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Kypnaa Keiprei3 PecnydinkacbinbiH FOCTHINSA MUHMCTPJIUTHH/IE KATTAJITaH, KaTTOO Ky6euyry Ne 969.

“ALATOO ACADEMIC STUDIES” (AAS) XKypuans! Keiprerz Pecry6amukachIHbIH Maccablk MaaabIMaT KapakarTa-
Pbl XKOHYH/IOI'Y aPaKeTTErH Mblii3aMbIHa, HOPMATUB/IMK aKThLUIAPBIHA blIAKBIK GackLIbIN Yblrapbulyya. Xypran 2006-xbi-
16l D11 apanblk ATaTYpK-AJaToo yHUBEpcUTeTHHHH OKyMyITyynap KeHelHIH yeunMH MEHEH YIOLITYpyJIraH.

Kypuan Koiprei3 Pecry6nukackiabin JKOropky arrecTanusiblk KOMHCCHSCHI TapaObIHAH CYHYINTAITaH PEeLeH3Hs-
JIaHyydy WIMMHKI OachUIMaTap/blH jkaHa DIl apanslk ATaTypk-Anatoo yHHUBepcUTeTHHHH (DAAY) MIMMUHA-TeXHUKAIBIK
GacblIMaTapeiHEIH TH3MECHHE KOIITYJITaH.

Byn xypuaniaa KbIprei3cTaHziblH OKyMYIITYYJIAPbIHBIH ap TapMaKTarbl Makajajapbl, SMIEKTEpPU 3¢ dMec, Oallka
©JIKeJIOPAYH OKYMYIUTYYJIapblHbIH TOMOHKY OarbITTap: cascaT TaaHyy, YKyK, COLMOJIOTHS, SKOHOMHKA, OLIOHIOH 311e
TyMaHHUTap/IbIK-TIe[arOTMKaJIbIK MIIMEPJYYIYK, (pU3KKa, MaTeMaTHKa JKaHa TeXHHUKA, MEIUIMHA, XUMHs )KaHa OHOJIOrHs,
T€0JIOTHsl, SKOJIOTUsl JKaHa aifblyl yapOachl OOFOHYA Jarbl SMIeKTEPH JKapbIANaHaT.

AAS xypHaibl MaTepHaIIap bl KBIPTBI3, OPYC, aHIUIMC XKaHa TYPK THIIACPHHJIE JKapbISIanT.

AAS sxypHaItbl edaTThik opMasia KBapTajbliHa OHUp JKOJY JKapblsiaHar.

JKypHalt 5)KOHOMMKA, WIINM, TEXHUKA .0. Ul abaiiapblHa jKaHa MepCeKTUBaNapbIHA KbI3BIKKAH OKYMYIUTYYJIapra, JKalil
H3WII00YYIIOpre, XKOXKIYH OKyTYyydyJlapblHa, aCIMPAHTTapra jKaHa CTy/IeHTTepre, cascarybliapra, IIpaKTHKTepre apHaar.

Kypuan “ALATOO ACADEMIC STUDIES” (AAS) u3aaeTcst B COOTBETCTBUH € JCCTBYIONIMM 3aKOHOIATEIbCTBOM
0 CPECTBaX MaccOBOM MH(OPMAIMH, HOPMaTHBHBIME akTaMu KbIpreisckoit PecryOmuku. JKypHan yupexieH pemeHnemM
VYuenoro CoBera MexayHapoJHOr0 yHUBepcuTeTa ATaTiopk-Anaroo B 2006 r.

Kypnan Brmouer B [lepedeHs BeaymIux peneH3UpyEeMbIX HayqHbIX n3faHuii, pekomengoBanHbx BAK KP, u nay4no-
TEXHUUYECKHX M3aHUi MexkayHapoHOro yHuBepcutera Aratiopk-Anatoo (MYAA).

B naHHOM KypHaje IyOIHKYIOTCS Hay4HbIE TPY/bl Pa3IMYHBIX OTPACIICH, CTAThU YYEHBIX HE TOIbKO KbIpraiscrana,
HO U JIPYTHX CTPaH 110 CJICAYIONIUM HAIPABICHUSAM: MOIHTOJIOTHH, TIPaBY, COLMOIOTUH, SKOHOMHUKE, TAKKe 10 TyMaHHUTap-
HO-TIEJIarOTMYECKOH JeSATENBHOCTH, (QU3UKE, MATEMATHKE M TEXHUKE, MEJIMIIMHE, XUMUH U OHOJIOTHMH, I€0JIOIUH, IKOJIIOTHI
U CETTbCKOMY XO3SHCTBY.

Kypuan AAS my6nukyeT MaTepuaibl Ha KbIPrbI3CKOM, PYCCKOM, aHIIMHCKOM M TYPELIKOM A3bIKaX.

Kypuan AAS uszgaercs B edatHol GopMe ¢ MepHOANYHOCTHIO OUH pa3 B KBapTaje.

KypHai npeaHazHaueH Ul y4eHBIX, MOJIOJIBIX HCCIIeI0BaTeIeH, IIperoiaBaTesieii By30B, aClIMPaHTOB U CTY/ICHTOB, T10-
JINTHKOB, TIPAKTUKOB, HHTEPECYOLIMXCSl ITOJIOKEHUEM JIEN U NIEPCIEKTHBAMH PA3BUTUs SKOHOMHUKH, HAYKH, TEXHUKHU H T.J1.

“ALATOO ACADEMIC STUDIES” (AAS) dergisi, Kirgiz Cumbhuriyeti’nin kitle iletisim araglari hakkindaki
yiiriirliikteki kanunlar1 ve yasalarma uygun sekilde yayimlanmaktadir. Dergi, Uluslararasi Atatiirk-Alatoo Universite
Senato’su karartyla 2006 yilindan itibaren yayimlanmaktadir.

Dergi, Kirgiz Cumhuriyeti Devlet Tasnif Komisyonu tarafindan onerilen 6nde gelen bilimsel yayinlar listesinde ve
Uluslararasi Atatiirk-Alatoo Universitesinin bilimsel —teknik yayinlar1 listesinde yer almaktadir.

Dergide, Kirgizistan ve diger iilkelerin bilim adamlarmin siyaset bilimi, hukuk, sosyoloji, iktisat, sosyal bilimler ve
pedagoji, fizik, matematik, teknik bilimler, tip, kimya ve biyoloji, geoloji, ekoloji ve tarim alanlarindaki bilimsel ¢alismalar:
yayimlanmaktadir.

AAS dergisinde makaleler Kirgizca, Rusga, Ingilizce ve Tiirkge dillerinde yayimlanr.

AAS dergisi tig¢ ayda bir siireyle, basili formatta ¢gtkmaktadir.

Derginin okuyucular1 ekonomik, bilimsel ve teknik vs. gelismelerle ilgilenen bilim adamlari, geng arastirmacilar,
liniversite 6gretim tiyesi ve gorevlileri, doktora dgrencileri, tiniversite 6grencileri, siyasetgiler ve pratisyenlerdir.

The magazine “ALATOO ACADEMIC STUDIES” (AAS) is published in accordance with applicable law and
regulations of the Kyrgyz Republic on the media. The journal was established by the Academic Council of the International
Ataturk-Alatoo University in 2006.

The magazine is included in the list of scholarly publications recommended by the HAC of the Kyrgyz Republic and
scientific and technical publications of the International Ataturk-Alatoo University (IAAU).

This magazine publishes scholarly works on various industries, scientific articles, not only on Kyrgyzstan, but also other
countries in the following areas: political science, law, sociology, economics, and also on humanitarian and educational
activities, physics, mathematics and engineering, medicine, chemistry and biology, geology, ecology and agriculture.

The AAS magazine publishes materials in Kyrgyz, Russian, English and Turkish.

The AAS magazine is published quarterly in print form.

The magazine is for scientists, young researchers, university professors and students, policy makers, practitioners who
are interested in the situation and prospects of development of economy, science, technology, etc.
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“MAHAC” 3MOCY XAHA TAPbIX:
WUNUMUA KO3 KAPALLTAP[bIH 3BOMIOLUUSACHI
(1-MAKARNA)

Kypmanoex Avaxupos

@.u.x., npogh.m.a.
K. banacazein ameinoaevt KYYuyn ooyenmu

Kbickaua Ma3MyHy

Makanaga “MaHac” anocy 6otoH4a 3H TYNYHAYY XKaHa TanawTyy MaceneHnH N3nngeHuL
Tapbixbl Tyypanyy ce3 6050T. AHbIH ©36ryH 3MOCTyH anvKasblk 6asiH kaTapbl aparnbiw npo-
6Grnemacsl Ty3eT. ABTOp 63 MakanacbiHaa YLy MacerneHnH MmaHacTaaHyyHyH GaluTankel aTa-
GblHAarbl TapbiXblM-TEOPUANbIK XargannapbliHa Hasap canar.

AukbIv cesgep: npobrnema, xaparnyy, anukanbik 6asH, UMTMMUIA Ke3 KapawiTap, Kbiprbi3
TapbIXbl, GHYryY aTanTapbl, 9BOMOLMS.
anocC “MAHAC” K UICTOPUA:
3ABONMKOUUNA HAYYHbIX B3rnanoB
(1 CTATbA)

AHHOTauuA

B crtaTtbe peyb nget o6 uctopum uccriegoBaHus CaMon CIIOXHOW M CMIOPHOW Npobnembl
anoca “MaHac”. CTepxHeByto OCb 3TOM NPOBemMbl COCTaBNSET BONPOC BO3HUKHOBEHWS 3MO0-
ca B Ka4yeCTBe 3NNYECKOoro ckasaHusi. ABTOp B JaHHOW CTaTbe paccmaTpuBaeT UCTOPUKO-Te-
opeTuyeckne CTOPOHbI JaHHOW Npobembl B Ha4anbHOM aTane pas3BuTUS MaHacoBeAeHUs.

KnioyeBble crnoBa: npo6nema, BO3HWKHOBEHME, ann4eckoe CkasaHue, HaydHble B3rnsa-
Obl, NCTOPUA KbIPrbli30B, 3Tanbl Pa3BUTUA, 3BOJTIOLIUA.
THE EPIC MANAS AND HISTORY:
THE EVOLUTION OF SCIENTISTS' VIEWPOINTS
(1 ARTICLE)

Abstract

The article covers the history of research of the most complicated and disputable problem
the epic Manas. The core of this problem is the matter of origin of the epos as an epic legend.
The author considers the historical and theoretical sides of this problem at the initial stage for
Manas studies development.

Key words: problem, origin, epic legend, scientists’ views, history of Kyrgyz people,
stages of development, evolution.
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Qunonozus unumoepu

JlyliHenyk »mocTaaHyyAa oKajmbl 3Je
SMMKAIBIK  YblrapMajapiblH,  alpbIKda
MHU(OJIOTHSUIBIK-0AaTBIPABIK  KaHa Tapbl-
XBIH-0aaTBIPABIK 3TOCTOPAYH >KAPAIIIIBI
(aHBI MAPTTaraH ME3THJANK, MEHKHHIHUK
(axTopIop, OLION JIMH Oachlll OTKOH Ta-
PBIXBIH  KONYHAArbl peajnyy, YpPYHTTYY
OKysulap MEHEH WHCaHJap HMIIMEpIUTHHUH
STIHKAIBIK YBITAPMAYBIIBIKTHIH CaJITTapbIHA
JKapama “KepKeM-KbIJIbl Kalipa uIITe-
TYYZAOH’ OTKepyIyIly kaHa Oyl SKeeHYH
KapbIM-KaThIIIBl XK.0.) ap TYPAYY HACAIBIK,
TapbIXblid, MaJlaHud, COIMANJIBIK >Karaai-
jmapra ap Oamika eiuempae OaisIaHBIIITHI-
PBUIBIN, ap TYPKYH TEOPHSUIBIK-METOJ0JIO0-
THSJIBIK  TIPUHIUIITEPTE, KOJI-K000JIOPTro
TasiHyy MEHEH WIMKTEHMI KelneT. bamrkaua
aiiTkanna, OyJl Maceseje TEKIIM TapajraH
JKaHa OWPOTOJIO KaJBINTAHKIN, Oy3ys0ac
MYHO3re 33 OOJITOH K63 Kapalll )KOK.

“Manac” »smocy WIMMUH — HJIMKTOO-
HYH oObekTucuHe aimanran (Y.Bammxa-
HOB, B.PamioB) wmesrwiiaeH OamnTaliblil,
XX xputbivabiH [, I welipexTepunie
(1920-1950-xbI11ap) KbIidJIa a4bIK KOIOJIYII,
Oapa-Oapa Jamamar —TaylalI-TapThIITapra
YIOTKy OodyT, anmure JeWpe OuMp bIHrail ue-
YHJIMIIAHE 33 00JIO 3JIEK KOl KBIPAYY KaHa
YaTall MaceJe — aHbIH JKapajblll 10opy 0o-
nym scenreneT. byn 60otoHYa ap KaHgai 1eH-
rI2J1/Ie apryMeHTAlMsIaHral Ke3 Kaparirap,
THII0TE3a-00KOMOJIJIO0NOp, O  KOpyyJiap
apObIH. AaOUATYRLIAD, TAPBIXYBLIAP, PHIIO-
co(Top xaHa KOOM TaaHyydyJap (COIHOJIOT,
cascaTybl, KyJIbTyposor Xk.0.) ©3 mo3unus-
CbIH aHBIKTall, KO3 KapallblH aJNIIee/10
STOCTYH TYPAYY BapHaHTTapblHAH aJIbIHTaH
TEKCTTEPJCH TapTHIN, KBIPTBI3 TapbIXbIH/Ia-
Tbl, (POJIBKIIOPYHIATbI, TYPK-MOHIOJI JKaHa
JYHHO 3IIACPUHMH SHHUKAIBIK YbIrapMadbl-
JIBITBIHAATEl  TEOPHSUIBIK 3K000JI0pro, Qax-
ThUIApra, WINepKU >KaHa KUWUHKUA HUIMMUN
W3WII/I06JI0PTe TassHbIY JKacalllaT, MJINK CaH-
XKbIpasap/bl, MUQTEPH, yIaMbIIl KETEPIH,
all Typraii reorpadusuIbIK aTaubIITapbl J1a
KO3 ’a3/IbIMBIH/1a KJITBIPBIIITIANT.

Byn macene 6otoH4a xpIIanad, 6.a., T€O-
PUSUIBIK 112, (PaKTHUIBIK J1a HETU3U OOLIOH ke

TaNTaKbIp JKOK OH KOpPyyJap, MHCTHKAJIBIK
MYHO3/16Ty, OM-TOOJOH ajblHraH ‘‘Maalibl-
MaTTap” MEHEH YeKTEeJIHI, OMpOK ajapiblH
“9BIHIBITBIH KaOBLT aMyyHy  Talaml KbUITaH
KapanaiblM OKypMaHIap MEHEH MeAnyM-
Mapancuxojoraop Jna apObiH. AsapabiH
MOCTCOBETTHK ME3THJIIC JKaiHaN 4Ybira Ke-
JMIIH, OWITUIT-OMOeid, TYIyHYn-TyIyHOeH
KOJIZIOOUYJIAPBIHBIH KeOeWyIy — amapiablH
Oamr-asrel, KbIMBIHOAH Ja peajnyy »KaHa
KOPKOM HETH3H KOK Ke3 Kapall-OKyyJIapbIH
©3YHUO KapalIThIPbII, HIMKTOO 3apbLIIbITbI
OBINIBIN KETWIITEHANTHH aiiruHenedT (byn
JKaryiail a3pIpplHYa OW3 CO3 KBUIBII JKaTKaH
MaceJIeHUH JIKarblHa KUPTU3WITEH JKOK).
OIOCTYyH JKapajbllll J00pY JKaHa ai
YarbUIABIPTaH TapbIXbIH J10OPJIOpP JAEreH
npoOJeManapelH WYKH OaWTaHBIIIBl AHBIK
0O0JITOHY MEHEH TYIKYJIYTYHIO 63 OeTHHYE
KapalTeIpbuIdy ap Oalrka Macese SKeHIUTH
TYLIYHYKTYY. AHTKEHH 3I10C YarbUIIbIpraH
JI0OOp MEHEH aHBIH SMHKAIBIK YblrapMa Ka-
Tapel TYNTOJT6H ME3TWI-I00py Jall Kele
OepOeiir. ChIPTbIHAH KOHOKOW KOPYHIO-
HY MEHEH WII JKY3YH/I® aHbIH TaMbIpbI all-
Jla KaH4a TepeHJie jkaraT. DIoc OalTanKsl
HETU3U TYNTOJTeH KYHAOH TapTa 3¢ 3I-
JUK OO3CKH YbITapMAaubLIBIKTHIH Oamka
JKaHpIapeiHaa (Mug, yIamblll, CaHXKbBIPa,
ap KaHmal JHMPO-dMUKAJIBIK OasHmap, Ju-
pUKaIbIK Maiiia 4eirapmanap k.0.) opyH
aJlraH CIOXeT, o0pas, jeTajib, MOTHBAEPIN
©3YHO CHHHUPUII aJIbII, aHAaH apKbl OHYTYY,
KaJbINTaHyy NPOLECCHHJE [a YIIyHAan
KOPYHYLITOp MEHEH KOIITOMYI KeIyycy —
MBIl3aM dyeHeMyy kepyHyul. Kanpmaii rana
amoc 00JI00CYH, TOJYK jKaHa OyTKepYJIreH
(dopmana >apajibllbl MYMKYH 3Mec. byn
— (honbKIIOp TEOPUSACHIHIA AIDPIIUK TaJlalll
TyyaypOaraH sxarmaii. Afipeikda “Manac”
CBIHLyy MOHYMEHTAJyy, SHLUKIONEANs-
JIBIK Ma3MYHT'a 3reJiep ublrapMaliap ThIHbIM-
CBI3 TOJIYKTallyy, )XaHbIIAHYYy JXaHa OSJIJUK
KaOBLII00JIOPro nan keie OepOereH “xar”
JIEMEHTTEPIN CYPYI YbIrapyy BIHTAHbIH-
Jla OHYTYI KeITeHANKTEH, ONp KaHJanaraH
JIOOPJIOply ©3 WYMHE KaMTyyCy TYLIYHYK-
Tyy O6omyn xamar. Myny Y.BanmxaHos,

18 ALATOO ACADEMIC STUDIES. 2016. Ne 1



Kypmanoex Abaxupos

B.PapnoBnon tapra M.Ays30B, b.IOnyca-
mue, P.KeinpipbaeBa, D.A0xpuinacs (k.0.)
CBIHJIyy MaHACH3WIIO69YJIep MOIOHTa allbl-
mar.

Ymynnait 6071c0 1a, 3M0CTYH JKapajIbImI
JI0OpY JKaHa 3MOC YarbUIIBIPraH I00pJIOp
aTTyy TaMBIPbI, TEHE3UCH KU Oalllka MaceJe
KbIiJIa SMIeKTep/ie KaTap KOyl YeKTepH
@KBIpaThUIOall  OMpPAMKTE  KapalIThIPbUI-
TaHBITHl Oalikanar. Byra smocrory mpayy
OKYSUJTAp/BIH TapBIXBIH HEru3u, 00pOOpayK
KaapMaHJapAbplH MPOTOTHITEPH, OKYysUIap
OOJITOH K€ OMIOHJOHM Jen OOJIKOJIOHTOH
KEPIICPANH TEK-)Kailbl CBIIKTYY Maceselep
KOILYJIYIl KETKEH ydypiap Ja Kbl Ke3ze-
meT. MBIHIAH THIMIKAPHI, 310C SMHUKAIBIK
OYKYJy ublrapMa KaTapbl KauaH, KaHTHUII
JKapajlaT, KaHJaid TapbIXbli, KOpPKOM-UAEs-
JIBIK TIpOIieccTepre ayymap OOoJOT, 3MOCTY
KHMJIep, KaH/aaiiua jkapaTar JereH ChIHAYY
Macejenepau Oupre KapamTbIpraH MWINK-
Teesep Oap. Jemex, Oy xepae yayry Oup,
TambIpian OOJTOHY MEHEH Kell KarblHaH
Oupu-OupuHe OMPOTOJIO YanTallbll, OUpHU-
THIT KaJibaraH, 3-e3YHYO WINKTOO 00BEK-
THCH OoIyyra skapamayy Oup Heue xarnaii-
JIbI KOHYIIT'® aJIbIIl, 0eIyIl Kapoo0y3 Kepek:

[.“Manac” smocy sxapajirad J00op-Me3-
ruin Macentecune Y. Banmuxanos, B. Pagios-
non tapta b. Contonoes, K. ThIHBICTaHOB,
K. Paxmarynnun, M. Bornanosa, M. Ays-
30B, b. IOnycamues, B. XKupmyHnckuii, A.
Bbepumram, I1. Bepkos, C. AbGpam3oH, A.
[etpocsn, P. Keigpipbaera, 1. Monmobaes,
M. bopbyrynos, C. Mycaes, M. MambIpoB,
P. Capsinioekos, 111. Axkmomnmoea, T. Kibru-
oex, Jlan Mun %.6. KONTereH OKyMmy-
TyyJap KaWpbUIBIIIKAaH. AJl TYTYJ 3IIOCTYH
Oamka Maceienepu TYypalyy 3MIEeKTep
Ka3bIIIKAH aBTOPJIOPAYH JIBPIUK Oapibl-
Tbl aHbl AWIAHBIN ©TO AallbIIINal, KEHUPU
K€ ydKall OH-IIMKUPJIEPUH OPTOrO Cajblll
KeJIHMIIET. AJlap/IbIH HIMMHUI HETH3YYJIYTY,
TEOPHSIIBIK-METOIOJIOTHSIIBIK,  TapbIXbIii-
(dakTeUIBIK 0a3ackl ma Oupneit smec. bymap
MeHeH karap T.Otop6aeB, O.AWTEIMOCTOB
(5x.0.) CBIIKTYy MaHACTaaHyydyJapabIH KOIl
JKarblHaH TaJlalITyy Ke3 KapaluTapbl jKaHa

KUHUHKY 15-20-xbUTa 06TOHYE KYY alraH
MaparcuXoJIor, asH4bl, THUITHOJOI CBIHAYY
KO3y aublKTapAbIH 34 OMp HETrnW3u >KOK OU
JKOpYyTapel Ja Oyl macernere Kaichl Omp
OITYOM/Ie THElIeCH 0ap SKEHUH KopoOys3.

Mpsinaa 60pOopayK Macene — 3MocC Ka-
YyaH, Kalichl Me3rwjjie TymTese Oarrar,
KbIMMBII-OHYTYY abajblHIa Typca Ja,
aHBIH KBIHTBIKCHI3 OYKYJy dYblrapma Kata-
PBI KaJBINTAHBII TPOLECCH MIAPTTYy TYp-
Jl6 KayaH asKTarad JereH rnpobiema 6omxyn
caHajaT. Orepje 53IMOCTy anradykbuiapaaH
OO0JTyIT Ka3blll AJIBIN, aHbl KbIIJIAT MIMMUI
Gaiikoosiopy MeHeH >xabapiran B.Pamios-
IyH “...310c e3y Ouporono OyTKepyireH
HEepce MEC, aj )1 MEHEH JKalllarl, aHbl Me-
HEH KOIIO e3repyJyn TypraH 3JIAWH aH-ce-
3UMUHUH 03y Oouyn scenrener” (1, 24-0.),
— niereH OYTYMYH, aHbIH KOIT JKarbIHaH Y-
HOJYy SKEHIUTHH 3CKE aJICaK, ME3THJIIUK
JKakTaH “MaHacThIH’ XKapajblll JI0OPYH TaK
KOpPCOTYY MYMKYH 3MecTell Tyronar. Omron
ane yuypaa B.PamioB MbiHmail uslrapma-
Jap/blH TEKCTH YEHEMCH3 ©3repyJIMeyy
JIeTl dCenTeT. AN ap OMp 3ankap MaHac-
Ybl SMOCTYH CIOKETTHUK ©36T'YH HETM3WHEH
Oy30ail, TYpyKTyy SMHKJIBIK MO3THKAJIBIK
(opmynanapabl KOJZIOHTOHY MEHEH aHBIH
KeIl OeJIYTYH 3pKHH aTKapapblH OMION Ke3-
Jie dJie TaachblH OaiikaraH j»)aHa MbIHAAN
OYTYMIYH HETH31YyY OKEHIUTHH TaHyyra
0oboiT. M.Ay330B 00JICO TOITHKAIBIK
TEKCTTHH UYEKCH3 ©3TepYJIMONYYIYTY Ke-
HyHzAery B.PannoBnyH ke3 KapallblH oIyp-
Tayy, aHbl OMPOTOJIO KAOBUII00TO OOIOOUT
JIeIl CENTENUT.

Bbupox unmumnosaop “ManacTeiH” xkapa-
JBII-ME3TMIIMH aHBIKTOOO Kaichl Oup Ta-
PBIXbIH (hakThUIAPAB! (OKYSIap, KOPYHYII-
Top k.0.), MHCAHIAP WITMEPAUTHH TasSHBIY
TyTHal KOE aJbIUINANT Ja, KbIPIbl3 Taphbl-
XbIHAA CaHXXbIpa, YJaMbIll, aHbI3 KEII TY-
PYHZ© alTBUIBII KENreH, JKe TYPK, MOHIOJ,
KbITal, apad, dapcel jxa3ma OyiakTapblHaa
CaKkTalIraH MaajibIMarTapra jaedpe Kailpbl-
aeplaT. MbIHal MaanbIMaTTap JKETUIITYY
JJIe KOPYHI®HY MEHEH allapAblH OupuHie
ma (XVII xemsiMra tuemenyy “Mamxmy-
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aT-TaBapUXTH” ACKe anbaraHjaa) SMOCTO CY-
POTTOIITOH UPAYY OKYsUIap ’aHa aHbIH O0p-
OopayK KaapMaHJIapbl Tyypaiyy ailKblH, TaK
KaHa Jajd KeJTCH MaalbIMaTTap/AblH KOK-
TYry KbDKaJaT KbUIBIN, TYPKYH OO0KOMOI-
TUIIOTE3aIap/IblH YbIT'bIIIbIHA CC6CH 6OHyH
keser. byn »xarnmait tabureiii Typae smoc-
TOTY OKYSJIapJbIH TapbIXbI HETH3IYYJIYTY
Tyypajlyy MaceleHH KYH TapTHOWHE aJlbII
YBITaT.

“MaHnac” ChIIKTYy MOHYMEHTAJIIYY *Ka-
Ha KeIl KaTMapiyy dYblrapMa >KOK >KepjeH
JKaHa OIIOJ DIIONESUIBIK 30p KasbIObIH/IA
KapajnOalT JereHaM TYWYHAYpeT. MyHy
B.PamioB nma e3 kesmHAe Tyypa OalikaraH.
M.Ay330B na, KUAWHKA H3WIAO0YYIep na
aJieTeHae DJIOCTyH Oup Oemyry, sapocy
JKapaJiblll, ME3TWJIIUH ©TYIY MCHCH all Ta-
paMaanbI, KeHEHHIT )KYPY OTypraH JeTeH
TTUKUP/N KOJJIOUIOT.

Bupok Oenrmneii keruy Hepce — “Ma-
HAaC” CBIAKTYY 3aJIKap YbITapMaHBIH TYIITO-
JIYT, KaJBIITAHBIMIBI YIYH 3J/I€ OLIOHIOH
KOPKOM TYyYHAYJIapabl )KapaTyyHYH KaJIbII-
TaHbIN KEJIreH J>Xe KajbllTaHa OamraraH
canTbl Ooym kepek ane. “Manac” Kaiichl
ME3THIIJIe JKapasOachklH, aHbIH aBTOpY 00II-
TOH 3NJ€ SMHKAIBIK IO33USHBIH OHYKKOH
TpaguLUsIIapel,  KOJI-KOOO0JIOpPY,  JKOJITO
TYLIKOH JKaHPJBIK KaHOHJIOPY 3apbll 00I-
4y, 0.a., “MaHac” KbIprbl3 SMHKAIbIK YbI-
rapMavbUIBITBIHArbl AITaYKbl TYYHIY 9MEC
JIeTIKe TONTyK Hern3 Oap. Jlemek, “Manacka”
YeWnH 371e 371 MH(OIOTHSIIBIK-(PaHTaCTH-
KaJbIK, TapbIXbIH-0aaThIPIBIK, TYPMYIITYK,
JIMPUKAJIBIK, CaTHUpaNBIK (k.0) MyHe3Iery
SMMKAIBIK YbllapMaiap OONrOHyHa, anap-
JBIH  Jlajiaifbl ME3rHil 4aHblHA OachUIBII
XKOK 0oJico, aipbpIMIapbl KMHHUHKH YbITap-
MaJlapAblH KypaMblHa KHPHII, ©3 ajJ(bIHua
JKAIIOOCYH TOKTOTKOHYHA, Jarsl Omp ToOy
HUACAIBIK-KOPKOMAYK, CHOKETTHK, TEMaTH-
KaJbIK TpaHchopmaiusra yqypan, Typ-Tyc-
MI6JYH TAaHBUITBIC KBUIBIIT ©3réPTKOHYHO
mIeKTeHOe# aie Koiicok Oomor. Tymkymy-
ryHae “Manac” CBIAKTYY 3ajKap SMUKAIBIK
OastH JkalaaK skepe xapaamak amec. Amap-
Il JKapaTyydylapAblH (KOMOKYY MaHac-

YbUIAP/IbIH, aKbIHIAPABIH) Jla 63 MEKTeOn
OOJITOHTYTY, ajlap/IbIH aTKapyydyiayK call-
TBI OIIOJI YbITaPMAaYbUIBIKTBIH SBOJIOIHSCH
MEHEH y/aajail KaJblITaHTaH/IBIThI 12 aTa-
WbIH JaTWiIIeeHy Tajan 3Trneut. MeiHaan
OIUKAJIBIK YbIFapMAaYbUIBIKTBIH TC€HE3UCHU
TEpeH, ajl 1 TypMYyIly MEHEH TaMbIpJiall,
TarapIpyan OOJyN KEJIreH NEeTeH KBIHbIH-
TBIK YbIrar. YiyHaaH yiam B.PamioB na-
IBl: “...31I0CTY ©3Y ©3 ME3TWJIMHUH 3IIIUK
aKbIHBI OOJITOH aJ1aM TaHa Ty3e ajar”’, — JIen
kazca kepek. (1, 34-6er). JKoropkymnapra
OKIIIOMI 3JI€ “JITUK aKbIH” Ja OLIOJ aKbIH-
JBIKTBIH CANTTYy MEKTeOM OOJIOH JKepae,
“MaHacTaii” 3amkap dYblrapMaHBIH Oaria-
TBIH, SAPOCYH 00JCO Ja Kaparyyra xXa-
paMyy aKbIHIBIK ©HOPAYH KepeHrecy 00i-
T'OH JKepJie TaHa 0OJIyIIly MYMKYH.
Omrenrun, “ManacTbin” (Oarka 31mocTop
Tyypainyy Oyl Macesie JI3pIHK KO3roj0on
KeJeT, co3 00JICO /1a anap TE3UCTHK TYPIe
skeHmuru Oaiikamar — K.A.) smoc kaTapsl
JKapairaH JA00pYy ©Te KbI3yy TalIKyyJaHTaH,
TYPKYH KO3 KapaluTap/[blH YOpAOHYy OO0JIym
KEJITeH MaceJieNIepJIMH 3H MPAYYCYHO KHPET
JKaHa ajl Ou3re ONTMITYY KBIPTbI3 TapbIXbI,
aHbl MEHEH TOTOIKOH bopbop Asus anne-
PHHHUH TapbIXbl MEHEH THITHI3 OaliaHbIIITa
WINKTEHUI KeJeT J1a, MAaCeJICHNH TEeK-Kaiibl
TeKIH, OUp bIHraiaa xapainbauT, Oy Mym-
KYH 2MecTell 1a kepyHeT. MaHacTaaHyyd4y-
JapabIH KOOy SIOCTYH Kapaliblll J0OpyHA
KENTeH/Ie KbIPTbI3 TaphIXBIHAATBl HUPAYY
OKysITap/pl, alpbIK4a KBI3BIT KBIPTBIH CO-
TyIITapbl JKaHa Ccepek >kazma Oyiakrapna
JKaHa ICENCHU3 CamKbIpanap/a OastH dTHIreH
Ip-a3aMaTTap/piH (XaH, Ock, OaaThIp, KOJ
Oamrgbl k.0.) ©MYp-TarAbIpbIH THUTHI JKe
Oynm KbpUIbIMAApra OalJIaHBIIITYy TasHBIY
TyTyyra OachlM jKacaraHIapbl adbIk Oaifka-
nar. MpIHOa apakeTTepre 0aiKkoo CalIbIIl
KeJuIl, Oenruiyy (oJIbKIOpUCT jKaHa ITHOT-
pad U.Monpnobae aguner typae: “Ha wam
B3IIsII, HETIPAaBOMEPHO BOOOINE JaTHPOBAaTh
9M0C KaKMM-TO BPEMEHEM, TeM Oojee Ka-
KHMH-TO BEKaMH WM Aaxe rogamu. Jlemo
B TOM, YTO, BO3HUKHYB, 3II0C Pa3BUBACTCS.
Crasio ObITh, MOKHO TOBOPUTH O T'€HE3HCE
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amoca”’, — gen xasbi (2, 43-0.), TapbIXbIit
OKysiap OyJ1 MaceJIeH! 4euMEesIee10 )KeTHII-
cu3 OOJIOpYH, aHBI ap TapanTyy M3WIIee 3a-
PBUIABITEIH OenrmieiT. Omion “ap Tapantyy”
JIETeH TYIIYHYK aHJaH apel 3MOCTYH OMpPUH-
YM KE3EKTEe MYKHM CTPYKTYPAChIH, aH/a aubIK
KaHa KeMycke (opMajia jKalramThpbuIral
(HI0COPUSIIBIK, TAPBIXBIH, STHOTPA(USIIBIK,
TIeIaTOTUKAIIBIK, MH(OIOTHIIBIK (k.0.) O
TYTYM, KaTMapiapblH, aJlapjbl YarbUIAbIp-
raH KOPYHYIUTOPAYH, 3IEMEHTTEPINH, CUM-
BOJIJIOPAYH, MOTHBJEPMH MaaHH-MaHbI3bIH
Kaiipa KapamTelpyy, WYKEPTEH, BIPAATTyy
JKaHa TEepeH WIMKTO® 3apbUIIbITBIH AubIKKa
ypirapssl. by, anOerre, e3yHue 4oH ce3-
IYH 00BeKTHCH O0ITyyTa jKapaMIyy OIyTTyy
Macelie ’KaHa aHbIH MaHAcTaHyyna KaHIai
WJIMKTEHHMII JKATHIIIBIH KUHMHYEPIIK CO3 KbI-
JIaJIbl. DMH SIIOCTYH YKapalibIIIbl ME3THIINK
JKaKTaH KaH/ai Kapajblll, KaHJIall TPaKTOB-
KaJIAHBIIT KEJTYY/10 — YIIyra KeJemu.

Y. BammxanoBayH “Manac” OyKymy
YpIrapMa KaTapbl KaJIbIITAHBIIIB KHHWH
9JIe MIIKE alllblll, COHKY Ke3Ieple ajbIM-
ya-Kollymuanapra ydypaca kepek (“XKyn-
rapus ouepkrepn” — K.A.) JereHuH xaHa
“KpIprei3aap KeHYHIOrY jKa3MalapblHaa”
(“SBammckn o kmpruzax”’) “Manactel” An-
TeIH OpJI0 ME3TMIMHE TAaaH[ABIK KbIITaHBIH
(XII-XIV) oacke anbaranaa, ainravkbuiap-
naH Oonymn “Manac” 0OIOHYA WIMMUH jKaHa
camXbIpa OyJaKkTapblH TaJJall, )KeKede Ke3
kapanibiH onaupred b.ContoHoes 6omroH.
AJ omoc xaHa aHBIH Oam kaapMmaHbl Ma-
Hac KOHYHI® TYPKYH (aKTbulapAbl >KaHa
00’KOMOJIIOP/Ly OPTOro cajia KeJui Oyap-
JIbl Ka3raH i€ (Kas3bUIBIIIBIH ©3TepTIIon,
oepoium — K.A)): “...MaHacThl TOMOHI®
’Ka3bUITaH J00PIOPIOH TUTHINI M3/IETeH e
TaOBUTYy MYMKYH:

1) Keipren (I'man ['yH) mamiexketn 6ms3-
JIMH 9pajiaH KU Y3 OH Kb MYPYH TYH-
Jlap/iaH KEeHWIHUIT TaparaHsl.

2) I'ynpapasiH MaMJIEKETHHHH Oy3yJiraH
(6buzmuH I KpUIBIMIA) TOODY .

3) KeOyrue Anrtaiimars! yrys TYPKTOPY
(Tro Kro) VI xputbimaan VIII KbUTbIMIBIH
OPTOCYH/Ia KETe OKMOT KbUIraH JI00pY.

4) VIII kbutbimaa apadnaein Opro Asus-
Jla KanTarad JI0opy.

5) Kapaxanuitnepaqua CuHTH3HAHIAH
9bIThI, OpTO A3HSHBI KapaTKaH JI00pYy.

6) KeOyHue KBIPTBI3ABIH YIyy MamJe-
KET Kypar KalTbIIl )KbITbUITaH 100Dy .

7) Kapa kortaitneia Opro Asusira kanra-
raH Jj0opy.

8) Temup 3aMaHBIHBIH JTOOPY.

9) OtiportyH Opro Asusra Kanran Kej-
reH noopy. (3, 148-149-6.).

AKBIpbIHIIa  KBIPIBI3AAp TYHHIApAAH
sKeHwIreH 0.3.4. 210-xpuiman Oamran XI
KbUIBIMTa 4elinH Manac OGaatblp Oourymry
MYMKYH JIereHHHe Kaparanja, b.ContoHoes
STMOCTYH KOOYHUY® YIIyJI J0OPro Tyypa Ke-
nepuHe 0ackIM >KacauT aeu anadwis (3, 151-
6). [lemexk, aHBIH OIOHYA, TIOCTYH TaAPBIXbIH
HeTu3uH Ty3reH okysuap 2000 xbuigaH
AIIBIK ME3THJIAN KaMTBIUT.

b. Conronoes, anberre, OymnapsH ap Ou-
pUHE KEHHPH TaIJ00 >Kacam, TYLIIYHAYPMe
Oepbece ma, AMOCTYH >Kapalibll J0OpYyHIA
Hazap camblmkad M. Aya3oB, B. XKupmymc-
kuii, [1.H. bepkos, M.I1. bornanosa, b. FOny-
camueB, A.H. bepnmram, K.Algapkynos,
P Keimeipbaesa, M. bopOyrynos, M. Mamsbr-
poB (k.0.) eHnyy MaHactaanyyaynap b. Con-
TOHOEB OEJITHIICH KETKEH, I33PIMK KU MHH
JKBUIIBIK  KBIPIbI3 TapbIXbIHBIH ~AJIKarblIHAH
YBITBIIIKAH JKOK. AJlap 63 KOHIENIUsIapbIHa
BUTafbIK TUTHII XKe OyJ1 100p OOrOH4Ya TepeH
JKaHa ap KbUI WIMKTOeJep/y JKYPIy3YyLITY.

1922-xpmap Oambiama  “Hayka w
MpOCBeNICHHE” JKypHaJbIHA JKapbIsJIaHTaH
“Kak crpoutcsi Kapa-KUprusckas ObLIMHA”
aTTyy MakanaceliHaarsl (TamkenT) [1.A.Da-
JEBIUH ‘“OJJIMH BIOCTYK 4YblrapMallapblH
OPXOH ’Ka3MaJlapbl MEHEH CAJIBIITHIPYY a0-
JaH OPYHAYY  NETreH NMHUKUPHH 1CKE aJIbIIl,
M.Ay»330B e3yHYH “Kuprusckuii repondec-
Kuit oroc “Manac” artyy QyHIaMeHTaILyy
SMIerMHJe Kbliijla ©30KTYY MacelselepanH
YEeruH ajravykbuiapAaH Oodynm KEHEWTHII,
63 MaaHUCHH OMPOTOJIO CaKTal KairaH Oi
TOJTOOJIOPYH OpTOTO canar. An Oamrka ce-
Oen-maptrap mMeHeH Oupre OpxoH-Enuceit
JKa3MalapblH SMOCTYH >Kapaliblll JI0OpPYH,
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AHBIH TAPBIXbI HETU3UH alTMHEN00 MaKca-
TBIHJIA BIHAHBIM/TYY KOJIJOHOT JIa, TAIAIITYY
ydypJapbeiHa Kapadail anrad UpeT KHHHHKA
MaHACHIIMKTOOUYIIOP YIYH KON KOPCOTKYU
KBI3MATBIH aTKapra OyTyMIepay dsIrapar.
[1.A.®aneB Gonco e3 keseruHae B.B.Pan-
JIOB Ka3bIll airaH (hOJBKIOPIYK YblrapMa-
JIap/ibl, UpUJIE aHbIH JKa3MachiHaarsl “Keke-
TOMIYH alllbIH” TastHBIY TYTKaH 00Ty .

Keipreiz anucrepuans nunaeH b.Conro-
HOEBJICH KMUWH 1€ “‘MaHac” 3IOCYHYH Ka-
palibllll TOOpyHa aTalblH KalpbUIraH ajgam
— Oenrmnyy donbkiop xeiiiHOOUYy bl. AObI-
paxMaHOB 0onToH. Al Oyn Macernere apHail
“MaHacThIH KalChl KBUIBIMIA OONTOHIYTY
Tyypaiyy’’ IereH maxana skasbin (COBeTTHK
amabmsT jkaHa MCKyccTBO. — 1941, Ne3 //
17), CarpiMOaiifiblH BAPHAHTBIHATHI:

AtiTa 6epce Oya ce3ay,

MHaiibra 6os0p ap ata.

Bup MuH KBIpK JKBLT OOITYTITYD,

AnpmaH Oepu Kaparta, — JCTSH BIp cal-
TapblHA TasHBIN, “‘MaHac” KbIPTHI3Jap/IbIH
yHirypmap MeHeH OONrOH COTYIIYHYH Ha-
ThixkachiHa [X KbIIBIM/IA KAPATIBIIIbI BIK-
TBIMaJI ICHT J1a, Kaipa Oup >kepie AMocTory

OapabIK COTYIITAap KaIMaKTap MCHCH 0OJIOT
nmereH oimy airtar (58-62-06.). An e3 ke3
KapaliblH HMJIMMHUA-TAPBIXbIA, TEOPHSIIBIK
MaagbIMaTTap MEHEH 3MEC, JTMOCTYH TEeKC-
THHAH ©3Y MEHEH [alliIIeere YMTYIYII,
Manac axcak Temupaen kuitna (XV-XVI
k.) »kamaran nereH nukupre (C.Kapanaes,
JK.KoskekoB) Makysl SMECTUTHH OUIITHpPET.
Carpimbaii Manacka 1040, 1100 s>xput 6011~
JIy JIETeH bIp CanTapblH 63 BAPUAHTHIHIA Y-
TOPT )OIy KaiTanaraHbl OeITuIyy.
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YK 316.7

KbIPIbl3 XXAHA ANTAU TUNUHAETU -NA KYPAHAbICbI
XAHA AHbIH BEPTEH MAAHUNEPUHE XXAPALLUA BOJTYHYLUY

IOpkunoex A60vIKadvipos
Cebam myeanumu

Kbickaua ma3myHy

Makanaga —sa KypaHObICbIHbIH KbIprbl3 xaHa anTail TUIMHOErM eHyMAayynyry xaHa
TY3YYy4y Herusre xanraHbillbl MEHeH kaTap aHblH 6epreH MaaHunepuHe xapaiia 6enyHyLy
kapanabl. OH obony aTanraH KypaHAblHbIH CO3 TYPKYMASPY MEHEH YIOLYR, XaHbl TyyHAY
STULLTEPAM XKacoo KacueTu Konro anbiHabl. OWOHAON ane —1a KypaHabICbIHbIH 3KU TUNAerv
XanmnblbIKTapbl MEHEH aiblpMayblnbiKTapbl CanbIUThIPbINAbI.

AuUKbIY ce3gep: -na KypaHAabICbl, KbIprbl3 TUMMHAETW TYyHAY 3TULLTEp, anTai TUNMHAerv
TYyHOY aTULITEp.

A®ODUKC -NA B KbIPI'bI3CKOM U ANITTANCKOM A3bIKAX
N Ero KNACCNoOUKALUA NO 3HAYEHUIO

AHHOTauusA

B craTbe paccmartpuBaeTcsi NPOAYKTMBHAsS CMOCOOHOCTb adhduKca —1a B Kblprbi3CKOM
1 anTanckoM s3blkax, a Takke npucoeauHeHne addukca —ia k obpasyroLlelrt OCHoOBE U KX
Knaccugukaumsa no nepegave 3HadeHusl. BaxkHbIM sBnsieTcs BO3MOXHOCTb adpdmkca obpa-
30BbIBaTb NPOM3BOAHbIE FMarosbl NyTEM NpucoeanHeHNs k YacTsm peyn. Kpome Toro, caena-
Hbl CPABHEHUSI U COMOCTABIIEHUS B OTIIMUUSX U CXOXKMX MOMEHTaX B 3TUX A3bIKaXx.

KntoueBble cnoBa: adpdukc —na, Npon3BoAHbIE rNarofbl B KblPrbI3CKOM 53blKe, MPou3-
BOZHbIE [Marosbl B anTanckoMm s3blKe.

THE AFFIX —LA IN KYRGYZ AND ALTAIC LANGUAGES
AND ITS CLASSIFICATION BY MEANING

Abstract

The article examines the productive ability of affix —/a in the Kyrgyz and Altaic languages,
ways of its affixation with the stem and classification ot the affix by meaning. The ability of
the affix to join with different parts of speech to form a verb is emphasizes, too. Moreover,
differences and similarities between the two languages are being presented.

Key words: affix — |a, derivative verbs in Kyrgyz language, and derivative verbs in Altaic
language.

-71d KypaHAbIChl — aTOOY CO3AOPIro Ka- AYYJAYTYH a3bIPKbI KYHZIO Ja KOTrOTIHOCTOH

TaHBII, ITHII KACO0UY OHYMIYY KypaHJIbI-
napaeH oupu [1: 122]. baba T goopyHaH
Ocepu AIIPIAMK OapAbIK TYPK THIACPUHIC
STHIII KACOOTO AKTHBJYY KATHIIIBII, OHYM-

konmonymyn kenyyzae [2: 70]. Keiprei tu-
JMHIETH TYYHAY OSTHIITEPIMH KOIdyJIyK
0eJIYTYH Jan yuIyji —ia KypaHIbIChl apKbl-
Jyy YIOUIYJYIl >KacalraH TYYHJy STHIITEp
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Ty3eT. KbIpreI3 sxana anraii THIMHIETH Oyl
KypaHJIbl J93PIIMK Oap/blK ce3 TYPKYMIOpY
MEHEH YIOIIYII, JKaHbl TYYHIYJIap.Ibl 5Kacoo
KacueTnHe 33 [3: 57]. Aifta Ketcek, a3bpIp-
KBI KBIPTHI3 TWIHHJCTH 200 +710, K003+00,
HCAKLIH+OA, WBIHKBIIT0a TYYHIY STHILITE-
PHHUH TY3YY4Y HETH3JIEPH OO0, KOO3, JHCd-
KblH, WbIYK JIETEH aTood ce31ep. bumHun
Typra"gaii Oyn ce3mep ap Oamika ce3 Typ-
KYMIOpPYHO TaaHIBIK. MMUCANBL: ocoo- 3aT
aToO0Y, K003~ CBIH aTO0Y, H#CAKbIH- TAKTOOY,
WbIHK- TyypaH bl ce3. MaasbiM 00JITOHI0H,
KOIUYJIYK Y4ypAa TYypaHIbl ce31epre —ia
KypaHJIBICHl ©3Y JKaJIThI3 KalraHOauT. Au-
IBIHAA —bl1 MYUYOCY KOIIYyJAT, TaKTall auT-
KaHJa, —bl1+ra OONMym Oupre KajTaHBII,
JKaHbl ATHII KacanaT. MbIHIal KepyHyII
KBIPTHI3 )KaHa anTail TUIMHE OUpael MyHO3-
AYy-

Atanran My4ye — aintaidl TUIMHAE JAa
ATHII KACO0Yy OHYMAYY KypaHAbl. Aurait
TWIAHICTH ailbbi+1a ‘TIPOCHUTD, YIIPAIIH-
BaTh’ OT auibvl ‘TIpockda’, apea+oa ‘cma-
caTb, OKa3bIBaTh IOMOINL’ OT apea ‘TO-
MOIIb, CHIACCHUE , Oenecetie ‘TPerCcKa3bi-
BaTh, IPOPOYECTBOBATE’ OT Oeniee ‘TajlaHue,
BOpokOa’, Oyyoak+ma ‘TIPETSTCTBOBATH,
MeIIaTh, 3aJepKUBaTh’ OT Oyydak ‘mpe-
MATCTBUE, Tperpana’, owcantoa ‘HAHATSH,
HaHUMaTh’ OT Jical ‘HaeM’, ocapevli+ia
‘CYIMTBb, NIPUBJIEKATh K Cy/leOHON OTBETCT-
BEHHOCTH’ OT dicapebl ‘Cyl’ JEreH TYYHAY
STHUINTEP —7d KYPaHIBICHIHBIH OHYMAYYIY-
TYH aubIK-alfKbIH KOPTe3YT Typart.

-1 KypaHIBICKl MEHEH JKacalraH HTUIII-
TepAX KOHKPETTYy OepreH MaaHWJIepHHE
Kaparta TOMOHKY/IOH TONTOpPro OemyIiTy-
pyyre 6oot [4: 382: 2: 70]. Benymrypyyne
9H 000y Oy TYYHIY STHINTEPIUH TY3YYIY
HETW3H 3aT aTo04, ChIH aT00Y JKaHa TyypaH-
Il CO3 TYPKYMYHO THEIICTYY IKCHIUTHHE
KOHYJ Oypyiny. AHIaH COH —1Ia KypaHJbl-
CBl apKbUIYy KacaJlraH TYYH/y STHIITEPIH
OepreH MaaHWJIEpUHE KapaTa OeyymTypyy
Tyypa Jer TaObUTIbL.

-1a KypPaHAbICHI aPKBLIYY 3aT aT004-
TOH ’Kacajral TyYHAY dTHIITepPIHH Oep-
reH MaaHHCHHeE ’)Kapaiia GeJIyHyIy.

1. Herus tyroHAypran MaaHWHH HIIKE
alelpyy: Byn Tonko kupreH TyyHmy 3THIN-
TP 6mMe sSmumimep, OMmMNec SMmuuimep
Jrcana Heaus OUNOUPEeH AKbLI-3C Ce3UMUH
KblUMbLI-apaKkemke Keamupyy OoIym y4
Torko Oenymtypyner. Temenne OysapibsiH
ap OupuHE KbICKaya TOKTOJYI, MHCAIAAP
Oepuurer.

1.1. ©1t™e sTumITEep: MBIHIAN YTHIITED-
re KBbIPIbI3 THWIMHIETU 2#C0O0+J0, KOK+mo,
uplebiM+0a, yyp+oa, ypmam+ma, couitia,
bapx+ma, max+ma, 6viwbiktma, ocant-
oa, Jicapevi+tia, cak+ma, uwt+me, xopy+-
na, Kkyoa+tiaa, celikeiptoa, mypmxy-+ie,
wumwu+ne x.0. TYyHOy STUIITEpUH Oe-
pyyre 60i0T. AJ MU anTail THIHHICTH OT-
M6 JTHINTEpre TOMOHIOTYIOp MHCAT 000
anart: aubwvi+aa ‘TPOCUTH, YIPAIIUBATE OT
aubel ‘Tipock0a’, apea+toa ‘cmacath, Oka-
3bIBaTh MOMOUIL’ OT apea ‘MOMOIlb, Cla-
ceHne’, bence+ne ‘TPenCKa3bIBaTh, MPOPO-
YeCTBOBATh OT Oenee ‘TalaHWe, BOpOxOa’,
6yyoak+ma  ‘TIpenATCTBOBaTh, MEIIATh,
3aJlepKUBaTh’ OT Oyyoax ‘TpPensATCTBHE,
nperpana’, oicartoa ‘HaHATb, HAaHUMATh’
OT Jican “HaeM’, Jcapevl+ia ‘CylnuTh, IPUB-
JIeKaTh K CyIeOHOH OTBETCTBEHHOCTH OT
arcapewl ‘cyn’, orcap+ma ‘OOBSICHATH, pa3b-
SICHATh, PACTOJKOBBIBATH  OT Jicap ‘W3Be-
LIeHHe, OObBsBIEHUE , oJwcon+meo ‘coria-
COBBIBaTh, Ha3HA4YaTh  OT J#COH ‘COTIIACHE,
yroBop’, orcyy+iaa ‘3aBOEBBIBATh, MOKOPSTH
OT Jicyy ‘BOWHA, CpakeHue, Ooif, OwmrTBa’,
orcyyn+oa  ‘cobuparbcsi, TPOBOAWUTH COO-
parne’ oT ocyy ‘cobpanHue’, uwi+me ‘pa-
06oTtaTh, TPYAUTHCS® OT uwui ‘1eno, padora’,
Kepeect+me ‘3aBeliaTb’ OT Kepeec ‘3aBe-
waHue’, xepe+ne ‘yaoCTOBEPSTb, CBUJE-
TENBCTBOBATh, XapaKTepPH30BaTh, U300pa-
JKaTh, OMHUCHIBATH OT Kepe ‘CBUICTEIBCT-
BO’, Kopy+nia ‘3amumarb, OXPaHATH OT
Kopy ‘3aimra, 000poHA’, KOK+mo ‘UIHTh,
CIIMBAaTh, MOJIIMBATE’ OT KOK ‘HIIUThE, MO-
LIMBKA’, Kyoa+ia ‘cBaTaTh’ OT Kyda ‘CBaT;
CBATOBCTBO’, KVYublH+Oa ‘paccKa3biBaTh,
TTOBECTBOBATh, TOBOPHUTH’ OT KVYublH ‘TIO-
BECTh, pacckas, pasroBop, Oecema’, KyH-
Oy+ne ‘mounTaTh, YECTBOBATH, OKA3bIBATh
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MO0YeCTh, yBaXkaTh, YTHTh, 3a00TINBO OT-
HOCHTBCS, YrONIaTh, TIOTYEBATh’ OT KYHOY
‘IoYecTh, YBa)KCHHE, TOYHTAHWE, YTOIIe-
HUE’, Maxk+ma ‘TPOCIaBIATh, BOCXBAJATE,
MIPEBO3HOCUTH, XBAJINTh, XBAJIUTH, 0/100-
pATH’ OT Mmak ‘XBaja, ciiaBa’, mexe+ie ‘00-
MaHbIBaTh, MOIIICHHMYATL  OT MeKke ‘00MaH,
XHUTPOCTh, JYKaBCTBO , 0.dco+0 ‘Oparts,
B3STh B IUICH OT 0J12/cO0 ‘TUICH, cydyp+ia
‘MpeNCKa3bIBaTh, MPEAYTaablBaTh’ OT CyOyp
‘mpencKasaHue’, cypy+ia ‘MHTEPecoBaThCA,
)KeJaTh 3HaTh, 3a/laBaTh BOIPOC’ OT Cypy
‘Bompoc’, cymetie ‘yOemuTh, YrOBOPHTb,
CrOBOpUTH’ OT cyme ‘yroBop’, mapma-+ia
‘OKOJIIOBAaTh, 3aKOJIOBAaTh, HABECTH IIOP-
49y’ OT mapma ‘9apoefcTBO, BOIIIEOCTBO’,
meeyH+oe ‘NraTh, OOMaHBIBATH' OT MO2YH
‘7I0XKb, BpaHbe, OOMaH’, mypmxy+ie ‘TOJ-
KaTb, MOJATAJIKUBATE  OT MypmKy ‘TOTYOK’,
YKOI+00 ‘IeNaTh BIPHICKMBAHWC, BIIMBa-
HUE, JIeNIaTh YKOJ, BBOAWUTH JIEKapCTBa’, OT
yKon ‘yKOI', yyp+0oa ‘KpacTh, BOPOBATH’ OT
YVp ‘BOPOBCTBO .

1.2. ©tnec stumtep: byn Tonko kuprexn
OTIOC JTHIITEp OO0JCO HEru3 TYIOHIypraH
3aTThI KBIHMBLUT-apPaKeTKE KEITUPYY JKE UIII-
KE allblpyy MEHEH YeKTeleT. AJap KbIi-
MBIT-apakeTTHH ap TYPAYY abaibl MEHEH
Ooupre (U3HONOTHSIIBIK KaHA TICUXHUKAIBIK
abanapl ga Omnnuper. OMIOHON dJie HETHU3
apKbUTYy TYIOHIYpYJITaH MYKH Ke#rei ce-
3UM/IM apAKETKE KeIATUPYY JACTCH MaaHMIIep-
IV J1a M9MHE KaMTHIAT. byra Mucam katapel
KBIPTBI3 JKaHA aNTal THIMHIACTH Oy STHII-
Tepau KepceTcek OomoT. Kwipr.: sap-+tia,
cyptoe, cviztoa, wop+too, wili+tia, outi+-
Je, ywaxk+ma, mamawa-+ia, wsliobiy+oa,
casaxam-+ma, cetiun-+oe, kvitimvli+0oa, Hcop-
20+0, aunanybik+ma. AIT.. aunanviu+ma
‘IBUTATBCS TIO KPYTY, BPAIIaThCs, BEPTETh-
Csl, KPY)KUTBCSI' OT auiaubiil ‘KPyKECHHE,
BpalleHue’, Oudcetne ‘misicath, TaHIE-
BaTh’ OT Oudice ‘TUISICKA, TaHEIl, HCOPbIK+-
ma ‘NMyTeleCcTBOBAaTb, €3[UTh’ OT JCOPLIK
‘MyTh, MyTEMIECTBHE, MOE3KA’, KOKbIp+id
‘IIyTHTb, CMEATHCS, IIYTHTh, HTPATh’ OT KO-
Kblp ‘TIyTKA’, Ka3a+na ‘TIpbHITaTh, CKaKaTh,
ObicTpo OexaTh’ OT Kxaza ‘ObICTpbIA Oer’,

KblliMbIK+ma — ‘IBUTAaThCs,  IIEBEJIMTHCH,
JIBUTATBCSI, TIEPEIBUTATHCS, IEPEMEIaTh-
csl, ICHCTBOBATh, IIEBCIIUTLCI  OT KbILUMbIK
‘IBYDKEHHE , May+ma ‘0exaTh, CKakaTh (Ha
yomazan), 6exarh, CKakaTh (0 KUBOTHBIX)
OT Mman ‘ranomn, Oer’, xet+ie ‘nratb, oOMa-
HBIBaTh OT Kell ‘JIOXKb, KieBeTa’. KbIprei3
TWIMH/IC MBIHIAW THII Ke3/IeIeiT. busme
Kaan atmyy JIeN KapJamdbl dTUIITHH JKap-
JlaMbl apKbulyy yrouyiart. Kon+mo ‘KieBe-
TaTh, CINIETHUYATEL  OT Kon ‘KJIeBeTa, s10e/a,
JIOHOC’, wltitsia ‘TIaKkaTh, PeBETh’ OT blil
‘myad, peianue’.

1.3. Herus OunaupreH akpuI-3¢ CE3UMUH
apakeTke KeITHPYY: KBIPT.: oti+10, ay+oa,
actme, ocam+ma dxc. 6., aNT.: saecme ‘Me-
PEIIUThCSA, CMYTHO BHIHETHCS , 9cme ‘BC-
MMOMHUHATh, [IOMHUTh, TIPUIIOMUHATh; YyBCT-
BOBaTh, BOOOpaXKaTh, MPEACTOBISITH , OULIO
‘Bpa3yMUTh’ ceH MeHU OOUblH OUION ypem-
Ker “TBI caM MEHS Bpa3yMILUT i 00y4ui’ x.0.

AnTail TUIMHAETW 0U~+710 KbIPrbl3 TH-
JUHJETH 01/+/10 1eTeH STUII THIOBIITHIK TY-
3YJIYIIY JKarblHaH Oupneii OOJroHy MEHEH
JICKCUKAJIBIK MaaHH JKarblHaH OUpU-OMpHHE
Jan kenOeiT. BUupok KU 3TUINTHUH TEH YH-
TYCy ot JereH ce3 0omym kepek. KeIprbi3
TWIAHUH TYUIYHAYPMO CO3IYTYHI® Ol CO-
3YHYH TepT MaaHUcH Oepwired. bmsanx
KOHyJ1yOy31y OypraHbl OMPHHYM MaaHHCH:
OU 3ar. 1. Oitnoo mporeccu; akplI XKy-
TYPTYI OIIOHYJTaH HUET. JKee TCH ajna
KaHJall TepeH OWIOPAYH KydarblHa TYLIYIT
tepmennu (XKanterneB). bymakrail kaifHam
Tyrenryc oif TepeH (CputbikOekoB). 2. Oii-
JI0O MPOAYKTYCY, mukup. Kamutan e3yHyH
OIOH Oupeere TymyHaypyyre abaaH ycra
(*Kanremes). Ca0bip a3zpip ChIpraHblH OIOH
TYIIYHYII TYpTaHCHII, Oamgapra cypoo Oep-
1 (CoInbIkOeKoB) [6: 458]. AnTail THIMHIIE
60J1C0 O CO3YHYH TOPT MaaHNUCH OCpUIITeH:
ou ‘yM; CMBICI, TIOHSITHE; TIOMBICEN, 3a00-
Ta’ oticop ou ‘myapocts’ [7: 114]. Hemex
o1l ce3Y dKM THIIe Oupael Mmaanue. bupox
Oyra —ra KypaHABICHI KalITaHBII KacaliraH
oli10 TYyHITy STHUIIUHUH OepreH MaaHWIepu
9KM THIJE DKM Oarika ’KeHWHe Kybe 00110
AJJIBIK.
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2. Heruz OunaupreH yeH-e14eM OOIOH-
Ya WII-apakeT skacoo: KwIpr.: xadam+oa,
kan+ma, Kapvluwitma, KawblKtma, Ku-
ao+tno, Kyraytma, memptie, mMOHHAT-
aa, yenek+me o.6. ANT.: yywma ‘OpaTh
TOPCTBIO’, Kanbaxma ‘ecTb JIOKKOU , Ky-
JalTa ‘7enarh CaXkKeHHOE pacTosiHHue, Opo-
caTh Ha pacTOSIHUE Ca)KEHH , KapbllliTa ‘Me-
PHTB, U3MepsTH” X.0.

3. Heru3s apkbutyy TYIOHIypy/draH Ky-
pa-xkabbIK, MaiiMaH, acrarn, Kapaxar ix.0.
JKapJaMbl MEHEH HII-apakeT jKacoo.

Byn Tomkxo kupreH ces3mep w4 apa Te-
MOHIeTY/I6H TONTOPro OeyIITYPYJIeT:

3.1. Yapba THpUYHIUK KaHA Y OyrOM-
napsl: KeIprel3 TuMHAErn MbIHAAH 3THIL-
TEp TOMOHKYJIOp: monuy+tia, kankak+ma,
apkan+oa, Mblk+ma, apaa+na, Kypek+me,
Kauuvl+aa, Kawwlk+ma, xaiak+ma oc.o.
AnTall TWIMHIETH YUIYHJIAW 5Jie JTHIL-
Tepre Oymapabl Oepyyre O0NOT: Katusi+ia
‘pe3aTh HOXKHHIIAMH, CTPUYD’ OT KAUUbl
‘HOXHUIIBI , Kaliblk+ma ‘TPecTH, UATH Ha
Beciaax’ OT Kaulblik ‘BECHO’, kanbaxk+ma
‘eCTh JIOXKKOM; uepnarh JIOKKON OT Kaf-
bak ‘MOXKKa’, Kay3a+ia ‘KypuUTh' OT KaH3d
‘KypuTenbHas TpyOKa’: Kupee+ie ‘TUIHATB,
pacmIMBaTh’ OT Kupe ‘MHNA’, KypeKk-+me
‘crpedartb, BITpedaTh, HarpebdaTh, OpocaTh
COBKOM, Jiomat (K) oi’ OT Kypek ‘nomara’,
opym+oe ‘CBEpIINTH, BHICBEPIUBATH, IIPOC-
BepIUBaTh OT epym ‘cBepno’. Kelprsi3 tu-
JIUHJIE C8ep10-10 NETEH STUII Ke3/ICIIICHT.
Teipmyyw+ma ‘OOpOHHTB, TPECTH  OT
muipmyyur ‘00poHa, Tpabnn’, wubezeii+ie
‘KOJIOTh IIWJIOM’, TIEPEH. ‘He JaBaTh IIO-
KOst” OT wubezel ‘mmno’, bex+me/ 6ok+-
me ‘3aKpbIBaTh, 3aTBOPSTH, IPUTBOPATH’
OT 60K ‘3aTBOD, IPOOKA’, Kaknaxk+ma ‘3aK-
pHIBaTh, IOKPHIBATH  OT KAKNAK ‘KPBIMIKA’,
YMubl+ia ‘KOPMHUTH U3 POXKKaA, OyTHUIOYKU
C COCKOH’ OT yMubl ‘cocKa’, yyy+na ‘mene-
HaTh® OT uyy ‘meneHka’, Oyy+ia ‘Bs3arh,
3aBsI3bIBATh, IMPHUBS3BIBATh, NPHUKPEIUIATH
OT Oyy ‘BepeBKa’, apmaxusl+ia ‘TIPUBS3HI-
BaTh Ha BEPEBKY OT apMaKkubvl ‘BepeBKa’,
monuvl+ia ‘3aCTETUBATh HA ITyTOBHUIBI
OT monuwl ‘MyroBuna’, kady+ia ‘3abuBaTh

I'BO3/M, NPpUOMBATh (TBO3ASAMHU) ~ OT KAOY
‘TBO31B” XK.0.

3.2. AHYBUIBIKTA KOJJIOHYJIaH Kypai-
skapakTap: Kelprsl3 TUIMHIE MbIHIAN STUILI-
Tep abaaH a3 )kaHa KOKKO TeTe Jecek 0O0JIOT.
KbIprei3 THIIMH]IE aHYBLIBIKTA KOJIAOHYJITaH
Kypas-kaOAbIKTap Ker OOJIrOHy MEHEeH
ayiap >kapJaMybl STHIITEPANH JKapiaMbl Me-
HEH raHa »Tum 0oso anar. Mucansl antai
THUIIUHIE KapMaK+ma “yauTh peIOy, JTOBUThH
pBIOY Ha yIO4YKy OT Kapmax ‘ymodka’ jae-
reH 3tui 6ap. KeIprei3 THiimHAE KalbIpMaK
MEHEH KapMooO JIETeH MaaHWJeru Katlblp-
Mmak+ma aereH 3Tvm koK. TemeHnnery an-
Tall THIMHAETH TYyHJy THIITEp >KOTopyaa
AMTBINT ©TKOH TONKO TAAHIBIK: KApMAK+ma
‘yIUTH pBHIOY, JTOBUTH PHIOY HA yAOYKYy OT
Kapmax ‘ynouka’, wyyH+oe ‘TOBUTH PHIOY
HEBOJIOM’ OT wiyyH ‘HEBOJ, CETh’, my3ax+-
ma ‘CTaBUThb KaIlKaHbl, JOBYIIKU OT my3aK
‘KalKaH, CHWJIOK, HETJS JUIS JIOBJIM IITHII,
3BEPHKOB’, uaKknbl+ia ‘CTAaBUTh KalKaHBI,
JIOBYIIKHA OT YaKnbl ‘KarKaH .

3.3. Atka TaaHAaplk manimannap: Ksip-
I'bI3 J)KaHa aJTail TUIMHJIETH TOMOHKY ITHIII-
Tep Oya TonKo TaaHAbIK. KbIpr.: kamusi+aa,
HOKmo+10, Jcyeon+06, muszeun+ode, ma-
Ka+tiaa, xameim+ma, apkan+oa x.0. AnT.:
xamubitia ‘ONTh, XJIECTATh IJIETHIO, Haram-
KOI’ OT kamubl ‘IJIETh, HaraMka’, yblOblK+-
ma ‘OuTh, CTEraTth NpPYTOM, pO3ramu’ OT
YblObIK ‘TIPYT, TIPYTUK, pO3ra’, usliOwvip+ia
‘ynapsitb, OWTh, XJECTaTh, CTEraTh IOBOJ-
KOM, dYeMOypoM’ OT usLi0blp ‘TIOBOJOK,
TOBOJ, 4eMOyp’: Kudwcen+oe ‘TPEHOXKHTH,
cryTaTh HOTM (y JIomIaaW), OfeTh KaHJa-
JIBl, 3aKOBaTh B KaHAAJBI OT KUJCeH ‘IyTHl,
TPEHOTH, y3bl, OKOBBI, KAHIAJIBI , KbIHICHI+-
Jla ‘TIpUBSI3BIBATH Ha IIEMb, 3aKOBHIBATH B
KaHJaJIbl” OT KblH/bl ‘LI€Nb, KaHIAJIbl', HOK-
mo+710 ‘HaleTh HENOY3A0K — OT HOKIMO ‘He-
JIOY3II0K’, KomMym+ma ‘XOMyTaTh, HaJIeBaTh
XOMYT, 3alpsraTh JIOmWaas  OT KOMym ‘XO-
MyT’, maka+ia ‘TIOAKOBBIBATH (JIOMIAJb HA
3MMY), MOJIKOBBIBATh HA IIMIAX OT mMaxd
‘monikoBa’, myowcak+ma ‘TmyTaTh (TIepen-
HHUE HOTH JIOMIATHN) ~ OT myd#cax ‘myTsl , yii-
een+oe ‘00y31aTh, HANAETh Y34y OT ylieeH
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‘y3na’, uanma+oa ‘HaOpachiBaTh apKaH Ha
JIoIaabs’ OT Yaima ‘HaKUHAs MeTis, apKaH
JUTSL JIOBIIM JIOMIaaen’, wawma+oa ‘JOBUTH
Ha apKaH, apKaHUTh OT YayMa ‘apkaH’ XK.O.

3.4. Kopronyy xe 9a0yyi1 )kaco0/10 KOJ-
JoHynraH Oyromaap: MeIHmal sTumrepre
KBIPTbI3 THJIMHAETH TOMOHKY STHUIITEP KH-
peT: 6viuak+tma, Hauza+tia, moxkmox+tmo,
Kulably+ma, ublOblK+ma, 300m+mo XK.0.
OIIOHOH 7€ anTail THIWHAETH Oy STHII-
Tep Aa YUIyJ TONKO KUPET: bbivak+ma ‘yna-
PATH HOXXOM, HAaHOCHTh PaHbl HOXKOM' OT
Oviyax ‘HOXK’, Jicbl0a+ia ‘3aKallbIBaTh ITH-
KO, POH3aTh KOIbEM  OT J#cbldd ‘KOIIbe’,
moxnox+mo ‘OUTh KOJOTYIIKOU, TyOWHOH,
M30UBATh’ OT MOKNOK ‘KOJOTYIIKA', 10y +-
Je ‘ymapsiTh, OuTh cabieid, mamkoi’ oT -
oy ‘cabist’, wbliidoam+oa ‘ONTh NAIKOH, JIy-
OMHOWN’ OT wbitidam ‘NajKa, mect, Jyouna’
x.0.

3.5. AnamzbIH JIeHE MY4Yecy K€ >KaHbI-
OapiapIplH J€HE MY4YecCy apKBUIyy HIIKE
amelpyy: Kwipr.: musetae, mywmym+oa,
ypiKanaxk-+tma, araxau+oa, yyuwtma, Koxy-
pox+tmo K.0. ant.. oymbawi+ma ‘XOAUTh
Ha 33JHUX Jlanax (0 XMBOTHBIX) ~ OT Oym
‘3a/lHs1 HOTa y JKUBOTHBIX , muze+ie ‘na-
BUTBH KOJIEHOM  OT mu3e ‘KOJIEHO , muui+me
‘Kycatb, Opath 3y0amu’ oT muw ‘3y0’, om-
yek=Te= ‘KOPMHUTH TPYIbIO, AaBaTh IPyIb’
OT oMuex “KEHCKas TpylIb, COCOK’, uaea-
Hak+ma/ uaxkanuak+ma ‘TONKAThH JIOKTEM;
pacTajKuBaTh JIOKTEM, MPOOHMBATHCS, TPO-
TaJKUBATHCS BIEpena, OOpOThCS’ — OT uak-
yak, yazanax ‘IT0KOTh’ Xk.0.

4. Herus apkbulyy TYIOHIYpYJTraH
3aTTBIH TAaCUPUHE KaOBUITYY: KBIPI.. Ky-
Myw+me, Kieutne, camviH+oa, Kup+oe,
viw+ma, ovim+toa, Oyy+tiaa, ax+ma x.0.
alT.: aImblH+0a ‘30J0TUTh, II03JIaIATh’ OT
anmulH ‘30110TO’, b6ankawi+ma ‘3arpsI3HATS,
3amaykarh’ OT 6ankawl ‘TpsA3b’, 6yOoyk+ma
‘KpacuTh, OKpaluBaTh’ OT OyOJyK ‘Kpacka’,
Kup+ne ‘Tps3HUTH, MadkaTb, MapaTh’ OT
Kup ‘rpsi3p’, Kueti+ie ‘KIEUTb, CKIEUBATDH,
MIPUKIICUBATE’ OT Kuetl ‘KIeH’, Koin+ma
‘MOKPBIBATH CIIOEM, ITOJIOTHOM, TKaHBIO  OT
Koln ‘CIOH, paAn’, menyH+Oe ‘cepeOpuTH,

HOKpBIBaTh cepedpom’ OT MmouyH ‘cepeO-
po’, camein+oa ‘MBUINTH, HAMBIIMBATH  OT
camvln ‘MBIIO’, memup+ie ‘OKOBaTb Ke-
JI€30M, 3aKOBaTh B JKEJIE30  OT memup ‘xKe-
J1€30°, biuit+ma ‘ABIMUTH, KOITUTL OT bl
‘ IBIM, KOITOTh  K.0.

5. Herus GunaupreH yHaa apKbUlyy HIII-
Ke amblpyy: KbIprei3 THIMHIEC MBIHIAH Ko-
pyHyw ke3zxewmneir. bamkaua alTkanna,
KBIPTbI3 THIIMHIC KaHJalapIp Oup yHaara —
Jla KypaH/IBICHI JKaJITaHbIN, KaHIalabIp Oup
TYYHAY ATHII jKacalraHbIH Kepe aabaiObI3.
A MM anTail TUIUHIE MBIHJAM KepyHYII-
Tepay Oailkooro 0OJOT. ANTail THIMHICTH
MBIHAH 3THINTEpP: Keme+tiae ‘KaTtaTbesi Ha
JIONKe’ OT keme ‘monka’ x.0.

6. DMaee, maapeIoo OyroMaaphl apKbl-
Jyy MIIKe amblpyy: MbIHOal stuiurepre
SKU TUIJETH TOMOHKY 3THUINTEPIH Kepce-
tyyre. Keipr.: am+oe, oaapwi+ia, yy+na
K.0.; anT.: KOpon+00 ‘OTPaBIATH; BINBATH,
BCHINATE 111 OT KOPOH ‘A1, oIM+0e ‘JTeIUTh’
OT 9M ‘JIeKapcTBO’ X.O.

7. TappIxplii ©HYTYYHYH HETM3UHIE
KaaJ1a-CallT, BIPbIM-KbIPbIMra OaiJiaHbIIL-
Tyy AUHHH, paCMUH CBIAKTYY KbIMBLI-apa-
KeTTepIu HIIKe amblpyy: Ksipr.: aum-+-
ma, com+mo, mou+tio, awt+ma, moun+oo,
coititaa, dayk+tma, xaovip+ia, Oyba+tia,
aum+ma, masap~+ia x.0.; ant.: cwitiia ‘oKa-
3bIBaTh MOYET, YBAXKEHUE; JAPUTh, YTOLIATh,
MOTYEBaTh’, MOUI0 ‘THPOBAThH, €3[UTH I10
nupam, yromarbcs Ha nupax’, Kypyutia
‘coBepmIaTh 0OPsA OOTOCITY)KEHHUS, MOJTUTH-
csl, IPENoAHOCs OoraM Jamry ¢ MOJOKOM U
MAaciiOM, ONPBICKHBATh, KPOIIUTh BO BPEMs
JKEPTBONIPUHOILCHUSI' OT Kypyil ‘Xje0d, mpu
MOMOIIX KOTOPOrO IIaMaH JIOBUI AYILy U3-
JBIXAIOIIEH KEePTBBI; CMECh MOJIOKA M Mac-
Ja JUIsl KPOIUIEHUSI IIPU TIPHHECEHUH KepT-
BB, Kpec+me ‘KPECTUTh, COBEPIIATh OOPS
KpelieHus:’ OT Kpec ‘KpecT’ xk.0.

8. Heru3 OwnaupreH ueH-equeM ap-
KBUTYy HIIKE aIIbIPyy: KBIPT.: Kadam+oa,
kan+ma, Kapvluitma, KauwblK+ma, Kuio+-
J10, Kylay+ma, memptie, monnatia, de-
Jek+me k.0. ant: yywima ‘0paTh TOPCTHIO,
Kxanbaxkma ‘ecTb JOXKKOW', Kyrawma ‘ne-
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JIaTh CaKCHHOE pacTosiHue, Opocarh Ha pac-
TOSIHUE CaXKE€HU , Kapbluima ‘MEpUTh, U3Me-
PATH; B3STHh B TOPCTH’ XK.0.

9. O3memTypyy, KeOOHTYy MaaHWCH:
Keipr.: oum-+me, cupxe+ie x.0.; ant.: scu-
JuK+me ‘n0OCTaBaTh, W3BJCKATh KOCTHBIN
MO3T (M3 KOCTEH JKHMBOTHBIX) ° OT JfCUNUK
‘KOCTHBIA MO3T’, Outime ‘JOBHUTH BIIEH OT
outim ‘BOMIb’, aibiM+0a ‘BEpHYTH NOIT’ OT
anvim ‘oar’ x.0.

10. Herus apkpulyy TYIOHIYpYJITaH
3aTKa aaMaIlThIpyy, aiIaHAbIPyy, aHIaH
apwutyy, Tasanoo: Keipr.: nya+oa, com+-
do, kee+tie, myk+me, keiitoa, uentoe,
ACANAN-JICYK+Tma K.0.; anT.: Kaumaxk+ma,
00K+mo x.0.

11. Herm3 OwimupreH 3aT MEHEH KaM-
CBI3/100 (TIapaTuB):

[NapatuBAMK STHIITEp ‘HETHW3 OWIIAHP-
reH Oyromra 33 Oonyy’ ke ‘omoll Oyrom
MEHEH KaMCHI3H00  IEeTeH MaaHWIepre 73.
MpiHaail 3TUIITEPre KbIPrbl3 THJINHIETHU:
HCYK+meo, Kow+mo, ok+mo, myn+me, ma-
Mman+oa, napa+aa, can+ma, maxa+na, Jncy-
26H+00 %K.0. STUIITEP KUPET. AJl IMH alTai
TWIMHJCTH TOMOHKY TYYHAY JTHUINTEP KH-
peT: Kapwin+oa ‘maBaTh B3SITKY OT KAPbIH
‘B3STKA’, Ccbui+ia ‘HApUTh’ OT cbiti ‘TIOAA-
POK’, Keéapmupa-+ia ‘00eCIedynuTh KBAPTH-
PO, MPENOCTABUTH KBAPTHPY  OT K6Apmupa
‘kBapTHpa’, Kutium+oe ‘oneBath, CHaOXKAaTh
OHCKION  OT Kuuium ‘omexnpa’, Kow+mo
‘TpYy3UTh, BBIOYHTH, HAKJIAIBIBATh KA’ OT
Kow ‘Tpy3, BBIOK, TIOK , 33p+me ‘Ha/IeBaTh
ceanto (Ha JIONIAh), ceaaTh’ OT 99p ‘Cell-
10’, xaadcvl+tia ‘OKamIIATh, OTOPAYHBATH,
OIyIIaTh’ OT Kaadicel ‘KaliMa, OTOpOUYKa Ha
MoJIax OJIEXKbI’, OK+mo ‘3apshKaTh, 3aKia-
IBIBaTh 3apsii’ OT oK ‘IyJisi, CTpella, CHa-
psan’, can+ma ‘HacaXWBATh PYKOSTKY, Pyd-
Ky’ OT can ‘pyKosTKa, pydka’, maman+oa
‘MPUIIMBATH MOOIIBY, K MOAOIIBE’ OT ma-
Mau ‘TIofiouIBa’, myn-+me ‘BCTaBISTH JHO,
JIeNaTh THO  OT myn ‘HU3, THO  XK.O.

12. Taburerit KyOyTymITapIsIH HETH3UH-
ne maiina 6oiyy:

Ce3 Taburelii KyOymymrap TyypachIH-
na 6onyyma. CyObekT e3y maiiia KbLIraH

STHIITUH CEMaHTHKAJIBIK MaaHUCHHE TOJY-
Iy MEHEH apajaliblin KeTyyne. by ronrory
STHUIITEP HOIb-aKTAHTTHIK 3TUIITEP OOyl
acenreneT. Bynm TomTory sTHmITEpre KBIp-
TBI3 THIMHACTH: waman+oa, xen+oe, can-
KblH+0a, mondyp+ne, 6opoon+oo mucai
0010 anca, anTail THIAMHAETH OYyJ STHIITEp
KHUPET: dcaymuip+ia ‘TATH (0 T0XKAE) * — OT
alcaymulp ‘NOXKIb , Kap+ia ‘CHEXUTh, UATH
(o cHere) ’ OT kap ‘CHET’, cankviH+0a ‘IyTh
(o Betpe) ’ OT cankvin ‘BeTep’, ypeyH+oa
‘JIMTHCS JIMBHEM, OBITh CHJIBHBIM (O rpaje,
CHEre W T. 1.) ~ OT ypeyH dicaaul ‘IMBEHb
x.0.

13. Herus apkbulyy TYIOHIYpYJIraH 3at-
Thl Tailla KbUIyy aHa KbIMMbLI-apaKeTKe
KeaTupyy: byn TomTory sSTHIITEp €Tmec
STHIITEP OOYI dCEenTeneT. Yyl 3j1e Maa-
HU TaOWIbIi KyOynymrapisl OWIIupreH
aTOOYTOPJIOH JKacajraH TYYHJAY STHIITEp-
M J1a UYWHE KaMTBIAT. MblHa yliyHjaan
STUINTEPTe TOMOHIOTY KBIPTHI3 jKaHa ail-
Tail TUWIMHACTH TYYyHIy STHINTEp OCpHIIET:
KBIPT.. mamubl+ia, 60poon+oo, canxein+-
0a, meHOyp+ie XK.0.;, aim.: JHcapkviH+oa
‘CBETHUTb, CBEPKATh  OT JICAPKbIH Ty, CHsl-
HUE’, JCOMKOH+O0 ‘yYUHHTH TOTPOM’ OT
JHCOMKOH ‘MeTelNb, OypaH, yparan’, Jcym+-
ma ‘CTaHOBUTBLCS HEHACTHOH (o morone) ’
OT oicym ‘HEHACThe, HETOoToAa’, mamuvl+ia
‘Kamnarb, CTeKaTh KaIluIIMH, MOPOCHTH, HaK-
parbIBaTh, Kanarb, OpbI3rarh, cesiTh (0 10XK-
ne) * oT mamuywbl ‘Kars’ xK.0.

AJlaMBbIH KYPYLI-TYpYIIYH, KbIAMBLI-
apakeTWH, alaJblH J>KaHa AaTaK-TaHKbBIH
TYIOH/ypraH aTOOYTOPIOH KacalraH TyyH-
Jy OTHINTEp Aarbl YIIyJ TOIKO TaaHJbIK.
KbIprei3 TwiMHIETH MBIHAAH TyyHIyJap:
outi+ne, kexeutme, antoa, kek+me, Ka-
poon+oo x.0. AnTail THIMHICTH yITyHIAH
9JIe TYyHIY OSTHINTEpre: oOutitie X03si-
HUYaTh, YNPaBIATH, TOBEJIEBAaTh OT Oull
‘YUHOBHHMK, TOCIOANH’, KamM+oa ‘KaMjaTh,
[IaMaHNTh, COBEPLIATh PHUTya] IIaMaHa’
OT KoM ‘IIaMaH’, Kapyyi+oa ‘OXpaHsATh,
KapaylIuTh’ OT Kapyya ‘CTpaxa, OXpaHa,
Kapayn’, KeukuH+oe ‘KOUeBaTh, BECTH KO-
4yeBod 00pa3 KU3HU OT KoY ‘KOuYeBaTh ,
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KOUKUH ‘KOYEBHUK, KOYCBOH, CKIOHHBIH K
YacTBIM TIEPEKOUEBKaM’, Jcemuuk+me ‘pa-
0oTaTh SMIUKOM ™ OT JfCcemMuiuKx ‘SIMIIUK’,
muamews+me ‘TIEPEBOINUTH (C OJHOTO SI3BIKA
Ha ApPYrod) ’ OT muimew ‘TOIMad, Tepe-
BOMUUK’, w0KOA+00 ‘3aMKaThCs, CTpajaTh
3aMKaHuEeM  OT wOoKoJl ‘3auKa’, spke+de
‘AypadnTh, OOMaHBIBaTh (KOTO-J.), BOJIUTH
(xoro-I1.) 3aHOC’ OT 3pKe ‘MIaTyHUIIKA’ XK.0.

14. Herus apxwUlyy TYIOHIYpPYITaH
3aTThl Kacoo kaHa eHAYPYY: KeIpreiz tu-
JIMHJETH MBIHAAN 3TUIITEP: COoKO+10, Ma-
aa+na, owcepeom+oe, acamauvitiaa, on+t-
0o, kKopo+no, yexk+me x.0. YuryHnait aime
anTail TWIMHICTH TYYHIyJNap: Oyeya+oa /
Oyy1+0a ‘KOIHUTH CEHO, NIeNaTh KOMHEI OT
oyeyn ‘KomHa’, 06020+10/ 0600+710 ‘MeTaTh
CEHO, CKJaabIBas B CTOI’ OT 06020 ‘CTOr’,
Odoknad+ma ‘nenartb JOKIAMA, BBICTYNATh C
JOKIIAJIOM’ OT Q0KIA0 ‘MOKIA’, Hcopeom+-
06 ‘TOTOBUTBH TOPTOM, KyIIIaHbE U3 KUILIOK U
KEIyAKa’ OT JHcopeoM ‘“TOPTOM, KyIIaHbE U3
KHIIOK U JKEIyaKa’, dHcamadvl=iaa ‘“9UHATS,
LITONATh, JIATaTh’ OT Jcamausvl ‘3ariarta’,
cyak+ma ‘TIOCTPOUTH, TPOBECTH KaHAJ
JUTsL OPOLIEHUSI TIOJIeil’ OT cyak ‘KaHam s
OpOIICHUS TOJCH’, colpman+oa ‘3aruieTaTh
MEJIKHE KOCHYKH OT CbipMAl ‘MEIKHE KO-
CHYKH , yedeH+Oe ‘3aropakuBaTh, OTTOpa-
JKUBaTh, CTABUTh OTPaly; 3aroHATh (CKOT)
’ OT yeden ‘3a00p, IJIETEHb, OTPajia BOKPYT
10pTHI” X.0.

15. Herus tyroHAypraH 3aTTbl *apbIK
JOYHHere aiblll KeNyY: KBIPT.. Jicymypm-
Ka+taa, KyayH+oa, 2euzt+oe x.0.; ant.:
JHcLIMbIpmMKA+aa ‘KinacTh (sifna), HeCTHChH
OT JicbiMblpmKa ‘SUNO°, ueuc+me ‘poTUThH
OJIN3HEIIOB, MBOWHIO  OT ueuc ‘OIU3HEIBI,
JBOHMHS’, ukpe+ne ‘MeraTb HUKpY, Hepec-
TUTBCS; POIOUTH (O >KUBOTHOM) ’~ OT UKpe
‘UKpa’, KWIyH+oa ‘KepeOUThCs OT KVAVH
“xKepebeHOK-COCYHOK ™ K.0.

16. Herus Ownmupren abanjibl yarbui-
JBIPYY JKaHa Ce3Yy: KbIpr.. ceiz+oa, yk+-
ma, ypeytae, uvlukak+ma, cuticeniek+me,
My3+0a, Oviwaxk+ma x.0.; ant.: epunn+me
‘TPHUIIIOBATh, IEPEHOCUTH IPUIMIT’ OT epunn
‘Tpunm’, Jcodya+oe ‘KalUIsATh OT HcOOY

‘Kallens’, Kyckbltaa ‘TOUIHWUTb, pPBaTh’
OT KycKbl/ KycKky ‘TOIIHOTA’, naknulp~+ia
‘cTpazaTh C MOXMEINbS  OT NAKnulp ‘HOX-
Melbe’, conyK+ma ‘3ambIXaThes, CTPAnaTh
OJIBIIIIKOW™ OT cOoayK ‘UCTOINEHHE, COKpaIle-
HUe’, 0a3vik+ma ‘IPOTUCKUBATHCS, BTHUC-
KHBATbCSl, TOJIUTHCS, TECHUTBCS OT Oa3blm
‘nasienue’, coictma ‘HBITH (00ONETH), JO-
MUTB’ OT CblC ‘TIOMOTa, O0IB’, mblpKbIpaK+-
ma ‘IpokaTh, TPSCTHCH OT MbIPKbIPAK
‘IPOKBb, TPENeT’, MmulpblK+ma ‘CTpamgaTh
3amopoM’ OT mblpblK  ‘3amop’, Yuyk+ma
‘craTh’ OT VUKY ‘COH’, ypey+ile ‘npemaTh,
KJIeBaTb HOCOM  OT ppey ‘Apemora’, Ko-
3bIpbIK+ma  ‘XpamneTb, IOXpanbiBaTh’ OT
KO3bIpbIK ‘Xparr’, Kolumy+id ‘OKOYCHETB,
3aCTHITh, 3ay0eTh’ OT Kblwimy ‘3UMOBKA’,
yyeyn+oa ‘CBUPENCTBOBATh, YUUHUTH TOT-
poM’ OT uyyeyn ‘THEB’, wblpa+ia ‘CTpajgaTh,
MYYHTBCS (OT OOJIH U T. 11.), BBIHOCUTD, TEP-
MeTh MYKY’ OT wbipa ‘MyKa’ x.0.

17. Hernsz OwnnmupreH abaimel WINKE
amIbIpyy: KBIPT.. KyHOO110, wbliobiR+0da,
mazak+ma X.0.; ant.. 6ypy+ia ‘BUHUTH,
OOBHHSATB OT Oypy ‘BUHA’, KUHUEK+me ‘My-
YUTh, U3/IEBATbCA  OT KUHYeK ‘MyKa, CTpa-
IaHue’, KbuiliblH+0a ‘CcypoBO oOpamarbes,
0e3KaTOCTHO OTHOCHUTBCS' OT KblliblH ‘MY-
yeHue’ x.0.

18. Herus OmnmupreH 3aT MEHEH KOH-
TakTTa OO0Nlyy (KOHTaKTOB): KbIprei3 Tu-
JUHJETH MBIHAAM stumrep: owcaxatia,
Koamyk+tma,  Kekupmektme,  KOKOtIoO,
ocambaw+ma xk.0. OmoHDONH 31e anTtal
TUIUHACTH TYYHIY OTHIITEp: dicaxka+ia
‘XBaTaTh 3a BOPOT  OT JcaKa ‘BOPOTHHK ,
Konmulk+ma/ kKonmyk+ma ‘B3sSTh TOJMBIIII-
KY, B35Tb IIOJ PYKY, A€pKaTh 3a PyKH, yAep-
JKUBATB ™ OT KOJIMbIK/ KOJIMYK ‘TIOIMBIIIKH
KyUpyK+ma ‘TalluTh 3a XBOCT OT KVUPYK
‘XBOCT, KypIIoK’, mobo+re ‘Outh (1o ma-
KYILKE TOJIOBBI) * OT mebe ‘MaKyIika, TeMs,
rojosa’, wykuty+ia ‘OUTh 1O 3aTHUIKY  OT
wiyKuty ‘3aTblIoK” k.0.

19. Herus OwnmupreH 3aTThl KaHIAii-
OeIp-Omp abanra, ¢Qopmara KeNnTHPYY:
KBIPT.: copm~+mo, dcan+oa, srcarioak+ma,
byk+tme, oicacareatia, nauxatiaa, mai-

ALATOO ACADEMIC STUDIES. 2016. Ne 1 29



Qunonozus unumoepu

da+na, markatia x.0.;, ant.. Oenyk+tme
‘paz0buparh Ha 4acTH, pa3HHMaTh, pacdiie-
HSTb, Pa3beANHATE’ OT 60YK “4acTh, OTJIEI,
paszmen’, orcapvim+oa ‘ENUTh MoToyiaM’ OT
Jrcapuiym ‘TIONOBUHA’, yile+/ie ‘pacuyieHSTh,
pasnensaTh Ha 4acTu OT yile ‘sdeika, poa’,
Oyk+me ‘CBEpHYTb, CJIOXHTb, COTHYTb,
3arHyTh’ OT OyK ‘TIOBOpPOT, MECTO Cruda’,
b6H+06 ‘pe3aTh JIOCKyTaMH, OOpe3KaMu’
0T 6o ‘00pe3KH, JOCKYTKH , dcatioak+ma
‘paccennaTh, CHUMATh CEIUIO’ OT X#CAUdaK
‘HeoceIJIaHHasl JIOMAb , JicbleblH+oa ‘py-
OuTh Jiec’ OT dcblebiH ‘CpyOJIEHHOE Jepe-
BO’, nauxka-+ia ‘coOMpaTh B CTOIKH, MAYKH
OT nauxka ‘mayka’, com+00 ‘W300paxars,
BOCIIPOM3BOANTE  OT com ‘(popma, KOHTYDp’,
orcan+oa ‘recath, 00TeCHIBaTH C OOKOB,
00py0ath, 00IEIBIBATH CTOPOHBI’ OT JHCAH
‘00K’ Xk.0.

20. Herus OwnaupreH 3aTThl Maiga Kbl-
nyy, kebeiryy. Keipr.: upuy+de, mep+oe,
myman+oa, uwvlinak+ma, kypm+ma Xx.0.
KbIprei3 tunuezne xypm+ma 3TUIIA  ‘om
Kypmman Kemunmup’ *aHa ‘Kotdy Kypm-
mal’ ChIIKTYY 9KM MaaHWJE KOJJIOHYJAT.
buprnHuncunze ‘KypTTyH mnaiga Oomyycy,
Ke0eilyycy’ NereH MaaHH 0O0JICO, PKHHYH-
CUHJIE TECKEPUCHUHYE ‘KOMy KypTTaH apblil-
Tyy, Ta3aJ00’ MaaHWUCH Oap. ANTal THIMH-
JIeTH YUIyHJal dJie MaaHWJerd STHUILITEp:
butim+me ‘3aBIIMBETH’ OT Ouiim ‘BOIIB ,
Oyrym~+ma ‘TIOKpbIBaThCs OONaKamMH, Ty-
YaMH, 3aBOJIAKUBATECS’ OT Oyaym ‘00IaKo,
Ty4da’, upux+oe ‘THOUTHCS, HaTHAUBATHCA
OT Upux ‘THON’, Kypm-+ma ‘3a4epBUBETH  OT
Kypm ‘4epBb’, mep+ie ‘TOTETh, BCIIOTETH,
IIPETh, OBITH B3MBUICHHBIM (O JIOWIAH) * OT
mep ‘NOT, UCIAPUHA’, yeueKk+me ‘IBECTH,
JIaBaTh LBETHI’ OT ueueKk ‘IBETOK’ Xk.O.

21. Herms OunmupreH OpyH Kaima
Oacyy »ke Herm3 OwigupreH abanma WII-
apakeT KbUTyY: KbIPT: aublitoa, Kulatia,
bem+me, manaa+tia, scepeetie, boop+oo,
yanka+aa kK.0. Antail TUIMHIETH MBIHAAN
TYYHJLy 3THUIITEP: alibli+oa ‘XOJUTh B TOC-
TH, OCTaHABJIMBATHCS, BPEMEHHO IPEObI-
BaTh’ OT atibln ‘IOM’, Kbip+ia ‘KapabKaTb-
cs1, B30MpaThbCsi, BIE3aTh, MOJIHUMATHCS’ OT

Kulp ‘Topa’, matiea+ia ‘€3AUTh B Tary’ OT
matiea ‘taira’, socadvin+oa ‘OTabIXaTh, Jie-
JKaTh, CIIATh’ OT JCAObIH ‘JIOKE’, dcblica+-
Jicak+ma ‘TalUTHCS, BOJOYUTHCS, TIHYTh-
Csl; TI0JI3aTh, TOJION3ATh’ OT JHcblacd+oHcaK
‘KaToOK’ OT Jcbliea ‘KaTtaThCs', Mmbliyatia
‘MBITH B 0aHe’ oT muLiua ‘0aus’, kabaii+ia
‘kavaTh (peOeHKa) B JIIOJIbKE, yOarOKHBaTh’
OT Kabail ‘KOJIBIOENb, JIIOIbKA', COOK+me
‘XOpOHHUTH, TOrpedaTh’ OT cooKk ‘KIaadu-
me’, myypa+ia ‘CTOATH B CTOPOHE, CTOPO-
HUTBCSI; MPATAThCS, CKPBIBATLCS  OT Mmyypd
‘cTopoHa, 60K’ kK.0.

YHrycy aroou Oonym, ‘coyuandwik
Maauuee 93 dcepiepde JHCypyy  MaaHUCUH
OepreH adpbIM STHINTEP A Ke3IEeIIyYIe.
Mucansl: KBIpT. 6azapuvi+ia, aubliubl+-
aa xk.0.; anT.: eopoo+mo ‘e3auTh B TOPOI’
0T 20p00 ‘TOPOA’, Mazcasun+oe ‘XOIUTh IO
MarasuHam, JIeNaTh IMOKYNKH OT Md2a3uH
‘mMarasuH’.

AnTail THIMHUAH alipbIM aqaOusTTapbIH-
Jla aBTOPAYH ©3YHO TaaHIBIK TOMOHJIOIY-
JIOM JTUINTEp Ke3JelIeT: ceavno+tio ‘Xo-
JIUTh B CEIIBIIO’ OT Cebno ‘CelbIo’, npog-
Kom+00 ‘XOomuTh B MPOGKOM’ OT npogrom
‘mpodkoM’, pation+0o ‘e3MUTh B palioH’ OT
pation ‘paiioH’ K.0.

22. Herns TyIOHIYpYI TypraH Me3THJ-
ou Oenrminyy OMp XKepae eTKepyy: KBIPT.:
Jlcati+na, Kelwtma, dcasoa, Kyz00 K.0.;
anT.: ocavit+aa ‘NeTOBaTh, MPOBOJUTH JIETO
OT Xaill ‘neTo’, Kului+ma ‘3UMOBaTh, IPOBO-
IUTH 3UMY’ OT Kbl ‘3UMa’, Kyc+me ‘TIpo-
BOJIUTH OCEHB’ OT K€ ‘OCEHB’ X.0.

23. Herw3 OwimupreH 3aTka KaHAau-
JBIP-OMp Ce3UMIM OWIIUPIeH MaMUJIeIe
Oouyy: KBIpI.: 9pKke+tie, coii+aa x.0. ant.:
bati+na ‘yBaXkaTh, IIOYATATh, YTUTH, (BBICO-
KO) IICHUTH’ OT Oatl “Oait, borad’, xailbin~+-
Jda ‘TIOYHATATh POAWTENEH MyXa' OT KalibiH
‘CTapIIMid POACTBEHHHK 10 MYXKY HIIH Ke-
He’, Kylak+tma ‘pacKysiadyuTh’ OT KVIAK
‘Kynak, Oorarelii KpecThSHHUH COOCTBEH-
HUK’, 9pKe+/e ‘HeXHUTh, 0aJloBaTh’ OT 3pKe
‘OaJIoBEHD, HEKEHKA K.O.

24. Heru3 OmnaupreH 3atka 6aa Oepyy:
KBIpT.: 6aa+na, mak+ma, 6apx+ma x.0.;
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anT.. 6aa+tia ‘LEHUTH, MOYUTATL’ OT Oaa
‘LleHa, LIEHHOCTh  XK.0.

25. Herus apkbUlyy TYIOHAYpPYJTaH 3aT-
Ka 73 Oomyy *aHa ara 6apyy, aHbl YOTYITYY,
JKBIMHOO: Byl TONKO KMpPreH TyyHAyIapAblH
TY3YY4y HErusiaepH ailbui-uapOachlHIa *Ka-
Ha JbIMKaHYBUIBIKTA KOJIAOHYJITaH CO3/16p
0oty acenTenerT.

TemeHnze n1a KepyHYI Typranaail, MbIH-
Jail aflpbIM 3TULITEPAUH TY3yY4dy HErH3u
KBIPTBI3 THIMHIE OO0JICO Jarsl, —1a KypaH-
JIBICBI MEHEH YIOYLIYJIYI KOJIJIOHYJITaH TY-
pY KbIprel3 TwinHAe kespewmneit. Taxran
ailiTkaH/la, HETrH3 apKbulyy TYIOHAYpYJTaH
3aTThl YOTYNTYY JK€ TepYy JereH MaaHu
KBIPTBI3 THIMHAE KOK. Byn kepyHymr an-
Tal THIWHE TaHa TaaHALIK. Mucamnsl, anTai
THWIMHACTH Oabikma dTULINH aJicak, ajaTau
TUIMHIETH OyJI TYYH/IY STHII KbIPIbI3 TH-
JUHJIC OAIbIKKA Ubleyy dice OANbIK VY00 ACT
Oepmiier. MbIHa yIryHIail anrtail THITHHIC-
TH TYyHIy dTUIITEpre Oyiapabl 6epcek 00-
JOT: ofcunex+me/ orcuunek+me ‘codbuparb
SITOJIBI, MJTH 3a ArogaMu’ OT ujiex ‘srojaa’,
2rc00po+i0 ‘cobuparb 4epemyxy, MATH 32
4epeMyXoi’ OT acodpo ‘uepemyx’, kaima+-
aa/ kanba+ia ‘XOMUTH 3a UYEPEMIIIOH, CO-
Oupatp yepeMIry’ OT kaima/karba ‘Koioda,
yepeMIna’, Kox#cHo+10 ‘XOJUTh 3a PEBHEM,
coOupath peBEeHb  OT KOJICHO ‘PEBEHB’, KV-
3yK+ma ‘coOMpaTh Opexu, OpelHuYaTh’ OT
KV3yK ‘opex’, mMaHvlp+ia ‘pBaTh, COOMUpPATH
CIM3YH  OT Maueblp ‘CIU3YH , Meuwke+tie
‘cobupaTh TpuObI, XOAUTH 32 TpUOaMU’ OT
Mewike ‘TpuO’, 00viH+0a ‘coOMpaTh APO-
Ba, WATH 3a JOpOBaMU’ OT 00blH ‘NIpoBa’,
maseitoa ‘coduparh KOPHH  OT mMA3bLL
‘KOpeHb’, ay+0a ‘OXOTHTHCS, UATU HA 3BE-
ps’ OT ay ‘3Beph’, banvik+ma ‘PHIOAYNTS,
JIOBHUTH IOy’ OT Oanvik ‘puIdoa’, Kywi+ma
‘OXOTUTBCS HA MTHUI] OT Kywi ‘MTUIA’, MO-
MOH+00 ‘OXOTUTBCS HA KPOTOB’ OT MOMOH
‘KpOT’, OpKO+/16 ‘OXOTUTHCS HA CYCIHMKOB’
OT 6pK6 ‘CYCHHK’, cblMOa+ia ‘OXOTHUTHCS
Ha pSIOYHKOB’ OT cwulemoa ‘psaOUUK’, mu-
tiUH+Oe ‘OXOTUTBHCS Ha OCNKY’ OT mutiuH
‘Oenka’, onuk+me ‘OXOTHUTHCS Ha KO3JIOB’
OT 21Uk ‘KOCYJIsl, TUKast Ko3a’', koboaox+me

‘noBUTH 0abovek’ oT xebHeonox ‘Gabouka’
x.0.

26. Herns OwngmpreH 3aT MCHEH ajlek
Oomyy ke Oaryy: KeIprel3 TWimHOE MBIH-
Jai yuyp kesgewmnedT. Kelpreiz tunmnzne
Kou Kaumapyy MaaHHUCHHACTH Kou+1o Jae-
reH ke 00J100¢0 dcbLikbl bazyy, kaumapyy
MaaHUCHHE KOJJIOHYJITAH JHCbLIKbLIA AETEH
STHUIITEP KOJIOHYIOAUT. Al SMH anTai TH-
TuHIE 00JICO, KOU Katimapyy MaaHUCHHIETH
KOUIO, JfCHIIKGIL Kalimapyy MaaHUCHHICTH
JicuLIKbL+a eTeH atumtep 0ap. byn maanu
MaJI-yapOavblUIbIKKa OaiiylaHBIIIKAH aTOOY-
TOPAOH JKAacajraH »JTHUIITEPre TaaHMIbIK.
Temonne anrail TWINHIAETH MBIHIAW DTHII-
Tep OCPUIIET: JCbLIKbI+1a ‘TIACTH TadyH OT
JHculIKbl ‘“TabyH’, Kol+/0 ‘TIacTH OBIA’ OT
xotl ‘oBUA’, Mantoa ‘MacTU CKOT OT Mdajl
‘CKOT’, coeym+oa ‘3abuBaTh, pe3arh (CKOT)’
OT cocym ‘CKOT, HA3HAYCHHBIN a1 y0os’,
yper+0e ‘cesiTh, BRICEHBATh’ OT ypeH ‘ce-
M K.0.

27. Herns Ounmupred 3aTThl HUYY, KOJ-
JIOHYY, naiiiananyy: By Tonko a3bIk-Tysmyk
MaaHUCHH OepreH aTroOuYTOpPJOH jKacalraH
STHIITEep KUpeT. KpIprbi3 THIMH/E a3bIK-TY-
JYKTe® KOJJIOHYJITaH aTOOYTOPIOH >Kaca-
TaH TYYHAY STHIITEp JKOK. buz Oy xepme
Jarel aiTail THIMHAETH TYYHIYJTapAbl Ka-
paiiobi3. Ty3yydy Herusu asbIK-TYJIYKTYH
aThlH OWJIMPIeH anTail THIMHICTH TYYH-
JIyJapra MUcajd KaTtapbl TOMOHJIeryJepay
KepcoeTyyre OoJoT: apaxwi+ia/ apaxvi+oa
‘MIPOBaTh BOJIKY, MBIHCTBOBATH OT apa-
Kbl ‘BOJIKA’, cbipa+tia ‘TIATH TMUBO’ OT Cbi-
pa ‘MBO’, makkvl+ia ‘Kyputh’ OT MAKKbl
‘rabax’, uau+na ‘IATH 4Yail, TOHATH Yan’ OT
yqil ‘gait’, sm+me ‘eCTh, MOCATh, MTUTATHCS
MsICOM’ OT 2m ‘Msico’ Xk.0.

28. Herms Ownnmupren acmamTa OWHOO,
4epTyYy:

KbIprei3 TuimHAe —ia KypaHIbIChl Me-
HEH YIOIIYIYI, ‘KaHOauowvlp Oup acnanma
OUHOO® MaaHUCHH TYIOHAYpraH TyyHIY
STUIITEPAN KE3ICHITUPE an0aiiOb13. Al SMHU
alTail TUIMHIAETH MBIHJAN 3TUIITEP TOMOH-
Kynep: 6apaban+oa ‘cTy4daThb, UTpaTh Ha
Oapabane’ ot Oapaban ‘Gapaban’, cwibbic-
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Kbltaa ‘“TpyOUTh, UTPATh HA POXKKE’ OT Cbl-
OvlcKkbl ‘AyAKa, POXKOK’, monuiyyp+ia ‘ur-
patb Ha TomIyype’ OT monuyyp ‘TONLIYYp,
IBYXCTpYHHas Oanamaiika’ x.0.

29. Herns 6mnanpreH MaaHWHHU Kaajioo,
9HCOO:

KbIprei3 THAMHAE MbIHIAW KOPYHYII
Ke3JEUINenT. Al DMU aiaTail TUIUHIE 00JI-
CO auwi+ma ‘TIpOroJIONAaThCs, XOTETh €CTh’
OT qu/ ‘TINIIA, efa’ IeTeH JKaJrbl3 OUp ATUMI
6ap.

-/1a KYPaH/ABICHI aPKbLIYY ChIH aTO04-
TOH KacajraH TYyHAY 3THIITEPIUH Oep-
reH MaaHHCHHE ;Kapamia 6eJyHyIy.

CBIH aTOOYTOH XacaJlraH TYyHAY 3THII-
Tepau OepreH MaaHWJIEpHHE Kapara O3KH
YOH TOMKO Oemyyre 060Ji0T: 1. eTmec 3TuI-
TepauH OepreH MaaHWCH ‘Heru3 OWJIIUPreH
camarka 33 0onyy’, 2. 6TM6 3THUIITEPIUH
OepreH MaaHWCH ‘HETW3 OWMJIIMPreH 3aTKa
QIMAIITHIPYY, alllIaHIBIPYY, aHAAH apbulyy,
Ta3zanoo’. bus Temenne OymapasH ap OupH-
HE MHCaIIap MEHEH TOKTOJI00Y3.

1. Herus 6unaupred canatka 33 00iyy:
KBIpr.: oop+o0o, carnak+ma, mez+oe, 6a-
ubIM+0a, 2Hc00H+00, dHcakvin+oa, K003+00,
cynyy+na. YuryHaail sne antail TUIMHIETH
TYYHAY OTHIOTEp: 6Oaubiv+Oa’ ‘CIEIINTD,
TOPOIHTHCS, JIENaTh YTO-TO B CIEIIKE, BIIO-
meIXax’ OT 6aubim ‘CKOPBIA, TOPOIUIUBBIN’,
butiux+me ‘BO3BBINIATHCS, IMOBBIMIATHCS;
YBEIMYMBATECSA B POCTE; IOBHIMIATHECS (B
JOJDKHOCTH) * OT Outiuk ‘BBICOKWH, BEIH-
KU, ocaan+0oa ‘pacTH, BEIPacTaTh, B3POC-
JIETh; PAcTH, YBEJIMYUBATHCS B pasmepe’
OT JfcaaH ‘CTapuIuil, OONBIION, KPYIHBIH,
Jicen+oe CTaHOBUTHCS CTEIbHOM (0 KOopoBe’
OT dicen ‘cTenbHas (0 KOPOBE) ’, HCOOH+00
‘pacTH, yBEIMUYUBATHCA OT JHCOOH ‘KpyI-
HBIA, OONBIION’, orcymy+ia ‘3aKphIBATHCA
OT JCYMYK ‘3aKpBITBIN’, orcyyk+ma ‘cO-
JIDKAThCS,  MOJIXOJIUTh,  HPUOIMKATHCS,
MOAXOAUTh OJU3KO; MPUXOIUTh, UATH OT
JcyyK “ONU3KUI’, Kaneanuvl+ia ‘ObITh MMOC-
JIETHUM OT Kajeanyvl ‘TIOCICIHMI’, Kan-
waii+aa ‘CIEmNTh, TOPOIHUTHCS’ OT Kan-
waii ‘OBICTPBIA, CKOPBIH, MOCTICIIHBINA, Ka-
pam+oa ‘CKynmuThCcs’ OT Kapam ‘CKymoit’,

Kapaykel+ia ‘TeMHETb, MpAayHETh’ OT Ka-
pauxel ‘“TEMHBIA, Mpa4yHBIN, Kedep+ie ‘He-
MTOCTYIITHO MATUTHCS Ha3ax (0 Jomanu)’ oT
Kedep ‘HOPOBHCTHINA, C HOPOBOM (O JKHBOT-
HOM)’, KuuuHek+me ‘CTaTh MaJeHHKUM OT
Kuyunex ‘MalIeHbKUI’, kon+me ‘Ienatrhbes
MHOTOYMCIICHHBIM, YBEIMYMBATHCS KOJIHU-
YECTBEHHO  OT Kon ‘MHOKECTBEHHBIN , 00-
Ky-+/e ‘BBIpacTaTh, CTAHOBUTHCS B3POCIBIM
OT 06Ky ‘pOCINbIi’, canbax+ma ‘CBHCATH,
oonraThcs’ OT canbax ‘OTBHUCIBIN, IOBHUC-
mui, 6onraromuics’, mopo+io ‘ronoaats’
OT MOpo ‘TOJOIHBINA’, yyp+ia ‘TAKEIeTh,
CTaHOBUTHCS TsDKEJee, MPUOaBIsTh B Bece’
OT yyp ‘TSDKENbIH, TPYIOHBIA’, uopuyoxk+me
‘KallpU3HUYaTh, XHBIKATh (0 OETAX) ° OT
uyepueK ‘KalpU3HbIA , bipaak+ma ‘yIalsiTh-
Csl, YXOJIUTh  OT blpaax ‘NajeKuit’.

2. Herus OwnaupreH camaTka aityaf-
IBIPYY, aQHIAH apbUIyy, Ta3ajioo: KBIPT.:
apyy+aa, maza+taa, Oexkem+oe, mey+-
de, olcvlianau+ma, mauoa+ia x.0.; aiT.:
apy~+ia/apy+na ‘9UCTUTH, OYMINATH OT
apy ‘9MCTBIA’, Oawka+tiaa ‘pa3beIUHATSH,
pas3ziensTh, OTACNATH’ OT Oawika ‘ApYroi,
YyXKO#’, Oex+me ‘3aKpbIBaTh, 3aTBOPSTH,
MPUTBOPATH’ OT Oex ‘KPeNKWi, MPOYHEIH’,
orcemkun+oe ‘o0ecTeYnBaTh, MPEIOCTaB-
JIATh, 1aBaTh’ OT Jcemku ‘IOCTaTOYHBIN ,
JICy3yH+0e ‘pa3sHOOOpa3uTh, AeiaTh pas-
HOOOpa3HBbIM® OT J/Cy3yH ‘BCSIKWIL, pas-
HOOOpAa3HBIN’, JicblLlaHaui+ma ‘pa3ieBath,
00HaKaTh’ OT JiCbLIAHALUL ‘TOBIN, OOHAKEH-
HBIIA’, 00K+mo ‘pa3Mensyars, pa3apo0iirTs,
KpOIINTh, pe3aTh, KOJOTh' OT 00K ‘MENKHH,
MaJeHbKUI’, mey+oe ‘BbIpaBHMBATbH, Jie-
JIaTh POBHBIM’ OT meH ‘paBHBIN’, MyuyK—+-
ma ‘OKyThIBaTh, TIOKPBIBATh, IOKPHITh
NnejaeHon’ OT myuyK ‘TYCTOW, IJIOTHBIN,
myHeti+ie  ‘CpaBHHUBATb, COIIOCTABJIATD,
MPOBOJIUTH AHAJIOTHIO’ OT myHell ‘OJMHA-
KOBBIH, MAPHBIA’, YoKYM+0a ‘yTOUHSTH, OI-
peneinsiTh, MOATBEPXKIATh YTBEPIKAATH OT
4yoKyM ‘KaTeropuvecKuil, omnpeaeseHHbIN,
yoxyp+ia ‘BEIKPACUTH B pa3HBIC [IBETA, BHI-
MasaTh, 3aMa3aTh 4TO-I. (KpPackou)’ OT yo-
KVp ‘pa3HOIBETHBIN, IECTPHIA XK.0.
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Ty3yydy Herusu cblH aToo4 OOJTOH, -1a
KypaH/IBICBIHBIH YIOITYYCY MEHEH acallraH
TYYHIly STHIITEPIUH >KOTOPYAarbl MaaHH-
JIpUHEH Oallka, TOMOHIeryaeil 1a MaaHu-
nepu Oap. bupok Oy sxepae TyyHIy STHII-
Tep CaH KarbIHaH JKOropyIarbira Kaparasia
KbliiJ1a 2J1€ a3.

3. Herm3 OwnpupreH camaTTblH HETH-
3WH/IE KaHJIAWIBIp OMp WII Kacoo: KBIPT.:
canammyy+aa, Oaamoyy+ia x.0.; anr.
Mepee+oe ‘OpocaTh, KHOATh  OT MepeeH
‘METKHIA, JIOBKHH, MTPOBOPHBIN’, Obidicy+ia
‘7enarh HaJIEXHO, MPOBEPSITh Ha HaIEK-
HOCTB’ OT Oblo/Cy “HAIEKHBINA XK.0.

4. Herus OwnmupreH camatka TaaH-
IOBIK KBUTYY: KBIPT.. 6326+716, Gomen+oe,
orcamtma kK.0.; anrt.: Obawka~+ia ‘CYNTATH
YTO-JI. 9y’>KUM, APYTHM  OT bauika ‘ApYyToH,
qyKOU’, doKko+16 ‘HE NPU3HABATh, CUUTATD
qy)XKUM® OT 00K6 ‘Ipyroi, WHOH, mpouwii’
x.0.

5. Herums OummmpreH SIAWH THINHIEC
cyinee: KbIprel3 TUIMHIE MBIHAAM Kepy-
HYW >KOK. KbIprei3 THIMHAE KaWChI-OMp
UIJIMH aTblHA —Id KyPaH/BICBIHBIH JKaJra-
HYyCy apKbIIyy, OLIOJ 3JJIUH THJIA MEHEH
CYIJIO® CBIAKTYY KOPYHYIITOPAY Kepyy
MYMKYH 5Mec. Al 5MU alTal TWIMHIE
MBbIH/Aal y4ypiap KeHUpu Kezjeumer. by-
nap: armaii+aa ‘TOBOPUTH MO-AITAWCKUA ™ OT
anman ‘anTaiickuil’, opyctma ‘TOBOPUTH
MO-pyCCKU’ OT opyc ‘PycCKui’, moneon+-
00 ‘TOBOPHUTH IO MOHT'OJILCKH OT MOHTOJI
‘MOHTOJIBCKHIA” K.0.

-1a KyPaHIbIChl APKbLIYy TaKT00Y-
TOPJOH ’KacajraH TYYHAY ITHINTEPAHH
0epreH MaaHHCHHe ;Kapaiia 6eJyHyIry

Ty3yydy HEru3m TakToo4 OOJNTOH TYyH-
Jy STHIITEp OepreH MaaHHCHHE >Kapalia
O6up raHa Tomko OemyHeT. bym — ‘Herms
Ounaupred 6arsITKa, KOHTe 0apyy e OO
xepae 00i1yy’ MaaHUCHH TYIOHAYpraH TOII.
Temenaery KbIprbl3 jKaHa ajTail TUJIUH-
JIETH TYYHJly STHIITEp Oyra MHcall KaTapbl
oepuiter: Koipr.: uukepu+tne, scaxvin+oa,
outiuk+me, vl10bIL+1a, bIpaak+ma, etloe+-
16, memeH+oe, ep+oe, 0o30+io K.0.; anT.:
uuxep+ne ‘TIPOABUTATBHCS, WITH BIiepen’

OT uukepu ‘BIepeau, BIEpen’, Kaupa+ia
‘IBUTAThCSl Haszajd, OTCTyHaTte’ OT Kaipa
‘Ha3anx’, 030+710 ‘OOTOHATH, OMEPEKATH  OT
030 ‘BIIepenH, BIEpen’, memoH+0e ‘CIyc-
KaThCs, UATH BHU3  OT MOMOH ‘BHU3, BHH-
3y’, epo+ne ‘TOTHUMATHCS BBEPX OT 6pO
‘BBEpX’, meckep~+ie ‘OTCTYNaTh, MATUTHCS;
MIPOTUBUTLCS OT meckepu ‘B OOpaTHYIO
CTOPOHY, HA000pOT’ XK.0.

-1a KYPaH/BICHI APKBLIYY TYyPaHAbI-
JapAaH sKacaJraH TYYHIY 3THIUNTepAHMH
OepreH MaaHHCHHe Kapaiia 6eJyHyury

—1a KYPaAHobiCbl apKblLyy HMYypanovl
CO300pPOOH  YIOULYTIYR  JHCACANI2AH  MYYHOY
Imuuimep IKu monKo 001yHOm:

1. Herms OwmmupreH YHIY Tyypoo:
KBIPT.: wyya+oa, wapwvin+oa, weiyKksii+oa,
Kaukviit+oa, awviitoa, aykvlitoa, OyH-
Kyatoe, Kykyatoe, meigkwiitoa, wan-
neuitoa, Oawxvintoa, bapneiitoa IereH
TYYHIY STHIITEPAN OYJI TONKO KHUPTHU3CEK
0osor. OmMOHIOW anTail THIWHAETH MBIH-
Jlall STHIITEpre TOMOHKYIOPAY KUPTH3YYTe
0omnoT: xarax+ma ‘MpUYATaTh, axaTh OT
Kanak ‘BOCKJIMIAHUE , cblbltaa ‘NsI3raTh,
OpeHYaTh, 3BEHETh; 3aBBIBaTh (O BeTpe) ’,
wyy+aa ‘mryMeTh (0 3aKUMAroLIe Bone, O
BETpPE); HOCHUTHCS, MUIAThCS (pacceKkas BO3-
oyx) ’ x.0.

2. Heruns OumnaupreH oOpasasl Yarbi-
NIBIPYY: KBIPT.. waniak+ma, maupvik+ma,
Mblicbly+0a, canaytoa, canak+ma, cek-
cey+oe, anay+oa, myu+na x.0.; anr.: mol-
eunak+ma ‘TOpOUTHCS, CYTYIUTBCA , Cd-
Jak+ma ‘CKUCHYTH (O dYEIIOBEKE), BIIACTh
B YHBIHHE , meKwu+ie ‘TOANPHITUBATH,
MOJICKAKUBAaTh;, UIPaTh, 3a0aBJISIThCS, Oato-
BaThbCs’, MOHWbI+a ‘CKaKaTh, O€KATh BII-
PUTIPBDKKY, myti+aa ‘TIpeITaTh, OPHIKATHCS,
outhest (o Jomanu) °, meimnaxk+ma ‘THAC-
KaTh, XBaTaTh PYKaMHU , WbIUKbIHAKTMA
‘MOJIHUMATBCSI M OITyCKAThCSI, B3JbIMATHCS
x.0.

TYpK THIAEPUHHH J93PIUK OapAbIrbiHa
OPTOK OOJITOH -7a KypaHJBICHI — 9H ©HYM-
IYY KypaHzapliapaelH Oupu. Bynm myde ap
OMp THIAMH WYKH ©3Te4elyKTepYHe Kapa-
ma ap Tapantyy eHykkeH. OIIOHIOH 3ie
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aTairaH KypaHJIbl KbIPIbl3 TWIIMHE KaparaH-
Jla anTail THAMHAE KeOYpeeK eHYKKOHIeH.
Mucanbl: antail TUIMHE MYHO31YY Hecus
ounoupeer 3am meHeH anex Oonyy ke Oa-
2yy’ MaaHUCHHJCTH KOUIO, HCHIIKbLIA CHIK-
Tyy STUIITEp JXKaHa ‘Heeus ounoupeen yHaa
apKelnyy uwike auielpyy’ IEeTeH MaaHUje-
TH Kemele, MAWUHANA CBIIKTYY STHUIITEP
KBIPTBI3 THJIMHIE KOJIOHYIOAiT. MbIHmai
afbIPMaYbUIBIKTAPABl  OM3  YKOTOPYAArhl
OONMyMITYPYYA® KEHUpH Oepyyre apaker
KbUIABIK. AJiOeTTe, Oalika TEeKTeIl THIIACP
MEHEH CaJIBIIITBIPHIN, Jarkl Ja TepeHaen
M3WIIJIECe aTalraH KypaH/IbIHbIH MBIH/AH /1a
Oarika MaaHWJIEPH AHBIKTATAApbl OBIIIBIK.
AJ SMU MyHY U3WIN06 — OW3IHH KHHUHKH
MUJIICTTEPUON3INH OUpH.
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Abstract

This paper examines the use of Russian and local republic languages in prestige domains
in the former Baltic, South Caucasus, and Central Asian republics of the Soviet Union. It
notes that in the Soviet era, Russian dominated these domains in Central Asia more than
in the other two regions. Despite the collapse of the USSR, this pattern continues to some
extent in the independent post-Soviet states. Although Kazakhstan was the Soviet Central
Asian republic where the titular language retreated most, today, however, the situation is
changing. The Kazakh language is beginning to displace Russian in certain prestige domains
(including administration and education). In addition, the country’s leadership has proposed
reforms which, if implemented, will mean that English will displace Russian in a number of
prestige domains, especially education.

Key words: Russian language, Central Asia, language, higher education, administration.

NMOCTCOBETTUK BOPBOPOYK A3UANA TUIT CAACATDI:
BUNTAM BEPYY )KXAHA BALUKAPYY CUCTEMACBIHOA TUNOAEPOU
KONAOHYYHYH BAIbITTAPbI

Kbickauya ma3amyHy

Byn makanaga noctcoBeTTuk BanTuka, TywTyk KaBkas xxaHa Bopbopayk Asunsaarsl opyc
TUINVHWH XXaHa ynyTTyK TUNAepAVH Kaablp-6apKTyy Yevipeaie kaHaawm KOngoHynyn KaTkaHabl-
rbl TaacblH TangaHat. bopbopayk Asusiga opyc Tunm Galuka aiMakTapra kaparaHga Kenypu
KongoHynraH Tmn 6onroHayry 6enrunyy. An amu asbipkbl KasakctaHga anpbiM Kaablip-6ap-
KTyy Yevipege (MamnekeTTuk 6alukapyy »xaHa 6unum bepyyae) kasak TUIM opyc TUIIMHUH Op-
AyH 6acTel. Makana asbipkbl KasakctaHparbl Tun casicaTbiH Tangant.

AuKbI4 ce3gep: nocTcoBeTTvk, Bopbopayk Asusi, opyc TUMK, oropky 6unum, Galuka-
pyy-

ALATOO ACADEMIC STUDIES. 2016. Ne 1

35



Qunonozus unumoepu

TEHOEHUWU NCNMONb30BAHUSA SA3bIKA B MPECTUXHbIX COEPAX
B MOCTCOBETCKOW LEHTPAINIbHON A3UMN

AHHOTauuA

B poknage paccmatpuBaeTcs Bonpoc 06 MCnonb3oBaHny B “NpecTukHbiX cdepax” pyc-
CKOro M MECTHbIX 53blkoB B [pubanTuiickux rocyaapcteax, pecnybnukax HOxHoro KaBkasa
n LleHTpanbHon Asun. OTMmevaeTcs, YTO B coBeTckoe BpemMs B LieHTpanbHom A3umn pycckuii
A3bIK OblN pacnpocTpaHeH Wupe B 3TUX cdpepax, YeM B ABYX APYrMx perroHax. HecmoTtps
Ha pacnag CCCP, B onpeaeneHHon Mepe cxogHasi CUTyaumsi COXpaHAETCS B HE3aBUCUMbIX
nocTcoBeTckux rocygapcteax. Xots B KasaxcraHe Bo BpemeHa CCCP pycckuii s3bik JOMU-
HVMpOBarn Haj A3blIKOM TUTYNBHOrO 3THOCA B OOMbLUEN CTEMEHW, YeM B ApYrux pecrnybnukax
LleHTpanbHoi A3uu, B HacTosilLee Bpemsi COOTHOLUEHUNE MEHSIETCS: Ka3axXCKUi A3blK Hauu-
HaeT BbITECHATb PYCCKMIN B HEKOTOPbIX NPECTMXHbIX chepax AeSTenbHOCTH (B TOM Yucrne B
ynpasneHun 1 obpasoaHuun). NMoMumo atoro, pykoBoacTBo KasaxcTaHa npeanaraet npose-
CTU pedopMbl, KOTOpbIE, B Clly4ae MX OCYLLECTBMEHUS, NPMBEAYT K YaCTUYHOW 3aMeHe pyc-
CKOrO s13blka aHITNIACKMM, B YaCTHOCTM, B 06pa3oBaHum.

KnioueBble cnoBa: pycckuii s3blk, LieHTpanbHas Asus, s3blK, Bbicliee obpasoBaHue,

ynpasrneHue.

My remarks today will focus on the role
of the Russian language in Central Asia in
the post-Soviet period. In my presentation I
will consider why Russian has persisted in
“prestige domains” of communication in the
region, much more than in newly indepen-
dent states in the Baltic and south Caucasus
(B&SC). By “prestige domain” I am refer-
ring primarily to use in higher education
and in certain high status urban occupations,
particularly high level government offices. I
will consider a number of possible reasons
for the persistence of Russian in Central
Asia and speculate about the future in Ka-
zakhstan, the country where Russian made
greatest inroad in the Soviet era. I project
that the role of Russian language use in
prestige domains in Kazakhstan will shrink
in Central Asia, to some extent yielding po-
sition to the state language and to English.
In this regard, Russian may come to perform
fewer functions, perhaps similar to those it
does today in Azerbaijan.

Before proceeding let me begin by ac-
knowledging that even in Central Asia
(CA), the use of Russian in prestige domains
is dynamic (i.e., generally decreasing) and

varies greatly from country to country. It
is especially prominent in Kazakhstan and
Kyrgyzstan, and most restricted in Turk-
menistan. Likewise, the use of Russian in
prestige domains is not uniform across the
B&SC. Nevertheless, it is generally true that
Russian in the post-Soviet countries of the
B&SC has contracted more and is much less
associated with high quality than it is in CA.

Before turning to the factors affecting
Russian use in the post-Soviet era, let us
consider some basic facts about the role of
Russian in the USSR. Although no official
documents of the Soviet government or
CPSU identified Russian as the “state lan-
guage,” in fact it functioned in this capacity.
Russian was the sole language of communi-
cation for high level government and Party-
work, and was the major language of “inter-
ethnic communication.” Part of the reason
for this was that Russian was the native
language for almost all of the ethnic Rus-
sian population of the USSR and by the late
Soviet period had also become the native
language of many members of other ethnic
groups. This was true not only in the case
of other Slavic groups and ethnic groups
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that did not have “their own” Union repub-
lic (UR). It also became the native language
among urban populations of non-Slavic na-
tionalities which were represented by full-
fledged Union republics, especially in CA.
Furthermore, Russian was widely described
as the “second mother tongue” of non-Rus-
sians, and some Soviet scholars envisioned
an eventual merging of languages of Soviet
peoples. Soviet-era writings at least im-
plicitly also suggested that such a language
would most resemble Russian. Given the
great role and prestige of the Russian lan-
guage in the Soviet Union, a knowledge of
Russian was required of anyone who sought
upward social mobility, especially if it in-
volved mobility around the vast country.

Although there was considerable varia-
tion in domains of use of UR titular lan-
guages, in all republics these languages
were widely used in primary and secondary
education for children of the titular group.
To a lesser extent, and not everywhere, this
was true in higher education. Each repub-
lic had a periodical press as well as radio
and television in its titular language. Not
surprisingly, resources available to central
broadcasting from Moscow, in Russian,
were much greater than those available in
individual republics.

Beyond education and media, UR titular
languages were the dominant language for
most internal communications which had
overwhelming demographic superiority of
the titular group. This was particularly the
case in rural areas, where outside of the Rus-
sian SFSR, the Ukrainian SSR, and the Belo-
russian SSSR, Slavs were generally a small
minority. (In parts of some UR’s, however,
for example the KirSSR and KazSSR, there
were large rural Slavic populations.)

In 1989 and early 1990 the twelve So-
viet republics whose constitutions did al-
ready not identify a state language adopted
language laws. This included all republics
in CA. For purposes here it is important
to note that, despite the radically different
conditions prevailing in the CA republics,

the laws adopted there appear to have been
modeled after those created in the Baltic.
The Baltic, CA, and other republic laws
seemed to foreshadow a rapid shift of of-
ficial communications from Russian to the
new state language and greater use of the
titular language in a large range of other
domains. Even in Kazakhstan, where the
titular language was arguably in the weakest
position—and Russian the strongest—the year
after the adoption of the language law, a
program to implement that lawset out totally
unreasonable goalsfor shifting office work
from Russian to Kazakh: even in oblasts
with small titular ethnic populations (where
Kazakhs were only a quarter or third of the
population), the shift was to start no later
than 1995. Overambitious language laws
fostered unrealistic hopes of rapid change
among those who knew the titular CA lan-
guages and were eager to raise their status;
in addition, they created doubts and anxiety
among those who did not know the languag-
es, including many of the linguistically rus-
sified titular ethnic groups.

Given that the laws were adopted still
during the Soviet era, it was implicit that in
the foreseeable future Russian would con-
tinue to fulfill important functions. Indeed,
all of the CA laws on language mentioned
the Russian language, some calling it the
“language of inter-ethnic communication.”

Let us now turn to factors that may help
explain why Russian continues to be used
in prestige domains in CA more than in the
other two regions. Four factors concern the
“starting position” for the languages in the
Soviet republics that all gained indepen-
dence when the USSR imploded. The first
of these relates to the balance of Russian
and local titular language in prestige do-
mains in the last decades of Soviet power. In
the B&SC republics instruction for “nation-
al” groups in higher education was available
in most specialties in the titular language. It
was not associated with lower quality than
education in Russian. By contrast, presti-
gious higher education in CA was largely
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in Russian. For many specialties, even in
“national” groups, it was largely or entire-
ly in Russian after the first year; for many
specialties—it appears particularly in the Ka-
zSSR and KirSSR—there were no “national”
groups whatsoever.

Furthermore, many urban highly edu-
cated young people—especially Kyrgyz and
Kazakhs—had minimal skills in the traditional
language of their ethnic group. Such a phe-
nomenon was quite rare in the B&SC repub-
lics. I do not have reliable data on the level
of titular language use in the prestigious ur-
ban workplaces in the B&SC republics in
the late Soviet era. Because they were part of
the USSR, Russian undoubtedly was widely
used. However, it is plausible that titular elites
trained in the local language in the B&SC also
used the local languages in professional com-
munications more than their CA counterparts.

Another key factor explaining the bal-
ance of Russian and titular languages across
regions relates to the histories of corpus de-
velopment of the respective state languages.
With the partial exception of Azerbaijani,
the titular languages of the B&SC countries
had a long history of being standardized
and were used by fairly large literate popu-
lations even before the Soviet era. Since
throughout the Soviet era they were used in
a much wider range of domains than the tit-
ular languages in CA, they developed termi-
nology in many fields that were not created
or standardized in CA languages, or else not
widely known or used.

Demography is another “starting point
factor” related to use of Russian in various
regions of the former USSR, but it plays a
role profoundly affected by other elements.
As we will see, it does not explain the dif-
ference between CA and the other two re-
gions. With the exception of Armenia and
Azerbaijan, at the time of the last Soviet
census in 1989, the share of titular groups
in four Central Asian republics was not very
different from that in the other two regions.
Kazakhstan is an outlier, and in this particu-
lar case the large share of non-titular popu-

lation, mostly Russian, has likely been a key
factor supporting the use of Russian in pres-
tige domains. The high share of non-titular
population in Latvia, however, and the high
status of Latvian today in Latvia demon-
strate that demography is only one factor—
albeit an important one—affecting prestige
domains language use.

Table 1. Ethnic Composition of SSR’s 1989

Russians I:Ir (())Itf_ﬂT Titular
Baltic

Estonia 30% 38% 62%
Latvia 34% 48% 52%
Lithuania 9% 20% 80%
S. Caucasus

Armenia 2% 7% 93%
Azerbaijan 6% 17% 83%
Georgia 6% 30% 70%

Central Asia

Kazakhstan 38% 61% 39%
Kyrgyzstan 22% 48% 52%
Tajikistan 8% 38% 62%
Turkmenistan |  10% 28% 72%
Uzbekistan 8% 29% 71%

Table 2. Share of Titular Ethnic Group
Claiming Russian Fluency

. Titular share Russ.
Republic lang. fluent
BALTIC
Estonia 33.6%
Latvia 65.7%
Lithuania 37.4%
S. CAUCASUS

Armenia 44.3%
Azerbaijan 31.7%
Georgia 31.8%

CENTRAL ASIA
Kazakhstan 62.8%
Kyrgyzstan 36.9%
Tajikistan 30.0%
Turkmenistan 27.6%
Uzbekistan 22.3%
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Might the extent of Russian language
fluency among republic titular nationalities
help to explain greater use in prestige do-
mains in CA than in the B&SC countries?
Apparently not. Looking at the titular na-
tionalities in 1989, Central Asians living in
their home republic as a whole do not stand
out as having greater Russian proficiency
than titular nationalities in the B&SC.

We see here, too, that Kazakhstan and
Latvia are outliers (both with over 60% of
the titulars claiming fluency in Russian).
However, the analogous shares of between
30% and 40% in Estonia, Lithuania, Azer-
baijan, and Georgia, and about 44% in Ar-
menia are not consistently lower than the
indicators for CA.

Setting aside Kazakhstan, among the re-
maining Central Asian states only Kyrgyz-
stan is in the middle of the range of share
of titular population with Russian fluency
found in most of the B&SC; Tajikistan,
Turkmenistan, and Uzbekistan all fall be-
low the share in any republic of the B&SC.
Thus, it is clear that the share of titular pop-
ulation with Russian fluency is not a crucial
factor shaping the balance of languages in
prestige domains after 1991. Of course, in
order for Russian to serve in elite domains
in any post-Soviet country, a certain mini-
mum share of the country’s population must
know and be able to use the language. But
the data suggest that except at the extremes
(as in Kazakhstan), the extent of use of Rus-
sian in prestige domains in the post-Soviet
states is not closely linked to the share of the
titular population fluent in the language at
the end of the Soviet era.

It appears that the two first “starting posi-
tion” factors outlined above are much more
important than the others in explaining the
continuing use of Russian in prestige domains
since 1991. Along with these, however, a
critical and generally decisive variable con-
cerns individual states’ political orientation
and the nature of their nation-building proj-
ects in the post-Soviet era. The orientations
of the Baltic countries, among other things

members of NATO and the EU, are clearly
away from Russia and towards the West;
the same is true of Georgia, which has even
fought a war with Russia; the Azerbaijani
case is again more complex, as that country
has maintained closer ties with Russia than
the other four just mentioned, but it has dem-
onstrated greater political independence than
Armenia, which is the country in the region
consistently in a close alliance with Russia.
Not surprisingly, Armenia is the only country
of the south Caucasus where Russian remains
a mandatory subject in primary and second-
ary education. Russian is not mandatory in
Azerbaijan, but it remains very widely stud-
ied there. In Georgia, English has completely
displaced Russian as a mandatory subject.
Russian is not a mandatory school subject
anywhere in the Baltic states.

Although accommodation of national
minority interests varies across these coun-
tries, all of them have taken steps demon-
strating they are in the business of building
states where the titular ethnic group and
state language are privileged. In the Arme-
nian case, despite the country’s political
orientation towards Russia, the overwhelm-
ingly mono-ethnic composition of the popu-
lation is an obvious factor promoting wide-
spread use of the state language.

In terms of political orientation of the
Central Asian states, with the exception of
Turkmenistan and to a lesser extent Uzbeki-
stan, they have all maintained a more Mos-
cow-oriented policy than any of the B&SC
countries, save Armenia. Not surprisingly,
outside of Turkmenistan Russian has every-
where consistently remained a mandatory
school subject. At one point, Turkmenistan,
with its widely proclaimed policy of “neu-
trality,” totally eliminated Russian from the
curriculum of Turkmen-medium classes;
today, though, it has returned. Not coinci-
dentally, all countries of Central Asia except
Turkmenistan are home to some educational
institutions providing exclusively Russian-
medium instruction or Russian “streams”
which use only Russian.
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Along with policy orientation, an impor-
tant factor favoring continued use of Russian
in prestige domains is economic. Directed
language change involves expenditure of
resources, including for corpus development
and standardization, education and training,
as well as for creation, manufacture and dis-
tribution of materials (e.g., books and other
mass media products). Resources in some
parts of CA are especially scarce: economic
factors have been responsible for the gener-
al degradation of education in Central Asia,
especially in Tajikistan, Kyrgyzstan, and
Uzbekistan. They also undoubtedly explain
much of the lack of state language corpus
development in these countries.

Despite all of the factors that have sup-
ported the continued use of Russian in pres-
tige domains, there are signs that thing may
change over the next generation. Space does
not permit exploration of this topic in all
Central Asian countries, so I will just look
very briefly at the prospects in the country
where Russian language dominated most in
the Soviet era, Kazakhstan. Here Russian is
ceding some prestige domain functions to
the state language, as well as to “foreign”
languages, in particular English.

Importantly, Kazakhstan has devoted
considerable resources to corpus language
development. New terminological diction-
aries have been created and distributed for
many domains. Many new terms are being
increasingly used, among other places in
textbooks for the country’s higher educa-
tional institutions. Although Russian re-
mains a mandatory school subject for all in
Kazakhstan, it is widely recognized that the
level of Russian proficiency in the country
is falling.

This has been taking place along with a
major shift in the country’s ethnic compo-
sition. Whereas about the time Kazakhstan
received independence, Russians comprised
around 38% of Kazakhstan’s population, to-
day they are down to slightly over 20 %. As
this has happened, the share of Kazakhs has
grown from under 40%, to over 60%. This

means there has been a shift in the ratio of
Kazakhs to Russians from about 1:1 to al-
most 3:1. Among the younger population
the ratio is significantly greater. An increas-
ing share of Kazakhstan’s school pupils are
studying in Kazakh-medium institutions.

In the Soviet and early post-Soviet era,
most prestige workplaces would have been
unable to shift to Kazakh (among other
reasons) because a large share of employ-
ees in those institutions (including ethnic
Kazakhs) had little to no Kazakh skills..
But that is changing. Even though today a
substantial share of the elite have received
all their education in Russian institutions or
tracks, the proportion of them with at least
basic skills in the state language has grown
significantly. Kazakh parents who send
their children to Russian-medium schools
nevertheless frequently hire Kazakh lan-
guage tutors to make sure their offspring
also know the traditional Kazakh language
which today is also the state language. Since
the explicit state policy is to promote use of
Kazakh throughout government institutions,
some regions of Kazakhstan are approach-
ing (or have even arrived at) a tipping point
after which it becomes common for the vast
majority of people in high level government
offices to know the state language. There
is a requirement-not always observed—for
government paperwork to be in the Kazakh
language. Sometimes the letter of this law
is met by composing documents in Russian
and producing a Kazakh translation (even if
of poor quality) that in fact nobody needs or
refers to. After such a tipping point, how-
ever, originals are likely to be composed in
the state language, and Russian versions in
many instances will become superfluous.
Although the increasing share of high gov-
ernment office workers with more than min-
imal skills has been helped by special lan-
guage training for employees, demographic
change appears to be the greatest factor
promoting the evolution of an environment
with an increasing share of the population
knowing Kazak. Therefore, in an increasing
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number of domains that do not involve com-
munication across national borders, Kazakh
seems likely to replace Russian.

Kazakhstan is a huge country where eth-
nic composition and language competency
varies greatly from region to region. And in
private business, especially business closely
linked with Russia, the pace of kazakhiza-
tion is certainly slower than in the offices I
describe above. However, the general direc-
tion of movement is toward greater use of
Kazakh in prestige domestic domains.

At the same time, in some functions Rus-
sian seems to be losing ground to “foreign
languages,” especially English. One striking
piece of evidence of this trajectory is the re-
cent appointment of Yerlan Sagadiev as Ka-
zakhstan’s Minister of Education and Sci-
ence. Even two years prior to his appoint-
ment, around the time he served as advisor
to Kazakhtan’s Prime Minister, Sagadiev
gave a striking TED-talk in which he argued
for greatly raising the status of English in
Kazakhstan’s educational system. In his talk
Sagadiev noted that in 2011, when 97,000
new titles of Russian-language books were
published in the world, the number in Eng-
lish was 550,000, i.e., more than five times
greater. He juxtaposed this to the approxi-
mate 65,000 titles in French, and tiny frac-
tion of that in Kazakh. Citing these data,
he concluded, “It seems that the world has
agreed that the language for disseminating”
the vast majority of knowledge that highly
educated people will need will be English.
That is because, in Sagadiev’s view, these
days “practically all the contemporary theo-
retical and applied scholarship—chemistry,
physics, political science, philosophy, psy-
chology, etc., etc.” is in English.

Kazakhstan’s President Nazarbayev
seems to be convinced that Sagadiev is cor-
rect. Indeed, Nazarbayev has suggested that
English become the language of instruction
throughout the country not only in higher,
but even in the last two years of secondary
school. It is remarkable that such a policy

should be promoted by the president of a
country with an 8000-kilometer border with
Russia and a population that even today is
over 20 percent ethnically Russian, and
which began its existence as an independent
state with by far the highest level of Russian
knowledge among the titular nationality in
CA. In addition, on most issues of foreign
policy Nazarbayev has been quite careful
not to stray too far from the line promoted
in Russia.

There is ample reason to doubt that the
policy to promote English can be achieved
in the foreseeable future quite as President
Nazarbayev has proposed. This seems par-
ticularly true against the financial crisis in
Kazakhstan that has resulted from the dra-
matic fall in the price of oil, Kazakhstan’s
major export. Furthermore, it should be not-
ed that President Nazarbayev has continued
to emphasize that all citizens of Kazakhstan
should also learn Russian. Nevertheless, it is
worth noting that the single language of in-
struction in Kazakhstan’s most elite univer-
sity is English, and it is the language or one
of the languages of instruction in others as
well. Furthermore, Kazakhstan has opened
a network of elite primary and secondary
schools throughout the country where the
selection process for children — even those
entering in the second grade — includes an
exam of English language (along with one
covering Russian, Kazakh and two other
subjects).

The dynamics of Russian yielding posi-
tions in prestige domains to CA state lan-
guages and English vary across the region.
Political and economic factors seem likely
to sustain Russian’s role longer especially
in Kyrgyzstan and Tajikistan. Nevertheless,
especially for purposes of communication in
prestige domains inside individual Central
Asian countries, Russian’s role seems likely
to contract. The degree to which English
will replace Russian in other prestige do-
mains, such as instruction in the best higher
educational institutions, is less clear.
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XWH AEHWHWUH ®OHETUKAIDbIK K©3 KAPALUTAPbI
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KbiCKblYa MasMyHy

byn makana dpaHuy3 okymywtyycy XXuH [enuHunH “Grammaire de la langua turque
(dialekte Osmanli). Paris: 1921” “Typk TUNNHWUH rpaMMaTMKaCbiHbIH HErM3rK apexenepun” aTt-
TYY 3MrermHuH Herm3vHae asblpkbl TYPK TUINMHWH hoHeTMKackl MeHeH (POHOMOPONOrNSChI-
Ha GalnaHbILTYy 636K Macenenepam TepULLTUPYYre apHanar.

AuKbIY ce3aep: TYpK TUNn, poHeTuKa, POHOMOPEOSIOTUS, OCMOH TUNYMUIEPU, TEKTEL-

TUpMe, TapbIXblii rpamMaTyika.

®OHETUYECKUE B3rnAaAabl AXXUHA OEHN

AHHOTauuA

CrtaTbs aHanuampyeT oHeTnyeckue B3rnsabl dpaHLy3ckoro yvyeHoro [hxuHa [eHu Ha
MaTepuane ero yHaameHTanbHoro Tpyaa no oHeTrKe TypeLKoro ssbika “Grammaire de la
langua turque (dialekte Osmanli). Paris: 1921” (OcHOBHble NpaBuna rpammaTki TypeLKoro

A3blKa).

KntoueBble cnoBa: TypeLkuii A3bik, oHeTHKa, POHOMOPEOOrns, OCMaHCK1e A3blkoBe-

Obl, COABHUTEJIbHO-NCTOPUYECKas rpaMmmaTuka.

JEAN DENY AND HIS VIEW ON TURKISH PHONETICS

Abstract

This paper analyzes scholarly views of the French linguist Jean Deny on the Turkish
phonetics. The study is carried out on the basis of work “Grammaire de la langua turque
(dialekte Osmanli). Paris: 1921” (The main grammatical rules in Turkish) by Jean Deny.

Key words: Turkish, phonetics, phono-morhpology, Ottoman linguists, historical-

comparative linguistics.

XX KpUIBIMra d4eiMH OachUIBIT YBIK-
KaH TYPK IpaMMaTHKaJapbIHBIH 0achIMIYyy
KOIUYIYTy apad TWIMHWH aJIKarblHAa XKa-
3BUITaHbI KaHa Oyyap/IelH OaIIbIHIa OCMOH
TUWIYHIICPU TypraHbl MaanbIM. AnapiaH an-
BIPMAJIAHBIM, TYPK TWIMH ©3 KBIPTHIIIBIH/IA
CBHIMATTAll KOPCOTKOH DH alraukbl SMIeK
¢pany3 oxymymryycy JKun JleHWHUH
“Grammaire de la langua turque (dialekte

Osmanli). Paris: 1921 artyy ¢ynnamen-
Tanayy OachuIMachl SKEHHM aHbIK. A Ann
Vasu Enese tapaOeiaan 1921-22-xpumaapsl
KOTOPYIIyT, OMprHYM OachUTBIIEI 194 1 -xKbI-
ael  oKapblk  kepce, 2009-, 2012-xbui-
Japsl Jarbl KM HMpeT OachbUIBI YbITar.
Typkosoruss WiImMMH OpYILIYH KEHEeH XKai-
BITl, BIKYaM OPKYHJOI ©CKeH CalblH, aTai-
TaH SMIEKTHH alpbIM K000JOpYy ©3YHYH
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©30KTYYJIYTYH OT0TO OalnraraHblHa Kapa-
OacTaH, KUTEN OHO OO0 OYIYHKYre 4YeWuH
TYPK THJIM OOIOHYA ’Ka3bUITaH 9H MBIKTHI Ja,
9H TOJIYK WIITEJNTEH /1a ChIIaTTaMa rpaMma-
THKa Jen Tadpiat. MyHy MEHEH Katap Oy
OMIEK CaNBIIITHIPMa, TEKTCHITUPME >KaHa
TapbIXblil TpaMMaTHKaHbIH KYTYH Oupjei
apkanan kenyyae. bareimn EBpona jxaHa
AMepHKagarsl TYpKOJIOTHsl OOIOHYa aTallblH
okyy kuren xas3rad Kapa Menrec XKun [le-
HuHMH 1218 OeTTeH TypraH Oys Kelemayy
OMIETHUH JYWHOIYK TYPKOJOTHSIArel TYPK
TWIZICPUHUH a3bIPKBI a0ajbl MEHEH Tapbl-
Xbl OOIOHYA JKYPIY3YJITOH H3WIAeIepae
9H KeIl IIWJITEME >KacajraH >kKaHa WIMMHN
KOOMYYJIYK TapaOblHAaH KEHUPHU TaaHbUITaH
(GbyHIAMCHTAIYy W3WII66 el SCCNTCHT
[Menrec 2000: 41-42].

Heren w™enen XXun JleHuHuH OTY3
TOPT KbUI OTKOH COH a3bIPKbI TYPK THIIH-
HUH (aKTBICBIHA Kalipa Kadpeutein, Oyra
YeHUH TONTOJITOH WIMMHH Ta)pbliiba ap-
KbUTYy JKaHblaH kaspuira “Principes de
grammaire turque: Turk de Turquie, Paris,
1955 artyy asmreru sxkana Outyn Illaxun
TapabblHaH >kacaibil, 1995-buIbl Oackl-
meit bikkaH “Tirk Dili Gramerinin Temel
Kurallar (TirkiyeTiirkgesi) ” aTTyy xoTop-
MOCY aBTOPJYH TYPK THIMHHH (DOHETHKACHI
0OIOHYAa KaJBIITAIIKAH KO3 KapallTapblH
agaan TYIIYHYY Y4YH eTe Oaamyy [Deny
1995; Deny 2012]. Tunexke kapIibl, TYpK
TUJIMHAH (OHETHKAchl OOIOHYA >KYPTY3YJI-
TOH M3WIIe6J6pIe Oyl IMIeK 3CKepHiioeH,
aJl KOHYHJI® OMp /1a co3 aUThUIOAll KeJreH:
TAHKAJIBIITYY 1a, OKYHYUTYY Ja.

Kun Jlenunma 164 Oerren Typras
“TYypK THIUHUH TPAaMMaTHKACBIHBIH HETH3-
I'H 3pexernepu’” aTTyy Oyi sMreru OamraH
asIK a3bIPKbl TYPK TWIMHHH (DOHETHUKACHI
MeHeH (oHOMOpdoIOrHsChHA OaiiIaHbIII-
Tyy ©36K MaceleliepAn TEePUIITHPYYre ap-
Hayat 1a, OyJlapAblH WYMHEH YHCY3IepIYH
krmaccuukanusacsl 25 Oenmymdenme Kapa-
JIBIN, MBIHAAH aJIbIHTaH HaTBIMKalap TOI-
TOLITYPYJIIyIl, aTaliblH TaONUIaIap apKbULyy
tacTeikTanat [Deny 1995: 18-34].

YHCY3IepAYH KiIacCU(HKAIMSACHIH HII-
Ke allplpyyaa anapiblH Kypambl aJereHzie
tonsuz tinstizler xana fonlu tinstizler nemn >Ku
YOH TONKO OOJYHOT Ja, aHIaH COH ap TOIl
JKEKE O3YHYO TYPKYMIOPre a)bIpaThuUiar.
MbIHa OMPUHYM TONTY CBHINATTOO YYYH OH
Oup OeT KeJIeMIery TEKCT bIraphica, SKHH-
YM TOMNTY CHINIATTOO YYYH TOPT TaHa OeTTeH
TypraH 4akaH TeKCT blraphbuiar.

Ouion sre Maanjia, UIITHH Ma3MyHyHaH
Oenrmnyy OONTOHAON, aTanraH TEPMHUHACP
KaTKaJaH YHCY3[0p JKaHa )KyMIIaK YHCY3/1ep
JIenl ©3YHYH TaK MAaaHHCHUHJIE AMEC, TYIei-
Jem (cajl. opyc. IIyMHBIC COTJIACHBIC) JKaHa
ySIH YHCY31epay Oenruiee yuyH Oarika Maa-
HUJIE KOJJIOHyNar. bamkum, Oyl KOTOpMO-
JIOH KETKEH KaIIBICTHIK J]a OOJyIy MyMKYH.

KBICKaCBI, TCPMUHOJIOTHUAJIBIK JKak-
TaH MUHTHUII OUIOKYNeH KOPOMOJI00r0
TEKCTTUH TOMOHKY Y3YHAYCY J>KeM Tall-
TalT: “tonsuz iinsiizlerin smiflandirmasi
sonantlaragore daha karigik ve daha kuralli
olmaktadir. Kotopmocy: Tyreiisiem (tonsuz
iinsiizler) yucysnepayH OenyHyy ysHaap-
ra (sonantlara) xaparanja anja KaHya Ta-
Taal Ja ipaattyy 6oxot) ”’ [Deny 1995: 18].

OIeHTu, YHCY3AOPAYH ©3TreueiyK-
TOPYH CHIMATTAIN WIHUKTOOO alap/blH Ka-
calyy OpJy HEeru3 KbUIbII aJIbIHAT Ja, Oy
Oenru OOrOHYA YHCY31ep Oern Tormko Oeryn
kapanat: P-tubu: dudak iinsiizleri — spun-
yui yHCey3aep, T-tubu: dis iinsiizleri — Tu-
4yuJ YHCY316p, C-tiou: dis-damak linsiizleri
—  THOI-TaHmaldbll  YHCy3mep, damak
iinsiizleri — TaHmaW4YBIT YHCY3mOp KaHA
girtlak {insiizleri — kemekeldys yHCY310p
[Deny 1995: 19-29].

OpuHumn yHCy3nepayH P-tuOu temen-
KY46 KHKTEJICT:

Dudak*harfleri
3 Tonsuzlar Tonlular
PHFHI Karkanannap | XKymmakrap
YHCY3716p
Patlayicilar p b
JKapsuimanap
Sizicilar
JKbUTUBIKYBLI- f \%
Aap
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Opunumn yHey3znep — dudak iinsiizleri
(oupox*harfleri smec) xacaiyy bIrbl OOIOH-
Ya TYTeiijIem )apbeuiMa p, b YHCY3IOpYH 14,
TYTOMJIONI )KBUTYBIKYBLI f, V YHCY3IOPYH 1a
WYUHE KaMTBIUT.

“XappuiManap KOII dPHHIWH, Al MU
JKbUTYBIKYBLLJIAp 3pUH MEHCH THLITHUH apa-
KEeTKe KeNUIIM apKbLIyy sKacamar’, — Jen
TakTo0 Kuprusmwier [Deny 1995: 19]. byn
9KH Tyred OWpH-OMpPHHEH jKacajayy BITBI
OoroHYa aifpIpMalnanca, ap Oup Tyrei ud apa
YH TYWYHAOPYHYH KaTbIIIbIHA HETH3IEITCH
KaTKaJlaH-KyMIIaKTBIK Oenrucu  GoroHuYa
alibIpMaJiaHar.

OpHUHYMI YHCY3AOPAYH WYKH TY3YMYH
aHJan TYLIYHYY Y4YH GOpMyJsa KaTapsl Te-
MOHKY CYHJIOM CyHYyIITaJar:

PARIS’TE BES FAKULTE VAR.
Byn cxema tumramn T-THOWHUH JKUKTeE-
JUIIHHAE 12 KOJIIOHYJIAT:

Digtinsiizleri Tonsuzlar Tonlular
Trnraun Karkamagmap | XXymimakra;
YHCY3/16p P Y P
Patlayicilar

t d
Kapsiimanap
Sizicilar
JKBLTYBIK- S z
YbLUIIAP
Memga  tamumn - yeey3mep  —  dis

tinsiizleri »kacanyy bI'bl OOIOHYA TYTOWIIONI
KapbuiMa f, d YHCY310pY MEHEH TYreuient
JKBUTYBIKYBLT §, Z YHCY3JOPYH UUUHE KaM-
THIAT. [lemek, OyJ1 9Ku Tyrei OupH-OupUHCH
Kacaylyy BI'bl OOIOHYA aifblpMmaiiaHca, ap
Oup Tyrei o3 apa YHIYH KaTBIIIBIHA Kapaii
KaTKaJlaH-KyMIIak OoJyn aiblpManaHar.
ABTOp THIIYII YHCY3AOPAYH O6IyHYIIYH
9cTeN Kalyy Y4YH Jal YUIyJl TOPT YHCY30H
OamTanraH TOMOHKY cyiiemay ¢dopmyia
karapsl cyHymraiit [Deny 1995: 20]:

TURK DiLi SiZCE ZORDUR.

VYinyna sne cxema aHjaH apbl YIAHThI-
neim, C-THOMHAETH YHCY3Iepay OenymiTy-
PYYZ6 1a KOJIOHYJIAT:

Dis-
damakiinsiizleri | Tonsuzlar

AJIBIHKBI Karkanan-

TaHIalybLI nap

YHCY310p

Patlayicilar (dis
eti)
Kapsrimanap

(THII 3TH)

Sizicilar

(fisiltiln)

KbUT4bIKIBLI-
nap (uryysgama)
Kepynyn Ttypranpaii, Oya TONTy HK-
TOOJIO J1a 0i1/16/10 WIIKE AlIBIPbUITaH JIOTH-
KaJbIK BIPrak KaJUKCU3 CaKTauaTr, OMpPOK
TYIl HYCKaHbl OoJapyyAa Oup a3 TepMu-
HOJIOTHSUTBIK ~ KQJIIBICTBIK  KETUPHJITCHACH
TYHOJIaT. AHTKCHH aTajrad TOI OYTYHKYT©
yeiinH Oup na smrekre dis-damak tinsiizleri
— THII-TaHJal YHCY3Iepy Iemn OeNTHiicH-
Ocrenn aHplKk. OwoHIYKTaH dis-damak
tinsiizleri TepMuHHM (OHETHKA WIMMHUHJE
TOITOJNITOH Oail TaKphIiidara TassHyy MCHEH
ANIBIHKBI TAaHIANYBLT YHCY3I0p (cal. opyc.
MperanxaTaibHble, TepeIHeHeOHbIe corac-
ueie) nen Oepmwinu [CamsikoB 2006: 36-40;
CapnpikoB, Tokronanues 2015: 115-116].

OKWHYH KarbiHaH C-THOWHACTH allIbIH-
KBl TaHJIAHYBLI YHCY3/IOp KypaMbIHa Kaca-
Jyy BITHI OOIOHYA TYTOHIONI jKapbuiMa ¢, C
YHCY3I6pY MEHEH TYTOWJIOII KbITYBIKIBLT
S, ] YHCY3IOpYH HUUHE KAMTBIUT.

Hemek, Oynm 9Kku Tyreil wmpanisl OHpH-
OWpHHEH jKacalyy BITHI OOIOHYA aifbIpMa-
JaHca, ap OMp Tyreil e3 apa YHIYH KaTbI-
IIBIHA Kapail KaTKaJaH-KYMIIAKThIK OenTu-
cu 0oroHYa alBIpMasaHar.

Orront e Maajnaa TYTOHIen KapbslaMa
¢, C YHCY3IOpY *Kacaiayy opay OOIOHYA THII
9TH K€ aJABIHKBI TaHJAHYbUT YHCY3 (cail.
Opyc. aJIbBEOJSIPHBIC, MpenajaTaJbHbIC,
nepeHeHeOHbIe COTJIACHBIE) JeT TaKTalica,
SKWHYMA TYTOWIOrY JKbUIYBIKYBLT §, | YH-
CY3I6pY JKacalyy bITbl OOIOHYA IIyyJgama
yHCY3 (can. Typk. fisilfili, opyc. mumnsinue
COTacHBIC) JIeTI TaKTajar.

Tonlular
Kymiakrap
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AKBIpbIHJIA QJIJIBIHKBI TaHIAWYbUT YH-
CY3IepAYyH OOIYHYIIYH 3CTel Kalyy Y4YH
Oyl TOpT YHCY3[eH OalmrTajiraH TOMOH-
Ky cyitnem ¢opmynia Katapbl CyHYyNITaJIaT
[Deny 1995: 21]:

COK CESUR SU JAPON’LAR.

O1eHTHI, aIIBIHKb! TaHIAHIbUT YHCY3-
JOpIYH OONYHYIIYH WIIKEe allbIpraH COH
OI6KY KOOOIOPro ICKEPTYY UPETHH/C aB-
TOp TapaObIHAH TOMOHKY ydypJap Oenruie-
Het [Deny 1995: 217:

1. JKowruvikuoin  (siirekli, sizici dis
insiizleri) yHCy3mepAyH KaTapblHa m JaH
OalllKka KarnTardbll )KaHa TUpUIiemMe /, 7 Thi-
OBIIITAPBIHBIH J1a, MYPYHY)Y/ N THIOBIIIBIHBIH
na, “orcapvim yHOYy” y THIOBIIIBIHBIH J1a
YKATKBIPBUIBILIBI;

2. baba Ttunne auriumcue this ce3yHYH
OarIbIHa KEIreH >KbLTYBIKYBUT THII apachl
JIarbl OUp YHCY3/YH OOJITOHIYTY KaHa Ory3
TOOyHIIA y THIOBIIIBIHA OTYN KETKCHIIUTH
(adak >ayak);

3. Byn TtomnTory IKbUTYBIKYBLI YHCY3-
JIOpAYH 0achIM KOIUYJIYTYH Maija KbUIraH
YKBUTYBIKYBLT TUIIYHI YHCY3/10p TYPKUYOHYH
MYYH TY3YJIYUIYHI® OJYTTYYy POJb OWHO-
Py KaHa ©3YHeH Mypja KeJIreH Kyyll YH-
JYYJAOPIYH TYIIYI KaJbIIIBIHBIH HIAPTTAPHI
x.0.

Kun JleHMHUH KiacCU(pUKALMSICHIHIA-
Tbl 4-TOll — TaHIAubL1 YHCY31ep (damak
tinstizleri) [Deny 1995: 22].

KbI3bITBI, YHCY3IOpPAYH Kiaccu(puka-
LHUSICBIHAA Oyra 4YeWuH chlnarTairad yd
TOITOT'Y JIOTHKAJIBIK BIPraK Jajl yiryJ To0y-
Ha KeJreHJe JI1PJIMK COJNTYH TapTar. byn
JKEKe 3JI¢ TYPK TWIM Y4YH 3MeEC, TEKTeIl
TUIJEPAUH Oap/bIlbl YUYH Oupaeit omyT-
Tyy nipobieMa OONTOHAYKTaH JKaHa aTalraH
JKarmal TEOopHUsIIBIK OHYTTOH OW3re YelnH
9Jie KeHEeH TalKyynaHraHabikTan [CaabikoB
1992: 37-44], TemMeHa© aBTOPJYH arajiraH
TOINKO Kapara OepHiIreH IapeKTepu MEHEH
raHa 4eKTeJIMeKYnous.

Kvun Jlenn TaHzailubul YHCY3IOpAYH
TOOYH aHBIKTOOJIO YHIOIUTYKK® HEeru3zes-
reH OyJ 3peKEHHU JKETEKYMIMKKE allaT: W4-

K€ alThUITaH TYPK CO3YHIO TaHJail YHCY3y
nanataigamkan (1slak) Gozco, xooH aii-
TBUITaH TYPK CO3YHIO TaHIal YHCY3Yy Iia-
narannamkad (1slakdegil) 6omboiiT. MprHIa
1slak TepMUHUH KOHTEKCTKE jkKaHa OepuiireH
kopek, kopekler, kesmek coisiktyy mucan-
Jlapra Kapai majarajijaiikaH, TaHJannar-
KaH JIell MapTTyy Typae Oepyyre 60ioT.

Kun JIeHMHUH NUKUPUHYE, TaHIAHUbLT
YHCY3IOp TaHAaWiamyy KyOyJyIIyH 3cKke
anraHga TOPTee: dKee KaTKamaH — k¥ ka-
Ha k, 9Kee XKyMIIIaK — g* kaHa g. Mucabl:
kopek, k’esmek, kakmak, kuyu, g'éstermek?,
grevsek®, kaburga, omurga x.0.

Orepzae Tanmaiianryy KyOyJIyIIyH 3CKe
ambaranaa TaHAAHYbDT YHCY3IOPAYH Kypa-
MBI K60 OMpH KaTKaiaH — k, OupHu >KyMImaKk
— g AHJIIaH CcOH OyJ1 YHCY3/10pIYH KOJIIOHYIII
©3reYeJIYKTOPYH TacThIKTaraH OHMp KaTap
MmaaibiMarTap 6epuer [Deny 1995: 22-25].

Kun JlennHMH Kiaccu(UKAIMSICHIH/IA-
TBI 5-TOIl — KOMOKeWuyn yHcy3nep (girtlak
tinstizleri).

Komeoxotiuyn yncyszoep — keOyHue apari-
(apcsl, cefiperup 79 K Oarrka 4eT co3/1epio
KE3JICIINII, XamM3a OeJITHCH jKaHa /i TaMrachl
apKBUTYy OCpPHIITECH YHCY3 THIOBIIITAD.

Komexotiuyn yHcyz0epoyH KONIOHYII
©3TeUeNTYKTOPYH TACTHIKTOO YYYH Y4 IIa-
parpad blifrappuiaT sa, TaHJIAHYbUI KaHa
KOMOKOH YHCY31epAy KaMmThiraH 4-5-tor-
TYH KJIacCU(UKALUACK CXeMa TYPYHIO
TOMOHKYY® >KblibIHTHIKTaNAT [Deny 1995:
25-29]:

Damak (girtlak)
tinstizleri Tonsuzlar Tonlular
TaHHaﬁ:I b Karkxanargap Kym-
(keMeKxenuyI) IaKTap
YHCY3/16p
k
kapanmali
gulavolr | i |
KOMOKeuyJI xa-
pBLIMa YHCY3: ')
Sizicilar
sizmalilar 5
}IELIJIIIHKLILIL— (h=h (ﬁ)
nap
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Kepynyn Ttyprannmaii, Oyn Tabnuia-
Ja TaHJal-KOMOKeWJyN KapbUIMajap [a,
JKBUTYBIKYBLIIAP [1a YHAYH KaTBIIIBIHA Ka-
pail KaTKaJaH-)KyMIIAKTHIK Oenrucu OOrOH-
ya 3 apa TYrel1epay Kypaur.

Tyreiuiemiren coq TYreiy »KOK ysH YH-
CY3IOpPAYH KUKTEIHUIIHHIE TEPMHHOJIOT U
JIBIK KaJTBICTBIKKA KON OCPHIITCHH KO3re
ypyHat. MberHga 0y 6exym ysiH YHCY3Iep-
oy OenrmiereH sonantlar TepMUHH MEHEH
aMec, JKyMIIaK YHCY3Iepay OenruiereH
tonlu tinslizler TepMUHE MEHEH OCJTHIICHET
Jla, aTaJiraH TOIl KypaMblHA alThl YHCY3IY
KkaMThIpbl dckepuner [Deny 1995: 30-34].
AJap TeMeHKYyIep:

1) mupunneme (titrek) r yacy3y. Muca-
eI artar-mak, kar;

2) 5KM BapHaHTTa KOJAOHYJIraH KanTaj-
4bUl (yanal) | YHCY3y: WUKe BapHaHTHI HUKE
YHIYY MeHeH kener. Mucansl: el, bilmeli.
7KooH BapwaHTBHI >KOOH YHIYYJI®p MEHEH
kener. Mucansr: kul-lan-mak, balta;

3) aku MypyHUYH (nazal) YHCY3, aHBIH
WYMH/IE TUIIYNI A THIOBIIIBI.

Mucansl: nenni, ninni, ana, anne; >puH-
YU m THIOBIBL. Mucanel: em-mek, um-
mak;

4) xapeM YHAYY (vart tinlii) y THIOBIIITBI.
Mucansl: yaya, yayan, yay.

Ourentumn, Xun Jlenu tapaObiHaH Cy-
HYWITAITaH TYPK THJIMHAETH YHCY3IOPIYH
KJIaCCU(PUKAIMSCH] 0OJIYM COHYH[A KaJIIIbI
Oup TabnWIa apKBUTYy IKBIHBIHTBHIKTANAT.
Byn Tabnwmaman TeMeHKyHelH MaaibIMat-
Tapra KoJj JKETKAPYYTe O0JOT:

1. Xacamyy bITbI OOIOHYA YHCY3AOPAYH
WpaNbl JKapbIIMa-)KbUTYBIKYBUT JIET OKH
YOH TOITKO OeTyHymIy:

(1) xapeummanap: p, b, t, d, ¢, ¢, k, g,

(2) XpUTYBIKIBLTAD: f, V, S, Z, §, J, h, &
(kalin).

2. JKbITUBIKYBUIAAPABIH  CHHPAHTTAP
(sizmalilar) xana conantTap (ysHOAp,
Otiimliiler) mem narel KM TOMKO >KUKTCIH-
TITH:

(1) cmpanrrap: f, v, s, z, §, j, h, & (kalin),

(2) conantTap: m, n, I, r, y.

3. XKapbuima jkaHa CIMpaHTTap/bIH aH-
JAaH apbl YH KaThIIIbIHA Kapail KaTKajaH-
JKYMIIIAKTBIK Oelrucu OOFOHYA Jarkl 9KU
TOTIKO >KUKTEIUTIIH:

(1) xatkamaumap: p, ¢, ¢, k, f, s, 5, h;

(2) xxymiakrap: b, d, ¢, gv,z, j, &

4. XKacanyy opay 60roHUYA YHCY3IOpAYH
SPUHYMIICP, THUINYWIACD, TaHAaHdbLIIap
JKaHa KOMOKOUUIYIZep el TOPT TOIKO 0e-
JTYHYIIY:

(1) spunamngep: p, b, m, f, v,

(2) Tumrannpep: t, d, ¢, ¢, S, z, S, J,

(3) rapmaitubuinap: k, g, g, h x.0.,

(4) kemexeituynep: A x.0.

5. DpUHYAIIEPIUH KO SPUHYHII, IPUH-
TUITYII JCTI, THITIAIICPINH Ta3a THIITIHI,
TUII 3TH AJJIBIHKBI TaHZAWYbUI JET, TaH-
JlaliyubUIIapAblH aJAbIHKBI TaHJIaWyblI, Ta3a
TaHIalYblI JICT TAKTAJBIIIIbL.

6. DBapaplk kaTapaarsl YHCY3IOPIYH
JKOOH-UYKE OOy KU BaPHAHTTA KEJTHIIIH.

7. AWipbIM YHCY3IOpAYH OaIrika YHCY3re
OTYT KETHIIN K€ aHAaH apbl TYIIYI Kajbl-
HIbI.

JKbIibIHTRIKTANT  aiiTkaHga, Kua Jle-
HUHUH TPaMMaTHKAChIHIA KaMTBUITaH Oy
JKaHa YIIyJd eHAYY 0aalyy mapekTep TYpK
TUIAHACTH YHCY3[IOp CHCTEMachlH TEpeH-
JICH TepUIITHPYYTe 60eire OolopyH/a MIEK
JKOK.
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VIIK 811.51

“TONEPAHTTbIK” KOHLUENTICIHIH CEMAHTUKACDI XXOHE OHbIH
KA3AK TINIHAET NEKCUKATNbIK PENMPE3EHTALUACDHI

Aucyny Hypocanoea
¢@.2.x., accucm. npog.,
Cynetiman Jlemupens ynusepcumemi

Tyningeme

Makanaga  TonepaHTTbINbIK — KOHUENTICIHIH  Tingeri  KepiHici  kapacTbipbinagbl.
TonepaHTTbINbIK YFbIMbIHBIH SPTYPAi (cascu, AiHW, negarorvikanbik xaHe T.6.) AUCKypcTarbl
O3iHAIK OpHbI alKbiHAANbIMN, aKCMONOrMsAnbIK TypFblAaH cunaTtTanaapl. 3epTrey GapbicbiHAa
TONEePaHTThINbIK KOHLUENTICIHIH CeMaHTVKanblK epiciHe camnbiCTbipManbl Tangay >acanbim,
HOTMXKeCIHAE Kasakbl AyHWe GenHeciHaeri )eHe YNTTblK caHagafbl KYHAbIbIFbI aHbIKTanbIm,
TONEepaHTTbl KoFamaa TOnepaHTTbl CaHaHbIH KanbinTacaTbiHbl €e3 eTineai. XX facbipablH
asrbl MeH XXI FacblpablH 6acbiHaa naiga 6onfaH TONepaHTThINbIK YFbIMbIHBIH 3epTTeny aschbl
TbiM Tap ekeHiH barikayra 6onagpl. Ocbl yakbiTka AeWiH TONEePaHTTbINbIK YFbIMbIHbIH, Tingeri
KepiHici TONbIK alikbiHAaNMam, kasaku AyHue benHeciHaeri KOHLeNTiniK Te3aypychl XaH-KakTbl
alwbinmaraH 6onbin kepiHedi. CoHablkTaH by TakblpbINTbIH ©3EKTiNIriH kepceTeai.

KinT ceapep: TonepaHTTbIbIK, AUCKYPC, KOHLENTyanas! epic.
KA3AK TUINTMHOEINA “TONEPAHTTYYNYK” KOHUENTUHWH
CEMAHTUKACDI )KAHA TUNOEIN NEKCUKANDbIK PENMPE3EHTALIUACDI

Kbickaua Ma3MyHy

Byn makana kasak TUNMHAErn “TonepaHTTyynyk” KOHLENTUHUH CEMaHTUKaCkIH aHa Tuh-
[erv nekcuKanblk penpes3eHTaumnsachiH Tanaant.

AuKbIY ce3nep: ToNepaHTTyyryK, AUCKYPC, KOHLeNTyanabk Tanaa.
CEMAHTUKA KOHLUENTA “TONEPAHTHOCTbB” U EIFO JIEKCUYECKAA
PENMPE3EHTALUUA B KASAXCKOM A3bIKE

AHHOTauus

[laHHasa cTaTbsi paccmaTpuMBaeT CeMaHTUKY KOHLenTa “TonepaHTHOCTL” U ero fekcude-
CKYIO PENpe3eHTaLmIo B Ka3axCKoM SI3bIKe.

KnrouyeBble cnoBa: TONepaHTHOCTb, ONCKYpPC, KOHUeNnTyaribHOe none.
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SEMANTIC REPRESENTATION OF THE CONCEPT “TOLERANCE”
IN KAZAKH AND ITS LEXICAL REPRESENTATION

Abstract

The article discusses the concept of tolerance in the Kazakh language. The role of the
concept of tolerance in discourse is identified in terms of different aspects, such as politics,
religion and education; and it is described through the axiological point of view. The study
made a comparative analysis of the concept of tolerance regarding its semantic values. As a
result, national consciousness value has been defined, stating that a tolerant society results
in the formation of tolerant consciousness. It can be seen that the scope of the tolerance
study is narrow because of the fact that the term started to emerge in the late XX and early
XXI centuries. The meaning of tolerance in the Kazakh language has not been entirely
determined, leading to the notion that the topic of the article is relevant and researchable.

Key words: tolerance, discourse, conceptual field.

XX rachIpibIH eKIiHII JKapTHICHIH/A
ajzam3ar KaybIMbl YJIKEH FbUIBIMH-TEXHHU-
KaJIBIK JKETICTIKTEpre KON KeTKi3mi. bipax
FBUIBIMU-TEXHHUKAJIBIK TTPOTPECC aiIeM Oeii-
HeciH TyOipiMeH e3reprimn, jxahaHmaHyra
QUIBIN KeJIi, TYpii 3THOCTapiabl Oip-OipiHe
kakpIHAaTa TycTi. XKahannany sxaraaibiaa
OYKUI 9J1eM KaKTBhIFBICTApAbl OOJIABIpMayFa,
0eit0iT eMipre JKeTy JKOJIApPBIH i37ecTipyre
6er Oypapl. CoHOBIKTAH OYTiHTI TaHIa Ke3
KEJIreH KOoFam/ia TOJEPAaHTTBIK Maceleci —
MaHBI3IbI MOceIeNep il 0ipi 0OJbII TaObI-
JIaJIbL.

TonepaHTTBIK YFBIMBIHBIH MSHI TEpeH-
Jie KaThlp. AHTHKa JQYIpiHIH OHIIbUIIA-
per  Coxkpar, IlmaToH ‘‘TONEPaHTTHIKTHI’
aZamIapAblH  PyXaHH JKOHE OJIEyMETTIK
OipiryiHiH aJfbIIIAPTHI JIEN aTaca, opTa Fa-
CBIPIBIH  (uitocodust UIIMIHAC TOJICPAHT-
TBHIK JiHUA (paHATH3MII KaObLIIaMayIIbUIBIK
YKOHE MICTTETYAl JKEHY OJIBI JITT KapacThl-
peutraH, Eypoma ¢umocodrapsr C.Kacren-
ymoH, I1.beinb, Ix.JIokk xoHe T.0. ToJIE-
PAHTTBUIBIKTBIH JIHU COFBICTAp KE3CHIHIE
naiiga OOJATBIHABIFBEIH aTal OTKEH. Al Ka-
3aKCTaH/BIK TOJIEPAHTTHI KOFaM TypaJlbl O-
nap F.Ecim, F.Axmam6eros, C.TemipOekoB,
C.I0.Komuurun, I'.B.Mamuann, JI.K.Kimri-
6exoB, A.A.XaMHUI0B 3epTTeyepinae Taj-
JIaHAIBI.

Kazak omeOu Timinig cesmiriame: “To-
JIEPAHTTHIK — KaHCHIOIp KarbIMChI3 TYPTKi
JKaTTapra jkayar OpeKeTTiH OoJMaybl He
0oceHCyi, OHBIH OCEpiHEH CE3TIMITIKTIH Te-
MeHAeyiHiH HoTIKeci”, -memiaren (Kazak
adebi tilinin sozdigi).

TonepaHTThIK  JATBIHHBIH  “HIbIAAY”,
“Te3y”, “KeHAIry” TYCIHIKTEpiH OepeTiH
“tolero” ericTirineH TyblHIaraH ekeH. [le-
MEK, TOJICPAHTTHIK JIATBHIH TLTIHEH ajFaHia
tolerantia — TO3IMOIIIK JEr€H MarbIHAHBI
Oepei.

Ileten ce3aepiHiH Cco3IIriHAE ‘“TOJC-
PaHTTHIK” TEPMHHI €Ki MarbIHa/1a TYCIHAIPi-
neni:

1) 6ip HOpcere, e3rere TO3IMILTIK, TO3Y,
IBIAAY;

2) OWONOTHSUIBIK, METUITUHAIIBIK TYp-
FBIZIa — UMMYH/IBIK PCAKIIMSIHBIH KapThUIal
HEMece TOJIBIKTall OoJIMaybl, SFHU aF3a-
HBIH aypyFa Kapchl TYpaThIH aHTHICHEICP
meIFapy KaoOinmeTinin Ttemenzaeyi (Slovar’
innostrannih slov, 1988).

“TonepaHTThUIBIK CO31 €H ajiFall pPeT
yreiM petinge XYII ¥. ¢paniy3 ¢unosnorsi,
nenaror [Ieep JlapyccThlH 3HIUKIONCIUS-
JIBIK CO3MITIHAE JKa3blica, ojgaH coH 1953
JKBITBI aFBUIIIBIH UMMYHOJIOTHI [1. MenmoBap
ar3aHbIH UMMYHIBIK KYHeciHiH 0eTeH yiI-
nayiapra Te3IMIUTITH aHBIKTay MaKcaThIHIa
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MeJIMIMHA CaJlaChlHa TEPMUH PETIHJIE EHTi3-
T'CH CKEH.

TonepaHTTHIK co31 Ka3aK TLTiHIH KOIIa-
HBICBIHA KaH JKBUIBI, Kayai eHi?

Kasipri kazak KOFamMbIHIa TOJIEPAHTTHIK
YFBIMBI CasiCH JTUCKYpCTa KEHIHEeH KoJjja-
HBUIATBIHBIFBL Oenrini. bynm tepmun 1995
*putFbl 16 Kapamana FOHECKO-ubig bac
KOH(EpEHIMACHIHEIH ~ 5.61  KayIbICBIMEH
oexitimren  “TomepaHTTBHIK TPHUHIUIITEPI
Jeknapanusceiaaa”: 1) omemHiH 0Oail Mo-
JICHUETTEepiH, ©31H-031 KOpPCEeTyiH, KeKe
aJlaMHBIH KAaCHETTEpiHIH KepiHic TaOybIH
JypbIC TYCiHIN, KaObuiam, KypMmerTey; 2)
HAHBIM-CEHIMICP/ICH, AKUKATTBl IIEKCi3-
JIEHIIpYyACH 0ac TapTy JKOHE XaJIbIKapabIK
KYKBIKTBIK aKTijep/e OSKITUIreH afaM KYKbI
caJlaChIHIarbl epekernepai Oekity”, — mem
kepcerinren. Ocwl opaiina, Kazakcranmarsl
STHOCTApAbIH MYIJIECIH KYPMETTEyTe HeTi3-
JICNTeH YJITapaliblK KAaThIHAC MOJCHHUETIH
KaJbIITacTRIpy xKodbiHma 1995 xeuer Ka-
3aKCTaH XaJKbl AcCCaMOIESCHIHBIH KYpPBUI-
FaH/IBIFBIH aTar KeTyre 0osajbl.

Byrinzne ToNepaHTTHIK TEK cascH FaHa
eMec, COHbIMEH Karap [iHHM, IeJaroruka-
JBIK, TCHICPITIK, STHHUKAJBIK, MEIHUIITHA-
JIBIK, MY3BIKQJIBIK, CHOPTTHIK, AKOJOTHS-
JIBIK, OQJIEYMETTIK-TYPMBICTHIK THUCKYpCTa
Jla KeHIHCH KOJIAaHbUIbII Kenemi. Kasak Tia
OUTIMIH/IE ““TOJCPAHTTBHUIBIK KOHIICTITICIH
3eprreren raneivaap H.M.Yomu, 3.K.Ax-
MET)KaHOBA.

TonepaHTTHIKTEIH OPTYPIL CO3MIKTEp-
JIeT1 MaFbIHAJIApBIH KapacThipa Kene, 0acka
TUIIEH TO31M, Te3IMIUTIK Aer ayaapbuica
na, KTOC-te TonepaHTTBUIBIKTBIH MAaFbl-
Hachl “Te3iM”, “Te3iMuumK” men Oepinme-
reuairin Oarkaiimbr3. Kazak TiTiHIH CO3/IK
KOpBIHAa  eNiMi3 TOYeNCi3NiK aJFaHHaH
KEeHIHT1 KbUIAAphl €HIreH OYJ1 KOHIICTITIHIH
Ka3akbl TUIAIK caHa YILIH KaHIIAJIBIKTHI
Jrcam/xcaKbii €KeHIH aHbIKTay YIIIH epKiH
ACCOLMATUBTI AKCIIEPUMEHT XKYPri3amik. Ac-
COLIMATHBTI AIKCICPUMEHTKE OKBITYIIBLIAD
MEH CTYAEHTTEpAEH TypaTbiH 50 perunuent
KaTBICTBI. DKCIIEpUMEHT jkazbarmna Typue
xyprizinmi. Hotmxkecinne, wuHpoOpMaHT-

Tap TOJEPAHTTBUIBIK KOHIENTICIHE MbIHA-
Jail aHpIKTamanap Oepai: mesimoinik (21),
coitinacmulx, (9), mycinicmix (6), e3apa
mycinicmix (13), xenicim (3), moiHviuwmuolx
(4), ycemamoviwiy (8), Kapvim-Kamuvinac
(7). AnblHFaH HOTHIXKEJEP KOHIENTIHIH ac-
COIIMATHUBTI OPICIH eKire OeJinm KapacThbl-
pyFa MYMKiHAIK Oepesi: HeTi3ri (SApOIIbIK)
JKOHE IIeTKepri (mepuQepusuibiK) cemanap

(Ahmetjanova Z.K.).

TonepaHTTHIKTIH HeT13r1 (sapo-
JBIK) ceMamnapbl:  “mesimoinik”,  “esa-
pa mycinicmik” KoHe  “cuulracmuix’”.

“Tycinicmix”, “ycmamowiibiy” cemaiapsl
— SKCIUTUIHUTTI (KAChIPBIH) ceManap OoJca,
“ezapa mycinicmik”, “me3imoinik” cema-
JIapbl — UMIUTAIUTTI ceMarap OOJbIN TaObI-
JaJIbl.

BaiikaraHbIMbBI3Ialf, HETI3ri  ceMaiap
KaTapblHaa ‘e3apa mycinicmik”’, “coliinac-
mulx” cemamapbl 0ap, JeMeK ‘“‘ToJepaHT-
THIK CO3iHIH JKaJIbl (HHTETPAJIBI) CEMaChl
— agammap (CyOBEKT) apachbIHIAFbl KapbIM-
KateiHac. Eckepe keTeTiH Tarbl Oip HOpce,
TOJICPAHTTHIK KOHIICITICIH PEIUIHCHTTEP
JKac epeKIlelIirine Kapail opTypii cunarra-
nel. Bipak Kaszak oneOu TiMiHIH co3HiriHIe
OepinreH MarbIHAMEH TOJBIK COMKec Kell-
MeEHII.

bi3miH  OWBIMBI3IIA,  “TOJEPAHTTHIK
KOHIICTITICIHIH CEMAaHTUKAJBIK Opici TUIIIK
CaHaHBIH JKaC CpEKIIeIIriHne FaHa eMec, Co-
HBIMEH Karap OICYMETTIK CTaTyChblHA Ja
0alIaHBICTHI ©3TePIl OTHIPIHL.

TonepaHTThIK — YJIKEH KYHIBUTBHIK. “KyH-
JBUIBIK YFBIMBI  (DHITOCO(GUS FHUTBIMBIH/IA
6enrini Oip 60IMbIC KYOBUTBICTAPBIHBIH a/1a-
MU, QJICYMETTIK )KOHE MOJCHH MAarbIHACBHIH
KOpceTy YVIIiH KeH TYpAe KOJIaHBUIATHIH

TepMuH. “TONEepaHTTBUIBIK KOHIENTICIH
CasiCH TYPAKTBUIBIKTHI, KOFAMIBIK KEJIiCIM/I1,
QJIEYMETTIK  TYCIHYIIUTIKTI, TaTyJBIKTHI,

YITapablK KeNiCiMII KaMTaMachi3 CTCTiH
KYHJBUIBIK PETiHIC KapacThIpyFa OOajbl.
COHBIMEH,  TOJEPAHTTHIK  KAKTBIFBICTHI
(xoH(MIUKT) OOMABIPMAaYIBIH MaHBI3ABI KY-
panbl Gonbim Tabbutanel. “TosepaHTTHIK”
CO3IHIH JIEHOTATTHIK JKOHE KOHHOTATTHIK
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MarblHAJIapbIH aHBIKTAY apKbLIBI OHBIH Ka-
3aK KOHLeNToc(epachlHarbl OPHBIH  aii-
KbIH/IayFa OarbITTaJFaH KeIICHIl 3epTTey
JKYMBICTaphl JKYPTi3idyl THIC 1em ouiain-
MBI3.

OJEBUETTEP:
Kazak adebi tilinin sozdigi. XIY t.
Slovar’ innostrannih slov. — Moskva:

Rus.yazik, 1988. -624 s.
Ahmetjanova Z.K. Kul'tura v zerkale
yazika. Almaty, Eltanim, 2014. S.480.
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THE ISSUES ON TRANSLATION OF FILM TITLES
AND PUBLICISTIC HEADLINES

Yakup Doganay
PhD, Assist Professor.
Suleyman Demirel University, Faculty of Philology,
Two Foreign Languages Department

Abstract

In this paper, the issues, problems and difficulties of translating the titles of movies, mass
media and literary works have been discussed and alternative ways of solutions have been
searched.

Key words: film titles’ translation, translation strategies, cognition in translation, cross-
cultural interpretation, intercultural communication, education of translation.

TACMA ATANbIWTAPbBIH, MACCAIbIK MAATBIMAT
KAPAXATTAPbIHOATbl MAANBIMATTAPObI XKAHA AQABUN
YbIFAPMANAPObI KOTOPYY KEUrennery

Kbickauya ma3amyHy

Byn makanaga Tacma aTanbiluTapbiH, Maccanblk MaanbiMaT KapaxaTTapblHaarsl Maa-
nbiIMaTTapAbl xaHa agabuin Ybirapmanapbl KOTopyyaarb! kerrevinep kapanbin, anapabl ve-
YYYHYH KOLLYMYa 3KOMA0PY CyHyLUTanar.

AuKbIY ce3fep: TacMa atanbllTapbiH KOTOPYY, KOTOPMO CTpaTerusnapbl, KOTOPMOAOry
aH-ce3nM, MafaHusITTap opToCcyHAarbl MHTEpNpeTauus, MagaHusTTap opTocyHaarsl KOMMYy-
HMKaLUsi, KOTOPYY.

NPOBJIEMbI NEPEBOAA HA3BAHUW ®UNbMOB,
CPEACTB MACCOBOW MH®OPMALIUN N NIUTEPATYPHbIX
NPOU3BEOEHUN

AHHOTauuA

B paHHoW cTaTbe paccmaTpuBaloTCA BOMPOCHI, kacawolwmecs npobnem n TpyaHocTen B
nepesoAe Ha3BaHuii punbmMoB, CPeAcTB MaccoBON MHMOpPMaLUK, Takke obcyxaaembix num-
TepaTypHbIX NPON3BEAEHNI U UX anbTepHATUBHbLIE NMYTH PeLUeHnS.

KnroueBble cnoBa: nepeBoj HaMMeHOBaHU hunbMoB, NepeBogyeckme ctpaTerum, no-
3HaHUA B NepeBoAe, MEXKYNbTypHas MHTepnpeTauunsi, MexKynbTypHas KOMMyHUKauus, ob-
pa3oBaHue nepesoja.
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Introduction

Intercultural communication and inter-
action of the people and communities of
diverse lingua-cultural background have
become almost unavoidable with the ef-
fect of globalization under the influence of
many factors in our era. This situation needs
cognition, language and culture forthe re-
quirements of intercultural communication.
As translation is one of the ways of inter-
cultural communication, the importance of
translation becomes rather clear.We think
it has become a must to apply new perspec-
tives and paradigms to analyze and define
the phenomena of translation. Because, in-
tercultural communicative competence of
an interpreter — is the ability to cognate,
recognize, understand and interpret his own
and another picture of the world in their in-
teraction with the aim of ensuring quality
transformation the source text into target
language text (Tareva, 1476). Some of the
most widely used ways of intercultural com-
munication of the people and communities
are movies, media and literary works. Thus,
having the communities to understand with
each other correctly through the mentioned
items necessitates the well educated and
competent translators.Consequently, a trans-
lator must be very attentive while translat-
ing the filmtitles and publicistic headings to
make them as sonorous as the original ones.

Translation for Intercultural

Communication

Intercultural communicative compe-
tence as a concept of theory, practices the
translation, is the reality of today (Tareva,
1474). Languages, communities and cul-
tures are inseparable notions. Thus, accord-
ing to culture-centered approach, translation
necessitates the knowledge of both real cul-
tural and cognitive semantic facts of another
cultural community. Hornby offers a new
term ‘the cultural turn’ in this filed includ-
ing the move from translation as text to
translation as culture and politics translation
(Hornby, 1990). From these points of views
it becomes clear thatthe requirements and

skills of professional translator for cross-
cultural interaction are rather intensive and
high.

In gaining the demanded skills in trans-
lation for intercultural communication, we
should re-define the translation from the
points of views of new paradigms. Vardar
says that ‘Translation is transference of cul-
ture, concepts, ideas and thoughts form one
language to another.’ (Vardar, 172) He also
adds that translation is building bridges be-
tween different worlds of societies through
languages. Marash indicates that ‘7ransla-
tion is activity/event of understanding and
having the audienceto understand’ (Marash,
30). Komisserovstates that ‘translation is

functional interaction of language’ (Komis-

serov, 11). Thus, we can infer from the men-
tioned expression that translation is cross-
cultural, cross-languages and functional
transference or in other words transference
of any information from one society to an-
other by using a language as a means pro-
viding its semantic, functional, cultural and
conceptual equivalence of source language
in target language. According to Basnet,
there are four equivalences that a translator
should provide wile translating any infor-
mation such aslinguistic, paradigmatic, sty-
listic andtextual/syntagmatic Equivalence
(Basnet, 25).

The main aim of translation is to serve as
a cross-cultural bilingual or even multilin-
gual communication means among people
as mentioned above. In our century this ac-
tivity has developed along with the rise of
international trade, increased migration, glo-
balization, recognition of linguistic minori-
ties and expansion of mass media and tech-
nology. For this reason, translators play an
important role as bilingual or multi-lingual
and cross-cultural transmitters of culture and
truths by attempting to interpret concepts
and speech in a variety of texts as faithfully
and accurately as possible (Gerding, 2010).
Hence, it gets quite clear that a poor transla-
tion can not only lead to minor confusion,
but it can also be a matter of life and death.
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For these reasons, interpreters should, not
only competent in the source language, tar-
get language, relevant fields and different
professional knowledge, but also be familiar
with the two different kinds of cultures and
the reflection of them in languages’ expres-
sions. Tareva says that, ‘translation is not
only a translation between two languages,
but also a kind of cross-cultural communi-
cation, interpretation is full of challenges’
(Tareva, 2011). So it can be said thattransla-
tion is rather complex and complicated phe-
nomena necessitating great deal of skills,
rather deep knowledge and understanding,
intellectual capacity, intuition and compe-
tence especially in the 21* century where
there is quite immense international and
intercultural communication take place.
We think it would be convenient to discuss
about difficulties in translation of film titles,
publicistic headlines and ways of overcom-
ing these problems.

Translation of Publicistic Headlines

and Film Titles

The title is an identifying name given
to a book, play, film, musical composi-
tion, or other work. It comes from old Eng-
lish “titul” — superscription, and from old
French “title” — title; both from Latin “titu-
lus” [James, 1999]. Titles, by their nature,
should provide readers and viewers enough
information about the text or the film they
refer to.They are often more innovative than
the films, books and the content of the news
in newspapers themselves and can also be
dramatically and emotionally satisfying.
Most of the time, readers note the headlines
of an article, title of a film and newspapers
and then decide whether to read and watch
them or not. Therefore the headlines are one
of the most important components of the lit-
erary works. In the words of Martin Scorse-
se, “titles have the unique function of setting
the tone, providing the mood and foreshad-
owing the action”. [The American Heritage
Dictionary, 2003]

On the one hand Film titles play an impor-
tant role in the media field because they give

their audience various clues about the genre
and the plot of a film itself on the other hands
newspaper headings and books’ names are
also quite important as for giving ideas about
the content of them, messages to be sent and
to attract audience’s attention.Headlines and
film titles contain emotionally colored words,
phrases, sayings, expressions and special
terms to produce a strong emotional effect.
From a linguistic point of view, all titles and
headings are just like literature, that is, art
work of which original intentions, functions
and flavor should be preserved as much as
possible in translation. From a cultural point
of view, theyare bound to the original au-
thor’s cultural setting and, as such, they can
be viewed as an expression of cultural identity
which may pose problems in translation. From
a marketing point of view, film titles and pub-
licistic headlines are held responsible for the
success or failure at the box office.

Although, it is almost impossible to con-
vey all the details of films, books and news
or information of any news infilm titles and
publicistic headlines, it seems that strate-
gies employed to deal with it are justified by
commercial needs beside cultural differenc-
es or linguistic difficulties. Cultural differ-
ences between source text viewers and tar-
get text viewers inevitably affect the transla-
tion of film titles, newspapers headings and
books’ names and “the extent to which a
text is translatable varies with the degree to
which it is embedded in its own specific cul-
ture, also with the distance that separates the
cultural background of source text and tar-
get audience” (Snell-Hornby 1988: 41). The
question is, therefore, whether and how to
translate film titles and publicistic headlines
in order to be successful. Newmark (1988:
56), with regard to titles in general, claims
that “if the SL text title adequately describes
the content, and is brief, then leave it”. The
translated versions of titles should sound at-
tractive, allusive, suggestive, even if it is a
proper name, and should usually bear some
relation to the original, to attract the audi-
ence attention.Some of the strategies to be

54 ALATOO ACADEMIC STUDIES. 2016. Ne 1



Yakup Doganay

implemented in translation of film titles and
publicistic headings could be classified as;
keeping the original title, translating the
title literally, literal translation with modi-
fications, keeping part of the original title
and adding a literal translation, transla-
tion with an omission, creating a new title
loosely related to the original title and fi-
nally creating a completely different title.It
can be inferred from the statements given
above that translation of film titles and pub-
licisticheadlinesis rather difficult; we may
have a lot of types of translated versions.
They have the grammatical nuances; the
words used in headlines are not so often ap-
plied in colloquial speech that requires stop-
ping on grammatical features of headlines.
But the most difficult thing is to choose the
most attractive, correct and suitable variant.
Sometimes the original titles areabsolutely
different from the translations we are given.

To take some samples to for clearance let
us look through several translated movie ti-
tles. One of the famous movies is “@opcax”.
But the original title of this film is: “The
fast and the furious”. If we translate this ti-
tle with word for word translation method,
we have these possible variants: “Beictpsre
u spoctaeie”; “Kpenkme wu O6e3ymHBIC”;
“Tepaple u B30emeHHble”; “BricTpble
u HeuctoBeie”; “CTOMKHE U SPOCTHBIC”;
“Cxopsie u 0e3ymubie” and etc. The diffi-
culty of translation this film title is that it was
absolutely changed and hasn’t any relation
with the original one. This type of translating
the movie titles is called semantic translation,
because the Russian variant was created ac-
cording to the film’s plot, where a group of
young people is fond of cars, high speed and
races. The Russian word “®opcax” is close-
ly related to these concepts — that’s why it
was chosen as the official version; though the
literal translation “beicTpbie u sipocTHBIE” iS
convenient too.

As another example, we can take the
film “Ocrarbcs B xmBbIX”. The original
movie title is: “Lost” The possible film
titles are: “TlorepneBuive KpyrieHue”;

“IlpomaBmue”; “IlorepsiaHbIC”; “3a0BITHIC”;
“3arepstanbie”; [lormbmme” and etc. The
difficulty in translating this film title con-
sists in its history. Only after watching the
film, we can understand why it’s called
so.Another example is “Kpenkwuii operiex”.
We think the translation of this movie is
quite successful and beautiful, because the
translator tried to find either literal transla-
tion of it or the resembling set-expression
in Russian language, which would mean
the similar thing as the English “Die Hard”.
The Turkish serial film “KurtlarVadisi” and
its translation in Kazakh language “Kok-
jaldarMekeni” is also genius among some
other alternatives such as “KazkirdarMek-
eni, kazkirdar Jeri. Because the alternatives
which are semantic and grammatic transla-
tions does not provide the conception and
logic of the film in Kazakh language but it’s
Russian Translation “DalinaValkov” is con-
venient from almost all perspectives. Here
are some other film titles with their Russian
translations could be confronted some oth-
er optional translations: “Public Enemies”
— “Ixonnu JI.”, Die Hard — “Kpenkwuii
opemrex”, The Hangover — “Manpunnrank
B Berace”, Now you see me — “Wimro3us
Oobmana”, Men of Honour — “Boennsrii
Heipsuteuk”, “Under Siege” as “Mopckast
brokana 2: Teneps B [loezne”

Translations of publisitic headlines also
desire attention to pay on them form all
points of views in terms of titles and head-
lines translation. By the way they have al-
most all similar features that the film titles
have such as colorful, emotional, attractive,
grammar rules and sentence patterns free
use. We can present some examples with
their interesting Russian translations such as
“4 found guilty in London bomb plot (4eTsr
peX‘ICHOBeKO6LHBI/IJ'[PIBI/IHOBHI)IMI/IBHO,E[FOTO
BKeB3pbIBoBBJloH0HE), “Pakistani soldiers
storm mosque (coinarbillakucTaHaB3suTHIn
TypMOoMMeueTh), “Strong earthquake strikes
Mexico  (CHIBHOE3EMIICTPSICCHUEOOPYIIH
noceHaMekcuky) or Leo Tolstoy titled his
novel as “War and Society”, not “War and
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Peace” !, to be able to reflect the cognitive
lingua-cultural backgrounds and aspects the
titles carry in original ones.

Conclusion

It is evident that lingua-culture back-
ground does play an important role in the
translation of film titles and publicistic head-
lines as it does the commercial component.
A title is an expression of the source text’s
lingua-cultural background but it has to at-
tract, at the same time, the attention of the
people if it to result in a success at the busi-
ness life. Language allows communication
but culture plays a crucial role in the success
of communication itself. Translation allows
cross-cultural communication but, in do-
ing so, it should take the cultural elements,
logic, mentality,lingua-cultural background
and cognition of them into account. In or-
der overcome the translation problems, ap-
pear especially in film titles and publicistics
translation, a translator must use his/her full
intellectual capacity, creativity, curiosity, in-
tuition, ingenuity, reflection, resourcefulness,
translation methods and strategies. Trans-
lated texts originate in the target audience
community but bear a tie with the cultural
background of the source text. Translation is
a kind of communication between two cul-
tures and it should strive to transmit the cul-
tural information and emotions carried by the
original title but, at the same time, it should
ensure that no misunderstanding or offense
is carried over the target community. It is in-
evitable that the final product is, to a certain
extent, conditioned by the target language
cultural conventions and beliefs.
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AYbI3EKI COUNEY TINIHAETT UHTEPKANALNA
(KA3AK-OPbIC KOCTINAMII HETI3IHAE)

Paitxan Aénacwiposa
¢.2.x., accucm.npogh.
Cynetiman Jlemupens amulnoagbl ynusepcumemi

Tyningeme

KasakcTtaHga TypaTbiH XanblkTap apacbiHaa Typi ken. EH ui ke3aeceTiHi — Kasak-opblc
KOCTInAiniri.

BepinreH makanaga aybli3eki cevney TiniHAEr MHTEPKansALUmMs )XaHe OHbIH Typrepi Typansl
aNTbINFaH XaHe ap TYPiHE XeKe-XeKe Mbicanzap KapacTbIpbIfFaH.

KinT ce3pep: aybi3eki cenney, KoCTinginik, MHTepKanaums.
OO3EKU KENTEr'mM MUHTEPKANALUNUA
(KA3AK-OPYC KOW TUNAYYNYK KOHTEKCTUHAE)

Kbickaua MasmyHy

Byn makanaga kasak-opyc KOLU TWUIAYYITYK KOHTEKCTUHAETMN 003€KW KEeNTern uHTepkars-
ums Tyypanyy ces 6onor.

AuKbIY ce3aep: KoL TUMAYYIYK, UHTepKansiLumsl, 003eku Ken.

MHTEPKANALUNA B PA3TOBOPHOW PEYM
(HA OCHOBE KA3AXCKO-PYCCKOI'O ABYA3bI4YUA)

AHHOTauus

B HacTosilee Bpemsi akTyarbHbIM NPeACTaBMSIETCS CUCTEMATUYECKOE U3YydeHue Bnus-
HWUSI BTOPOTO A3blKa Ha POAHOM A3bIK U, B YACTHOCTW, BO3AENCTBUS PYCCKOrO A3blka Ha Kasax-
CKMIN pa3roBOPHbIN SA3bIK.

B cTaTbe roBopuTCs 0 TMNax MHTEpKansiLumM B KOHTEKCTE Ka3axCKO-PyCCKOro ABYsI3blUKS.

KntoueBble cnosa: OByA3bl4ME, UHTEPKanAuua, yCTHasa pedb.

INTERCALATION IN ORAL SPEECH ON THE BASIS
OF KAZAKH AND RUSSIAN BILINGUALISM

Abstract

This paper analyzes bilingualism, intercalation, interference in Kazakhstan and also
considers questions of phonetic, lexical and grammatical intercalation in oral speech of
bilingual individuals.

Key words: oral speech, bilingualism, intercalation.
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Kazipri TaHna KOCTUAIMIK KYOBUIBICHI-
HBIH KCH ayKbIMIBI TYpPAC KapacTBIPBLIYHI
TUAEPIIH Op TYPIi ACHTrelae KOINIaHBLIYBL,
XaJbIKApaNIbIK ~ OalTaHBICTAPJBIH ~ HOTH-
JKECIHe TIIAEp KAThIHACBHIHBIH KEH OpPBIH
aJTybl TUIIIIEPIIH, ICHX0JIOTTapAbIH, dJIey-
MCTTAaHYINbLUIAPABIH HAa3apblH aylaapTyja.
Kocrinninik op Typiii acrekTije, sFHU JIMHT-
BUCTUKAJIBIK, OJICyMETTIK, I€arOTUKAIIbIK,
TICUXOJOTHSIIBIK, STHOTPAUSITBIK aCTIeKTi-
JIe KapacThIpyAbIH HBICAHBI OOJIBIIT OTHIP.
Kocrinninik aereHimiz — 0ip agaMHbIH €Ki
Tl KaTap KEeTiK MEHIrepyi.

Anam OOHBIHIArbl OCHl arajiFaH €Ki
TINAIH YiteciM TaOybl — ©3iH-031 OaWbITy-
JIbIH, JaMBITYAbIH aWKbIH >kOJbl. byn yii-
JMECIMAITIK ONIEYMETTIK KaKETTLTIKTe Ja-
MBIII, aJaMHBIH KOC TUIAI OOJybl KaJbITa-
canpl. KocTinainik agaM KaKeTTUITiH eTey
YIIiH Kepek. Aunaiina, eKiHmi Tiigi MeHrepy
Ypaici aHa TUIMIH TUIMIK JKYHEeciH WHTEp-
(epeHIIsIFAa aTBIT OapaThIHBI aliJaH aHBIK.
WnTepdepenmust exiHmi Tinai MEHrepyMeH
rapachI3 0ipre xxypei.

OTaH[IBIK JKOHE IICTENIIK aBTOPIIAP.IbIH
eHOCeKTepiHae Ke3ueceTiH “umHTepdepeH-
1uus”  YFBIMBIHBIH KOITEreH aHbIKTamala-
PBIHBIH INIIHZAE JKOFapblia KepceTiireH VY.
BaiHpalXTeIH “KOCTINAIIEPAIH COHIeyiH-
Jeri Keml Tin OLIyiHIH HOTHXKECIHIE, SFHU
TUIIK KaThIHAC CaJJapblHAH KE3 KEJITeH
TUIIIH HOPMAChIHAH aybITKYy JKaraaiaaper’
JIereH aHbIKTAMACBIHBIH KOJJIAHBICHL YKOFa-
pei [1, 22 6.]. Atanran aHBIKTaMa TULTIH €Ki
JKaFrbIH Jia KapacThIPbIN TYp. BipiHmm TN
ocepiHeH OoJFaH eKiHIII TUIAEri HOpMa-
JIAH ayBITKYIIBUIBIK HEMECE CKIHIIN TiIIIH
ocepiHeH OojFaH OipiHIN TUIAIH HOPMaJIaH
aybITKYbI.

Kenreren 3eprreyii faibiMaap WH-
TepdepeHIus YFBIMBIH TE€K OipiHIN TiJIiH
oCepiHeH maiiaa 0oJiFaH eKiHII TIIIIH HOp-
MaJiaH aybITKYBI JIeN KaObLImam, ©3 eHOCK-
TEpiH aHa TULAIH OCEPIHEH CKIHINI TLIICTI
HOPMAaJIaH aybITKYIIBUIBIKTHI TalljlayFa ap-
HaraH. Ka3zakcranma Kasak TiTiHIH ocepiHeH
OonFaH OpBIC TUTIHAETT KaTelephai JKiKTey-
re apHajrad eHOekrTep Oipmiama. AJl OpbIC

TUTIHIH OCEPIHCH TYBIHIAaFaH Ka3akK TUTIHIH
OYy3bUTYbIHA apHAIFaH apHalbl CHOCKTEp
JKOKTHIH, Kachl. KOCTUIIUIIK €Ki KaKThI
OonraHIBIKTaH, Oip JKarblH FaHAa Kapay —
3epTTeyNiH MICHOepiH TapbUITHIN, HOTHXKE-
JIPIHIH TOJBIK OOJIMaybIHA OKEJIe/I].

3eprrey OapbIChIHIA Ka3aK-0pbIC
KOCTUIIUTITIHIE YHPEHYIII TiIre aHa TUTIHIH
Kepi ocepi FaHa eMec, aHa TuIre YHpeHyIIi
TIIMIH Je Kepi ocepiHiH 0ap eKeHIri aHBIK-
tanapl. Kazakcran xepiHaeri Kasipri “okana
Ka3aKTapIblH~ COWICY TITIH/E OPBIC TUTIHIH
ocepiHeH OoyiFaH Kaszak TLTIHIH HOpMajaH
ayBITKYBI JKH1 Ke37Iecye.

Benrini ramev, otarmaceivMez A.E. Kap-
JIMHCKUIM WHTEPKAISIUSIHBIH TOPT TYPiH
Oeneni: unsenmapavix, pazanvix, OIpiHII
JKAKTaH, MA3a JCoHe MypieHeeH, CKIHII
JKAKTaH.

WHBeHTApIIBIK WHTEpKAISIIUS  —  OYI
exiami TinmiH (T?) xeke ce3mepi OipiHII
tingig (T') celiney TysIHABICHIHA eHyi: Mo-
JKeT, OYTIH Kelllke Ka3uHOoFa Oapcak KauTen,
erep cBoOOnHBI OoscaH. by KyObLibIC-
TBIH €31 €Ki Typii OoJajpl: KaThIHACTAFrbI
TUTICPIIH JIEKCHKAJBIK KYHECiHE THTI3CTiH
BIKMAJIBIHA Kapaili HOMEHKIIATYPAIIbIK JKOHE
PEeIyHTAHTTHIK HHTEPKAJLAMINS JISTT OOITiHe .

HoMeHki1aTypasiblKk ~ MHTEPKAJISIMS
KocTuiHIH OipiHui Timinge (T') Oenrimi
0ip ce3re JalbIK ayIapMa JKOK YaKbITTa COJ
Tinme ceinerenae exinmi Tinaid (T?) nexcu-
KaJIbIK AJIEMEHTTEPl eHe/i. by aneMeHTTep
— aray CeNTIKTeri TYPMBICTHIK 3aTTapIbIH
araynaapbl MEH FbUIBIMH TepMHUHIEp. bapa-
Oapa KoJjaHbICTa KOOIpek Kesmecinm Oy
cosznep Oipinmi TtingiH (T') JeKcHKaNbIK
KOpBIHA KipMe CO3/1ep PETiHJIe eHil, T KY-
Wiecine ciHe Oacraiimpl. bynm KommaHeIcTap
OipiHmIi TUTAIH CO3MIK KOPHIH OaWBITAIBI JTe-
ceK, apThIK OonmMaiapl: KykarTapasl apxuB-
TeH Kapay kepek. [1lambiva yKiiaaka sxacar-
cam jiereH enimM. depmara JKYMBICKA IIBIFY
KaxeT. CelbcoBeTKe Oapachiy 6a?

PeyHIaHTTHIK HHTEpKAJSIUA — Oy
Oipiamri tinre (T') exinmi Timaig (T?) sme-
MEHTI apTBHIKIIBUIBLIK OONbIT eHemi. MbI-
caibl, Kasak TUNHAC ‘‘Teneaumap’” IercH
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aray OOJIBIIT TYPBIT, COHBIMEH Karap OpbIC
TUTIHIETT “TeJIeBU30p” JIETeH aTay JKhi KO-
JAHBUIATBIHBI JKYPTi3UIreH OalKaybIMbI3Na
monennerni. Kaszakma ceiineyne ‘‘reneBu-
30p” co31 — TIIK KAKETTUIIK eMec: Ka3ak
TUTIHIE Typa OChl MarbIHAIaFbl OayaMaJIbIK
nekcema Oap. VHTepKaIsauusHbIH Oy Typi
KCHIHCH TapajFaHbl aHBIKTAIIBI.

Bipinmni TinmiH ce3iHe €HreH Kol Jie-
MEHTTEp/IiH MaFbIHAJIAphl MEH CO3 TalTa-
pBIHA Kapal HoMUHamuemi dicone pege-
PEHYUOHObL UHmMepKaiayus aen 0eny Til
OiTiMIH/EC OPBIH AJIaJbI.

HoMuHATHBTI HHTEPKAISLNSI — KOCTUII
celeymriHiy OipiHIN TiTiHE e3re TUIIIH
HAKTBl MaFbBIHAJNBI 3aT €CIMACPIiH eHTeHi
(O 6ubnmoTekaH Kai xakrta? byrin namara
IIBIFBIT, TAFbI J]a CHETOBHK YKaCaMbIK. )

PedepeHIInOHIbI HHTEPKATISIMS KaHIak-
na Oip KepiHICTIH araybIMeH OalIaHBICTHI
emec, Oip Hopcere KaThIHACTBI OUIIIpyiMeH
OaitmanpicThl. Herizinge, Oy 3aT ecim emec,
COIJICYIIIHIH 3MOIMOHAIIB JKaFAaibIH CY-
PETTeNTIH, KOHUI-KYHiH OUIHIpeTiH ce3zep.
Omap xebiHece 3ar eciM emec, Oacka ce3
TantapeiHa karajpl. (Cen, BooOIe, cabak
OKHCBIH 0a, OKpIMalichlH 0a?! MbIHa xepre
neiiin askraybIHbI3 Kaxet! [TonsTHo?)

Dpazanvlk uHmMepKaNAUUa  SKIHII
tingeri (T?) OyTiH KaJblTarkl CErMEHTTIH
Oipinmni Ttinre (T') enyin Oinnipeni xoHe
Oipinmn tingig (T') xypmeni ceiineMiHiH
KypaMbIHa €KIHII TUIIIH eKi OeIiKTeH Ty-
paThIH cO3 TipKeciHeH OacTam TOJBIK MiKip-
re Aeiin OipHelIe THITIK TapMaKTapbIHAH
Typajbl. A y Bac konbaca 0ap ma? Kunora
OapaiibIk, BMecTe ¢ JlaHKOM.

1. Exi Gesikren TyparbiH Kocma: Cron
MamunHa; ToBapulll HauyaldbHUK; AHApen
AnpgpeeBnd nen ckayanm Oepni; Keprmimen
MasuTbHAS JIaMIIa CYpart Kepiii;

2. Tinodik Kkanvkanap: GIpiHII TUIIIH JIeK-
CHKachiHa OIpTiHIEN (aCUMMETPHSUIBIK Kajlb-
Ka) HEMeCE TOJNBIK Typrae (CHMMETPHUSUIBIK
KaJlbKa) ©3re TUINIH Ce3 TIpKecTepi Hemece
KOMITO3UT YATLIepi eHiT, KOJTaHbUIa bl

a) acCCUMMETPHSUIBIK KaJbKa eKiHIIi
Tiajeri coiijiemi co30e co3 aynapy Hemece

Typa ayJapMa HITHKeciH/Ie naiga 0oJaabl
(mbIcaabl: XKaHa xputbIHMEeH! — C HOBBIM
romom! (“XKana xpur KyTTHI OoOnCHIH!”, —
JICYIiH OpHBIHA)

0) cUMMeTPUSUIBIK KaJIbKa Oip TijamiH
co3iH ekiHII Tijare jxamama aynapy Ho-
THKECiHJe eHyiH Ourmipeni (“kerinmip 9k-
pan” — “romy0oii skpan” ‘Tereaunap’ 1ereH
MarbIHada, “aKk aiaThlH’ — “Oexoe 301070
‘MaKTa’ IereH MaFbIHa/Ia)

3. Osre TUIAIK (MHOS3BIYHAS) dMEHTe3a
exinmn tTuiaig (T?) epexecine caif )xacairaH
ceiemaepni Oinmipeni. binecin Oe, [uto
Kanapa ckazana/ Punarrap TtoligaH Kei-
reHae? 3HaTh HE X0Uy Jeii; 3HaTh He 3HAI0
Kaiiman Oojca na Tar. “Morofoi — ucmpas-
JIFOCH”, — eI alT.

4, ®paszanblk HHTCPKAIALUAFA IIUTa-
tanap aa skaraipl. On Kocrinal OipiHmI
tinge (T') ceiinen Typbim, OipeymiH miKipi-
HeH (HeMmece KyKaTTaH) Y3iHAiHI ce30e-co3
Oeprenin Oinmipeni: O MaraH [ ponuTeneit
yBa)karo| men Kpuiaabl. VHTepKaIAIusSHBIH
OyJ1 TYP1 KOATBIH aJIMaCybIMEH YKCAC OOJIBII
KeJe.

JKorapwiaarsr KaccupuKaIusiap
OipiHIII TUITe €HTeH TULMIK OipIiKTepIiH Ke-
JIeMi, KYpBIIBIMBI, T€pic ocep eTKEH eKiHIIi
TIIMEH KaThIHACTAPBIHA, SSFHU TITIK KYOBI-
JIBICTApFa CYHWeHce, Kejecl Tonrama eKiHIii
TUT BIKIAIBIHBIH KYII, OipiHII TULIH 3aH-
IBUIBIKTAPBIHA ~ OaFbIHYIBIH ~ MOJIIICPiHE
(mopexecine) Herizmeneni. Ockiran Oaitna-
HBICTHI Ta3a JKOHE TYPJICHTeH WHTESPKAIAIINS
QKBIPATHUIABI.

Taza unTepkamsus — oipinmmn Tutaie T!
ceiuiey TiniHAE OapibIK THITI TOJBIK TaOuU-
FU OeNriiepiH cakTalThiH ((pOHETHKAIBIK,
rpaduKaNbIK, MaFbIHAJBIK) ©3r¢ TULMIK 06-
TeH ce3/1ep. MeH OONPHIYHBIHN JIUCT aJ/IbIM.
BricTpo aiit, GapackiH 6a, OapmaiickH 0a?
Cogrcem TycinOeiiai. JlaBaiiTe ®yMbIC iCTEH-
nep. Ocenaii BoT eMip cypemis. JleHp pox-
neHust skacanpry 0a? [IpaBma on aysip xeple
JKYMBIC JKaCanIbl.

Typnenren wuHTepKamAmus — OipiHmIi
Tingig T' wHTEpOEPEHIUSIBIK oCcepiHe
YIIbIparaH JKOHE OCHIHBIH ceOeOiHeH Oip-
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Hemie o3 Oeunrinepin esreptkeH (doneTH-
Ka-TpadUKabIK, CO3KACAMIBIK, TIpamMMa-
THKaJbIK JKOHE (HEeMece CEMaHTHKAIIBIK)
e3re Tumik OeteH ce3mep. Comem! KambH
Kastaii? — HopMastbHBIH (HOpMaJTBHOH ), TIOM-
ner. ©3inae? 3BoHuUTh eTTiH 0a? Kaproka
KAPUTh CTTIM, EwKim XKajaoBaTbCs CTIEII
ma? On omacHbI# agam roit; Here oHbI 00H-
J)KaTh €TECIH.

Typrenren naTepKaTANUAHBIH 03iH A.E.
Kapnunckuit Tomenaerigei 6ipaemie Tomka
Oeueni:

»  DoHeTHKa-rpaHKaIbIK TYpJIEHTEeH
MHTEPKAJISLHS

»  Ce3xacaMIbIK TYPJICHICH HHTEpPKaIs-
U

» I'paMmaTHKanbIK TYPJICHIEH HHTEpKa-
JSILAS

»  CeMaHTHKaIIBIK TYPJCHI'€H HHTEPKAJIS-

nus [2, 147 6.].

FanpIMHBIH 06JTilT KOPCETKEH TYPICHICH
MHTEPKATAIUSHBIH Ka3aK-0pbIC KOCTIIIHIH
aHa TUTIHJAETI KepiHiC TamkaH TonTapra
KeJicek, (oHeTnka-rpaduKaIbIK TYpJICHICH
MHTEpKAJSIIUS aybI3eKi TIT MEH >ka30aria
Tinge opbiH ananel. O OpBIC CO3EPiHIH KY-
PaMBIHIaFBl OPBIC TLTIHE TOH JBIOBICTAPIIBI
aliTypIHA HEMEC OpBIC TUTIHIH kKa3zy epexe-
nepin Oy3yMeH OalimaHbICTHI: “MeHIH [mIo-
meIpeIM]| Oap, erep oy KenMece, TaKCUMEH
KalTaMbIH”, “[TIOJIOTEHCAMIBI| KYBII €IiM,
QJIi KeIIereH CUSKTHI, “Oacka [c]Beri Oap
Ma?”’, “[mota, u€ra] TenedoH icremelt TYp
FoOii JieliMiH”, “[TaMHUT] Ko Ima coTkama?”,
“MarasunHer ‘“KapaBaHHBIH CBEXBIH HO-
MEpiH aapiM”,

Ce3kacaMJIbIK TYPJCHICH WHTCPKAIS-
U MEH TPaMMAaTHKAIBIK TYPJICHICH HH-
TePKAJIAIH J1a Ka3aK-OPBIC KOCTIINIHIH aHa
TITIHIE COMJIETeH Ke3JIe KMl Ke3Jecim, Ko3-
re Oipmen tyceni. OHbIH cebebi, 0i3aiH ma-
WbIMIaybIMbI3IIA, KATBIHACTAFBI Ka3aK JKOHE
OpBIC TIJIHIH THITOJOTHSUIBIK albIpMalIbl-
JIBIKTAPBIHBIH,  AJIIIAKTHIFBIHAA. MEBICAIIBL,
OpBIC TUTIHAETI POJ KaTerOpPUACHIHBIH Ka-
3aK TUTIHAEC KOPIHIC TaNIaFbIHABIKTAH OCHI
@KBIpaTy aHBIKTAYBIII KATBIHACTAFBl CO3
TipKecl Ka3ak TUIIH/AE KOJJaHCa Jia OpbIC

TUTIHE TOH POJ aXbIpaTy epekeci Oy3bia-

“Oip HOBBIH 00Ul TeTpanb Oap Ooi-
ca, Oepii”, “3aMMCHON KHWKKAHBIH IIIiHIC
I'ymaypaeH anpeci 6omy kepex”, “mocnen-
HU BpeMs cabakrap KUbIH, “MeH/Ie 3yOHbIH
nacrta 0iTin Kaaaer’, “Ocen, KpacHbIi macrta
6ap ma?”. biznix 6aﬁKayLIMLI3ma Ka3akiia
CoOMJIeTCH e COHFBI K€3I[€pl 9c1pece OpBIC
eTICTIKTEpiH Ka3axmanay KEHiHEH Tapay-
na. OHBIH cebebi — TIPIIiTiKKe SHilT KaTKaH
FBUIBIMU-TEXHHUKAJIBIK JKaHAJBIKTApP, Oap-
JIBIH Ka3akiia OayiaMayiapbl i KOJIJIAHBICKA
YChIHBUIMAFaHbl, Jen oinaiimbiz. Kapacak,
Oyt cesnep — KkobiHeCe KOMITBIOTEPIIIK TeX-
HOJIOTHUSI CajachlHA KATBICTHI 1C-KUMBLILIAP-
JIbIH aTaysiapb: “MeHIH HOMepiMe CKU/IBI-

LR N3

BaTh CTIIi, COXPAHUTb €TeHIH, “NoXKaryiic-
Ta, MaraH pedeparTbl CKaan/I!”, “mMaraH
HY)XHO aHTHBHPYC OOHOBHTH”, “M3MEHUTH

THIIEPCCHUIKY, OOJIIBI FOU, COCBIH BBIIICIIUTh
eTceit, Oommpr”, “Oip mamka cO3IaTh €T,
COHBIH IMIHE COXPAHHUTH €Ty Kepek’, “Oy-

PBIHFBI HOMEpJi KaiTaJaH BOCCTaHOBHTH
errecem”’, “IpocTo BO3Bpar TpeboBaTh €T-
ney Kepek”, “CoOTKaIarbl HOMepJ‘Iepﬂi Kaiita-

JlaH TIEPEHMCHOBATh Ty Kepek”. B;m Ka3akK
TUTIHETT KaHa eTiCTiKTep Ka31pr1 eMIp/IiH
ykaHa OCWHECIH aHbIK CypeTTeili, OMapIbiH
Kazakimia 6amamaca 6osirad KyHze ae (00HO-
BUTh — YKaHAPTY, TPeOOBATh €TICy — Talall
eTIICY, COXPAaHUTh — CaKTay, U3MCHHUThH — ©3-
TepTy), XKarmail KoJIaHbICKa aifHaIMaraHbl
aHBIK. AyBI3eKi celiey TUIIHAE OpbIcIa
araymap ay3bIMBI3Fa Te3ipeK TYCIll KeTeTiHi
ce3cis.

bynan Oacka 1a ce3kacaM[IblK HHTEp-
KaJsiust Kepinicrepi Oalikanasl. OHbIH Oa-
CBIMIIBICHI — OpBIC TUTIHAETI TyOipre Kaszak
TUTIHIET] eTICTIKTIH >KYpHAKTapblH KOCY
apKBUIBI JKacaiFaH ‘‘Heoloru3maep’”: “mmoi-
Il KpackizereH 0e?”, “¥xakchl KIEHICUTIH
KJIeH Kapay Kepek’, “ImblIecocTayra HEe Me-
nrai gemn Kosijpl” T.0.

TypiieHreH HHTePKAISIUSHBIH TOPTIHIII
TOOBI, SIFHU CEeMAHTUKAJIBIK TYPJICHICH WH-
TepKaisiys, OacKanapblHA KaparaHaa CH-
pek ke3neceTiHi ce3ciz. Ochbl Tomnka, 0i311iH
OWBIMBI3IIIA, J)KaHaMa ayapMaHbIH HOTHXKeCI
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Paiixan Abnacviposa

OOJIBIN KEJICTIH CUMMETPHSIIBIK KaJibKasiap
OKeJIe/Il.

Kocrinmimik, KOCTIII TyiFa Mocene-
JIepiHiH KOoT KeIPIapbIHBIH 0ipi — eki TilmiH
Oip OipiHe bIKManbl. Tid MaMaHIAPBIHBIH,
QJIEYMETTAHYIIbI, TCHUXOJIOTTAPIbIH, OIiC-
KepJICPiH KaH-)KaKThl 3¢PTTCI KATKAHBIHA
KapamacTaH, KOCTUIIUICPIIH celieyinaeri
TiT HOpMaJIApBIHBIH OY3BLTy Moceleci Ty-
Oereiini menrinred koK. OHBIH cebemnTepi,
OipiHIIIZICH, WHTEPKAIALNNAS MEH TijIaep
KaThIHACHI TCOPUSCHIHAH TYBIHIAUTHIH Oac-
Ka TUJIeH naiiaa OonraH KipMe (eHoMeH,
OHBIH KaObULIAyIIBl TUIET] KOPIHICIH a)Kbl-
pary KIiriHiH HO3IKTIiri, eKiHIIiIeH, TUIIIK
HOpMa, Y3yc, Kyie, KOJIIaHbIC YFhIMIAPhI-

HBIH ©3apa KaThIHACTAPBIHBIH HAKTHI OCJri-
JIEHOETeHIir1.
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YIK

KA3AK OP®OIrPA®PUACHIHbIH KbICKALUA TAPUXbI

Kypanait Kyoepunosa
Qunonocus eblILIMOAPLIHLIE OOKMOPbL, O0YeHM,
Cynetiman [Jemupens amvlHOa2vl yHusepcumemi

Tyningeme

Byringe “kasak >xa3yblHoa npobriema Ken; kasak opdorpaduscbl HakTbl LleLlinmereH”
nereH nikiprnep ken anTbinbIn xyp. Opdorpadusinbik ce3aikte esrepictep 6GorFaHMeH, OHbl-
MEH >XYPTLWbIbIK TaHbIC eMec AereH aypbic nikipnep e 6ap. CoHAblkTaH Makanaga kasipri
kasak opdorpacdusicbiHble,  19F. asfbiHaH Oepri Tapuxbl Kbickawa OGasHaanbin Gepinegi.
Emneperi esrepictepain, cebentepi kepcetinegi. Kasak opdorpadmsicbiHaarbl Herisri npuH-
umn avikelHganagbl. Kasak xasyblHOarbl LeLlinvereH npobnemanapra Hasap ayfapa oTbipbir,
acipece, onapgblH iwiHae ce3nepdi 6enek He Gipre asbinaTbiH co3aepaiH opmangpl xaHe
cemaHTuKanblk GenrinepiHe TokTanagbl. PoHeTMKanblK MPUHLUMNMNEH »asblnaTbiH Cce3aepre
TyciHikTeme Gepinegi. 1, y apinTepiMeH xasbinaTbiH ce3gepaiH TacbiMangaHybl, 6ac opinTiH
KbI3MeTi, Kasak xasyblHAafrbl YHAECIM 3aHbIHbIH, KepiHici ce3 6onaabl. CoHpaii-ak ce3 iwiHaeri bl,
i opinTepiHiH yHeMaenin xasbinybl, TYCIpinyi, AFHX C63 3KOHOMUSICbIHLIH, ceGenTepi aHbIKTanaabl.

KinT ce3pgep: aninbu, opcdorpadus, opgorpacms ycTaHbIMbl, rpacdurka, YHOAECIM 3aHbl.

KA3AK OP®OINPA®UACDHIHbIH KbICKAYA TAPbIXbI

Kbickaua Ma3MyHy

Byn makana ka3ak opdorpadmsiCbiHbIH Kbickaya TapbixbiHa apHanraH.

Aukblu ce3nep: andasuT, opdorpadus, opdorpaduanbik apexenep, xasyy, CUHrap-
MOHU3M.

KPATKAA UCTOPUSA KASAXCKOW OP®OIMPAGUN

AHHOTauuA

B pnaHHoM cTaTtbe paccmaTpuBaloTCst BOMPOChI Kadaxckor opdorpadum.

KnioueBble cnoBa: andasut, opdorpadus, opdorpaduieckme npuHUmUnel, rpaduka,
CUHIrapMOHU3M.

A BRIEF HISTORY OF THE KAZAKH ORTHOGRAPHY

Abstract

Currently, there are a number of issues regarding the Kazakh writing and spelling.
Despite the changes in the spelling dictionary, the public seems to be not familiar with them.
Therefore, the article describes the history of the Kazakh spelling from the end of XIX century.
Reasons for the changes in the spelling are provided and basic principle of Kazakh writing
is identified in the article as well. Further, the article attempts to explain the correct writing of
words based on formal and semantic aspects. An explanation is provided for words written on
phonetic principle such as uppercase letters, the correct writing of letters n, y when divided
into syllables and the identification of reasons for omitting letters b, i.

Key words: alphabet, orthography, orthography principle, graphics, vowel harmony.
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Byrinne “kasak »ka3yblHOa MpodiiemMa
Kel; Ka3zak oporpaduscel TCK KUBIHIBIK-
TapJaH TYpPaJbl, Ka3ybIMbl3 aANTHLIBIMbI-
MBI3IBI  Oy3BIT OOJNMIBI, YHIECTIK 3aHBIHA
OarbIHBITT KA3bUIMANHTBIH CO3MEP/Il ©31Mi3
“chIHIBIPBIN” ka30acak, 0i3re KiM perTen
JKaselll Oepemi” JereH MIKipiaep apa-Ty-
pa Gosca nma aiThuibil Kyp. Bonmaca ska-
3y ToxipuOeciHme Ke3aeceTiH Oipmi-eximi
KUBIHIBIKTApAbl MBIHFAa Oamarm, ‘“‘emiemis3
ama-xKya”, “pedopma xkacay KaKETTUIITH
TUILIJIEp KepMeiii, Kepce ae Keprici Kein-
MeHiTi” IereH KOFaMIbIK MIKip KaJbIITaCThI-
pyFa TBIPBICKaH Ke3Kapactap 0ap. OcwlFaH
0aJIaHBICTBI, IIBIHBIH/IA /14, Ka3YbIMBI3/bIH
JICHTreii ToMeH 0e, HaKThl KUBIHIBIKTap Kait
TyCTa JIET€H MocenenepiH OachblH allbll,
KYPTHIBUIBIKTBIH, Ha3apblHa YCBIHYABIH Ka-
KETTUNITIHEH Kazak  opdorpaduschHbIH
KBICKAIlIA TAPUXbIH HA3apJIapbIHbI3Fa YChI-
HaMBbI3.

OpuHe, Ka3ak Tpadukackl MEH emJeci
TYpaKTaHBII, YOXKII KETUIAIpyIep MEH Ty-
3eTyJiep SHII3UIII OThIpca Aa, Ka3ak Tijli op-
¢dorpadusibik cesnikTepi opdorpammanap-
JIbl HETI3/ 3aHJACTBIPBIN KeJie Karca Ja,
OYTiHT a3y emJeMi3/ie 3aHIaCTHIPBLTYEI
oIi Jie KUBIHIBIK TYABIPATHIH IIpodieMaap
6ap. Omap:

» Oipre, Oeyiek a3bUIaThIH CO3JEPAIH
emMJiect;
2 OpHiHIH eKiHIII OybIHJIA XKa3bUTYbI;
OeifyHec ce3aepaiH )Ka3bLIybl
bl, [ OpINITEPiHIH emIIeci;
X, h, ¢h opinTepiniy Oepinyi;
U, y OpiNTEepiHiH Ka3bUIYbI;
Oac opinTiH TaHOANAHYbI;
LIETTULIIK ce3/epiH
KaObUIIAy TOPTiOi;
XaIlBIKApaNbIK, TEPMUHIIK CO3ICPIiH
MKa3bUTYBbI.
Kazak srcazynl jiereH ce3 exiyIThl HiKip
TYIBIPBIT, AYAOMAJ OWFa KaJbIpMac YIIiH,
OyJ1 Y¥BIM Ka3ak auinoui, Kazak rpadukacsl,
opdorpaduscel, xa3da Timi, xa3da TUTIHIH
MOp(hO-CHHTAKCUCTIK, JICKCHKAIBIK  XKY-
Hieci mereH i OUTAIpeTiH KeH MaFbIHAIBI CO3
€KEeHIH eCKepTe KeTKIMi3 Kelemi. AJl 1amuin

KOChIMIIIa

YV VVVVVVYVY

Jcazyvl, apad ncazysvl, apamei Heazywvl Jie-
T'eH TipKecTep, KepiCiHIIe, YOKCI3 KOJIJaHbl-
JATHIH TiPKECTep, OJIap JIAThIH dIinoui, apad
QMIrOwi GOIBIT KOJMAHBUTYBI KaXKeT.

Enni OyriHri Ka3zak >Ka3ybIHBIH KenOeTi
KaHnait? TaOuraTbl HeleH 1IbIKKAaH? barbl-
THI KailJja 0apa >kaTelp JETeH cayaijgapra
KbICKAIIIa TOKTAJIBII OTCEK.

Oinoui — 28 Ka3ak TUIHIH ©31HE TOH
IBIOBICTapBIMEH Oipre MIBIFBIC TiJAEpiHEH
GHIeH CO3[EpAIH JKa3bUIybIHIAFBl  IOC-
TYpJInikTi cakray yurH h, ¢ opinrepin
JKOHE OpBIC TUII apKBUIBI €HI'CH MICTTUIIIK
ceslepai OpbIc TuUTIHIH opdorpadusceiHa
caif a3y YIIiH B, 1, I, 4, 3, 10, 1, &, b, b,
X TaHOAJapBIH yCTEeMeIen ansi, 31 opinTig
opHbiHa 42 opmi 6ap, npod. H.Yonu ce3si-
MeEH aiTKaHaa, eKibacThl MIMmou.

Opgpocpagpuacer — 1925, 1926, 1929x.
emiie KOH(epeHIHMsIapbIlHaa KaObUIIaHBIII,
KeiiH oOpbIc opdorpadusICHIHBIH epexKe-
JIepiHE CAJBIHBIN JKa3bUIBII KETKEH, Ka3ak
TITiHIH ABIOBIC YHAECTITIHE HeTi3Iemin a-
3bUIAJIBI IeTeH 0acThl 3aH/bUIBIFBIHAH alibl-
PBUIBII KeJie )KaTKaH emie.

Emuiie yeranbimbl. Ke3 kenreH xazynabl
KAJIBIITAHJBIPY YIIIH QJIIBIMEH EeMJICHIH
OacTel ycTaHBIMIAPEIH (opdorpadust mpuH-
MUNTepiH) Oenrinen amyablH KeHi Oap.
COHJIBIKTaH Ka3aK >Ka3ybIHbIH aJIFalIKbl Ke-
3€HI emJIe IPUHINIIH aifKbIHA Ty KUbIH-
JIBUTBIFBIMEH OJIICHTI AeCeK, Oy MaHbI3IbI
MiHAETTI A.BalTypCBIHYIBI “TyBIC Kyiemni
eMIIeHIH [e, IBIOBIC KYHermi eMIIeHIH e
TYKHipiHe KWHAIMal eTeTiH, eKeyiHiH apa-
ChIHAH JKOJI Tayblll OepeTiH” TeMeHHeri
YCBIHBICTAp apKbUIbI HICHIKEHIH KOpeMi3:

“l. Opbip e3 ammeiHa TYOipi Oap ce3
OHAIlla AUTBUTFaH/IaFbl €CTLTYIHIIE )Ka3bLITY.

2. AsraH ce3 a3raH KYHiHJET1 ecTilTyiH-
III€ JKa3bLIYy.

3. YiiiecTiKieH yoMal ecTiieTin 6011-
FaH JbIOBICTap alKbIH OPBIHJAPAAFbl €CTi-
ayinme xaszputy” (Baitursinuli A., 1991:
25). XKone ochl aiTKaHBIH FaimbiM “Ce3liH
aybI37IaH MIBIFYBIHBIH 031 €Ki TYpii Oomassl.
Cetinerenze cesnep 0ip-OipiHe skanraca ai-
TBUIFAHJA Olp TYpIi, op CO3/1 OHAIlIa JKeKe
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QJIBIN aWTKAH/a aybI3JaH CKiHII Typii 0o-
JIBIN LIBIFAABL” 1Tl alKbIH/IaFaH eKEeH.
bBipak kazak scazyvinviy oamy, Kaivin-
macy Kesenoepine 3ep caicak, emie MeH
271inOUOi  dHcemindipy con xncazy mapu-
XbIMBI30bIH AIRAWIKBL MAdNCIpUbdenepinoe
almolvin, KaObL10AHbIN, Kellin ecKepin-
Meil, YMblm Kal0blpblieaH Mmycmapowl
Kaanvlna Keamipy, Kaima Kapay nezizinoe
JHcypeizinin Keneminin Kepemis.

Bipringen taparcak:

1) anramkspl JaThlH rpaduKachbiHa HEri3-
JICTITeH Ka3ybIMBI3/IbIH eMJIe epesKeliepinie
(1924, 1926, 1929 >xk.) KoHE aJFaIIKbl eM-
ne cesnikrepinae (1941,1948 x.) ceineymri
caHachlHOa Oip Y¥BIM OONBIT TaOBLIIATHIH
ceszziep Oipre skasblLaaabl aeminmi: 194 1x.
eMIIe Ce3Miri amkopa, ayacaivliy, Oetini-
aayvls, 6o0ccos, bomamipcex, OynubIKem,
benbatinay, Kapaxkex, Kapakeieyke, awiam-
YaK, OaKaukynvl, OOUYCbIHY, OOpPIOUHAK,
OYPHARLIKYH, HCIHIWKeaypy, KepeKapblc, Ky-
pemamvlp, Kapaxedce, KacOAmulp CHUSIKTHI
KenTereH cesaepai, 1948 k. emie cesmiri
anaywi30biK, aiaxcazoatl, anaKenenxe, anid-
KO3, a1acanvlpan, aiamay, aid20PiCbIH, dl-
mamap, anKapa, AiKbl3bll, apamneuin, ap-
Jlcak, acvipaciimey, dcblKICLIIK, amcaaslcy,
amycmi, aubiKayvl3, daaKaivlc, dsAKaACmbl,
axdicypex, aKdicapkvln, oaccany, dacvloaii-
abl, 6acelOymin, 6GenoMbIPMKA, KIUIdNCY3,
Kiwineuin, Hezblly, KOKala ce3nepiH Oipre
xa3npl. bipak keitin 1940 x. opeic rpadu-
KaChIHA HET13/IeTeH Ka3ipri Ka3ybIMBI3IBIH
ominOui KaosumaHem, 1952 k. Herisri emie
epexeniepi TY3UINeHIe Kypama Ce3AepliH
MarbIHAChl eMeC, OJIap/IbIH €Ki TYOIpJIeH Ty-
paThIH TypIiaThiHA, ©3apa aHBIKTAFBIIITHIK
KaThIHACTAFBl TPaMMAaTHUKAIBIK OemriciHe
Oaca Hazap aymapeurgsl. JKoHe eH copa-
KBICBI OpBIC TUTIHAETI JON COJ CO3MiH ay-
Japmacel Oejiek Hemece Oipre »a3bUTybIHA
0alJIaHBICTBI (HOCOBOU NAAMOK — Oem opa-
marn), (vcenesnas odopoea — memip AHCOT),
COHJIali-aK TYPAKTHI TipKkecTep OeJeK Ka3bl-
JIATBIH OPBIC TiMi opdorpadusaceiHa coikec,
SMOLHUSIIBIK-IKCIIPECCUBTIK, KOPKEMICYIITi
CHUIATBIHAH KOJ Y3I€H, JIEKCHKAJBIK aTay

Jopexecinaeri  (pa3eonorusMaep peTiH-
ne Oenek xkas3puinel. Ketiin 1983 x. emie
epexenepiHe eHrisije OacTaraH Ty3eTylep
xone 1988, 2000, 2006, 2007 k. opdorpa-
(bUATBIK CO3MIKTEP €HJII COJI, OTKeHTe KanTa
opaity, i0epill ajFaH OJIKbUIBIKTapAbI TOJI-
TBIPY OAFBITBIHA XKYPIIT KEJIE KAThIP.

Meicanra OyTiHTi Ke31 amIbIK, Kafi-
Je3 OKbIpMaH Kas3aK TUTiHIeri Oipre ja-
3BUTATBIH CO3ICPAIH MBIHAmail (opmangst
OenriiepiHiH eKIeNnreHiH Kopep e/l -JbIK,
-KbIIII, -ap, -Kbl, -J1ap YJIACTBIPYBIII KYp-
HAKTaphl KOHE XaHA, apa, apaJbIK, 0achl,
KyMap, TaHy, XaT, Kam, ryJ, 0ay, mem,
aKbl, JKai, ’Keri, TIKeH, KaNnbIPaK, TAMbIP
KYPacCTBIPYHIII ChIHAPIAp apKbUTBI OipiKKeH
coe3ep KAkl 0ipre kKa3bUIaThIH CO3EPIiH
QJIJIBIHFBI KATAPbIH KYPaiIbl.

Kazak TimiHzmeri cesmepiiH OipiryiHe
Ko01HE TIPKEeC COHBIHAAFBI KOCBIMIIANIAP Ke-
Jiepri 0onaapl eKeH: aIMa a2auibl, dIEeKmp
wamvl, ic napazel, T.c.c. benrimi FampM
H.Vomuynel oceiHOarel bl, i e3yJiKTepiH
TYcipir, Oip 3aT, TEpMUH aTaykl peTinze Oip-
T'C JKa3yIbl YCHIHATBL: 2IeKMPULaM, iCnapax,
anmaaeaw. 1929 x. Kp3putopaana KaObLI-
nanran emie epexxecinge T.IoHaHYJIBIHBIH
YCBIHYBIMEH, KaJIbKa TOCUTIMEH ayapbUFaH
TIpKeCTep TOYeJMiK JKaIFAyBIHCHI3 JKa3bl-
aybl KaObuinanran efi. An 1934-1937 x.
M.Keman Typik TuTiHAErT MEKeMe aTTapbiH
toyenmiktiH III »xaK KalFayblHCBI3 KalIbIIl-
TACTBIPyFa KYII JKyMcaraH ekeH: Tenus-
oank, Imibanux 1.6. bizmiHure, ataymapabiH
HOMUHATHBTEHYl YIIiH, T SKOHOMHSICHI
YIIiH, VFBIMIAPABIH TAHBIMIBIK CHIIATHIH
KYIICHTY YIIiH OybIH CAaHBIH a3alThIN jKa3y,
m3aeTTiH 2-THIIHIH KOJIJAHBICHIH IICK-
Teyle a3y KbI3METIH MaimanaHy THIMII
OonMaK, SFHU ic Kaz2asbl CO31H, MBICAIBI,
ickaeas nen )as3cak, Co3/l )KUHAKbLIANMBI3,
eKIHIIICH aTayfa ue OO0y MpPOIECIH JKe-
JeNICTeMI3.

2) Kasipri kazak emuieciniy 0ip aimyaH
KUBIHIBIFBIH 2 OPITiHIH SKiHIII OyBIHAA jKa-
3BUTYBI  Kypaiapl. Meicansl, 0i10a-0inda,
KYCmana-Kycmauna, —Oiamap-o0iimap, mii-
Mawi-miimMow, MmMaKannap-maxKonnap,  Ki-
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Hapam-KiHapam, Myoapak-my6apax, Ha-
naKa-HonaKa, Myuaupa-mywuaipa, Mina-
Jrcam-minadcam, Ko2epuliH-Ke2apuiblH,
aMaHOa-amanOa, Oybapa-oybapa  (0yba-
panvix), Oyoaman (Oy0amanoany, Oy0a-
manoanoay, Oy0aManoanaa, dy0a-
Manowt, 0y02ManobLIbIK) -oyoamar,
JHCY02-2ACYOA,  HCYMAI-AHCYMIA, KYAINAPa-
Kynanapa, KYMIJCHIK-KYMAJNCHIK, ~KYMoH
(KyMaHi, KyMaHOAHY, KyMIHOAHOAY, KYMaH-
oaneawn, KYMaHOI, KYMIHOINIK, KYMIHCI3,
KYMaHWIN) — KYMAH, KYHI-KYHA, KoMUanm-
KoMWaM, Kaycap-Kaycap, KiHa-Kina, MaoMna-
CU-MIMNACU, MIPMIP-MIPMAP, HIMIPM-HI-
mapm, ninia-niuia, wyoa-uyoa, inea-inea,
0202yu-620ayu, Kapmemic-Kapmambic,
aoicya-aoicya, azap-azep, 6az-623, annak-an-
nax, 1a3vlM-123IiM, KaHe-KoHe, Ka3ip-Ka3ip,
mayba-mayoa, HCOPIKIMANNA-IHCAPAKI-
MAnna, YondsAm-yanasm, KyIMaH-KYIMAH,
KYCMAHA-KYCMAHA, MYKIMMAI-MYKAMMAT,
napyai-napyai, NnapyaHa-napyaHa, namyda-
namya, maypam-maypam T.0. cesnepi Oipae
a, 0ipze 9 opIiMEH JKa3blaabl, COHIBIKTAH
Ka3ak emJyieci Oysiapapl 00caH HOpMa caHaii-
16l COHFBI OyBIH/IA 9 OPIIi JKa3BUIMANTHIHEI
Typalibl €peXe alFaliKpl emiie KOH(epeH-
uusiceiaaa (1924) xipme cesnmepai He a, HE
€ OpIi apKbUIbl UTepy KepeK JereH ycra-
HbIMHAH OacTanraH exni (He adabuam, HE
a0ebuem). llpod. K. )XKybanoB a/a npi0bicTa-
PBIHBIH JYIOMAJIBIFBIH aHBIKTAY aJIFall KO-
CBIMIIIA JKaJFay ONICIMEH TEKCEepy.i YCHIH-
nel: “Kem OywIHABI TYOIpIiH COHFBI OYBI-
HBIH/IaFbl JIAYBICTBI JBIOBICTHIH -3 EKeHi
nynaman Oosca, Hemece Ayaaman OonmMaii-
aK, aHbIK d JBIOBICHI OoJjica Ja, KOCBIMIIA
KyaH TyOipre >KaJFaHFaHIAFbIIAN KyaH
aiThLIA/BI 113, 2 MEH €, K MCH K, F MEH I
0ip KeNeTiH KochIMIIanapaa a, K, F jKa3bl-
naapl. OHAWNIBIK YIIiH OHJAH TYOIpAiH COH-
Fbl OYBIHBIHA J1a O )Ka3bUIMal, a )Ka3bUIaIbl:
ximanka (ximanke emec) ~ (K.Zhubanov,
1966:42)

Ceiitim, ockl Herire opaiil Kasak opdor-
padusaceHbH anFamks! (1941 x., 1948 x.)
emsie ce3nikTepi OipiHm OyBIHHBIH ocepi-
HeH eKiHI OybIHIa Ay/AoMall ecTUIeTiH

ce3lep/Ii a OPIIMEH TaHOAAbI: KO2APULbIH,
KIHa, Kymaw, wyba, iyea, KyHa. An 1963
KbUIIaH Oacranm Oy cesjepre “ThIHBIII-
TeIK® Ooinmanel. Emite cesmirimiyg akaje-
MUSIBIK OACBUIBIMBI KYMaH, KYa, KYHd, KiHD,
iHKap, wiy6a CcO3AEPiH 9 opIiMeH TaHOaal,
KOChIMIIANap/bl KyaH >xanraabl. Ochl Ka-
TapaaH aubIpMackl KoK 0i10d, Oiimap, 1a3-
3am, Kycmawa, namyad, pacyd, MIHAxcan,
Joybapa, oyoaman Ce3IEepiH a dpIiMEH 3aH-
nacteipabl. Tex 1988 x. 111 6acbutbiM 0ya-
pa, oyoaman, Kyianapa CO3ACPiHIH CKIHIII
OybIHBIHA 2 “Tycipai”. KepiciHie, anIbIHFbI
€Ki OacCBUIBIMBIH/IA JKOK MYuiaupd, aMaHod
CO3MIEPiH €Ki TYpii 3aHmacThIpAbL. Myusoii-
pa anabIHFB KaTapMeH SKiHIMIKepy Oarbl-
TBIHIA Typca, amanoa C€e31 TiAeri aman
TYOIpIMEH TeKCepiin, *KyaH HYCKachIMEH
JKa3bpUIaThIH 005116l Ceitrim, Oip mo3uIusia
TYPBII, Kycmawa, oybapa, mybapax, myoa-
0a, MymmaibiM, MIHACAmM, Kywaid, Hana-
Ka, KiHapam, mywaipa, 0yoaman, aMaHod,
nipaoap, nimyaua, Kyranapa cesnepi op-
TYpJ1i TaHOaIaH bl

Coiitin, 1963%. emne ce3airineH Oepi
Ka3bUTYybl KYMoH, KYMIHObL, KYMIHCHI3,
KIH22a, KIHACbl, KIHIMUIbLIL, KiHACbI3, ulyDa-
Jbl, uly6acbl3 ACN YCHIHBUIBII Kejce [e,
OyirapbIH KYHIENIKTI XkKa3y Toxipubecinae
KYMaHI, KYMaHOI, KiHACI, KiHaWin, uwy6aci3
T.C.C. JIEN JKa3bLIybl KaTere CaHaJIMalThIH
601 KeliiH a3y npakTHKachl MEH CO3IK
apachIH/Ia KANIIBUIBIK TYFaH COH, aJI/bIHFbI-
CBI €CKEpLIill, emile Cce3AiriHiH Keiinri Oa-
CBHUIBIMJIAPBI 9-MEH KallbIITaH/AbIpbLIa Oac-
tazbl. 2001k, ce3/1ik Tek OapbIC KajFayblH
FaHa )KyaH BapuaHTTa, 0acka KOChIMIIIanap-
JTbI JKIHIIIKE opMasia *KalFay bl YCBIHIIBL.

Byst epexe OCbl KHBIHJBIKTApAH IIbI-
FYABIH TEOPHUSUIBIK TAsHBIIIBIH  i371eTeH
H.YonuynplHeIH Heri3neMeciHe CyHeHIi:
“Terinme, »ka3ymarbl OIpI3AUTIK YIIIH €Ki
TYpJIi BapUaHTTBIH OipiHC TOKTAJFaH Y-
peic. byn cesnmepni nereHMeH wial, owcal,
Jicounay, KyHa, wiyba, KymoH He Oipi3mi
JKa3bIll, KOCBIMIIATIAPbl KyaH BapHaHTTa
JKaJIFay OpbIHABI Ja Jen oknaiimbiz. JKyaH
BapUAHTTAFbl KOCBIMIIANAD ©31HIH Herisri
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rpaMMaTHKaJIbIK KbI3METIMEH KaTap, TYOip
Mopdemanarsl (pOHEMaHBIH <a> EKCHMIIriH
KepceTeTiH Oenri /curHan/ peringe rpadu-
KaJIBIK KOCBIMIIIA KBI3MET aTKapaJbl e Ka-
payra 6omaner” (Ualiyev N.., Aldaweva A.,
1988: 35).

byrinzne jxa3zy mnpakTHKAackl MEH HOp-
Machl apachIHAArbl KaWMIBUIBIKTaH —apbl-
my ymia 2005-te opdorpadusiblk cesmik
aTaHFaH ce3Jiepre TeK OaphIC CeNTiri MeH
KONTIK JKaJIFayblH )KyaH BapHaHTTa, KaJIFaH
KaJIFayJiap/ibl JKiHIIIKE BAPUAHTTA JKAIFay-
Ja 3aiyacteipabl. Exinnn OysiHna [9] ecri-
neTiH TyOipiep /a/ — opriMeH Ka3buIblll, Oa-
PpBIC, IIBIFBIC, KOITIK JKaJFayIapblHAH KOHE
eTICTIK TyABIPATHIH )KYpHAKTaH (JaH) 6acka
KOCBIMIIIaJap XKiHIIIKe )KaTIFaHAThIH OOJIIbI.
Srau 2000 >KbuUTFa ACHIH OPTYPIIL JKa3bUIBII
KEJIreH OChI KHMBIHABIK OpdorpadusChIHbIH
(hOHETUKANBIK TPUHIUIIIHE call JbIObICTa-
JyBIHIIA JKA3bUIAJBI, SFHU [KYMOHISHII],
[kiHomopiH], [KYyyomoHZipy]| mem aWThIIa-
TBIH CO3JCpIiH VIIHII, COHFBl OyBIHAA
/o/ opmiMeH Ka3bUIMAaWTHIHBIH Ka3ipri Ke3
KEJITeH TUITYTHIHYIIBI OUIeli: KyaniK, Kyaii,
Kyaci3, Kyaci, OIpaK KyaciHa, KyalaHowulpy,

Kyaed, Kyaaap, Kyaoau, KyMaHOI, KYMIHCI3,
KYMoHOINIK, KyMaHI, OIpaK KyMaHOAHY,
KYMaH2d, KYMIHOAD, KYMIHIHA, KYMIHHAH,
KiHani, KiHaci3, Kinoci, OlpaK KiHoed, KiHo-
aap, Kinacina, KiHACIHAH, KiH20aH, KiHana-
HY, wybanik, wybaninik, wyo6acis, uybaci,
Oipak wybanany, utybaea, wybacina, ulyoo-
aap, myoaoaH.

OpuHe, Oyl — oifa XypreH, oinacyra
maKeIprad mikipiep. Ce3 COHBIHAA KOFa-
pBlIa aTanFaH eMiie KUBIHABIKTapbIHA Tall
6osiran Tycra Kaszak tini opdorpadusiibik
cesniriniy “/loyip” 6acnacsel, 2013 . 6achl-
JIBIMBIH OACIIBUTBIKKA aTyJIbl CCKePTEMi3.
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KA3AK XXOHE TYPIK MOOAEHUETIHOEr ¥NTTbIK
CTEPEOTUNTEPAIH KOPIHICI
(“HAH” NEKCEMACHbDI HETI3IHAE)

Xagpuza Opoabexosa

¢@.2.x., accoy.npog.
Cynetiman [emupens amvlHOa2bl yHUSEPCUMeEmi

Tyningeme

Makanaga “ctepeotun”, “aTHOM®AEHW CTepeoTWn” yYfbiMbl TMHIBOMSAEHW acnekT
TYPFbICbIHAH >XaH-XaKTbl KapacTbipbinafbl. Taram aTaynapblHa GarinaHbICThl KarnbinTackaH
dpaseonornamaep, Makan-maTen HerisiHae Kasak keHe Typik Xanblk MopeHueTiHe ToH
3THOMOJEHV CTepeoTUnTep arkblHAaanadbl, OCbl 3THOMSAEHW CTEPeoTUNTEpPAiH opTak
akTapbl MEH e3iHAiK epeKLIeniriH AaneKkTeneai.

KinT ce3pep: “ctepeotun’, “aTHOMaaeHM cTepeoTmn”, IMHIBOMSAEHM acnekT.

KA3AK XKAHA TYPK MAOAHUATBIHOA YIIYTTYK CTEPEOTUNTEP

Kbickaua ma3myHy

ByJ'I MakKalsia KadaK XaHa TYPK MadaHuATbIHAa YNyTTyK cTepeoTunTepan nungeere ap-
HanraH.

Aukbly ce3pep: YRyTTYK CTEepeoTun, MagaHuin ctepeoTun, JINHIBOKYJIbTYPOSOrnA.

PEMNPE3EHTALUMA HALUOHANBbHbLIX CTEPEOTUMNOB
B KA3AXCKOWN U THOPKCKOW KYNbTYPE

AHHOTauuA
B paHHoM cTaTbe MccneayoTcs NoHATUS “ctepeoTun”, “KynbTypHbIA CTepeoTun” n Haumo-
HanbHO-KYNbTYPHbI CTEpeoTUn” B NINHIBOKYIbTYPOSIOTN.
KnioueBble crioBa: cTepeoTin, KyrnbTyPHbIA CTEPEOTUMN, HALMOHAMNbHO-KYIbTYPHbIN CTe-
peoTun.

REFLECTION OF NATIONAL STEREOTYPES
IN KAZAKH AND TURKIC CULTURE

Abstract

In the article, the notion of “stereotype”, “cultural stereotype” and “national-cultural
stereotype” will be considered in lingua-cultural aspect. National and cultural stereotypes,
which are present in every culture, are analyzed on the basis of the analysis of idioms,
associated with the names of foods.

Key words: “stereotype”, “cultural stereotype” and “national-cultural stereotype”.
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“CrepeoTun” YFbIMbI KOIKBIPJIBI KOHE
TYpJIi acleKT, aTan alTKaH/Ia, ICHXOJIOTHS,
COIIMOJIOTHS, ATHOTpadus, KOTHUTOJIOTHS,
STHOJIMHTBUCTHKA, STHOTICUXOJIMHTBHC-
TUKa TYPFBICBIHAH KapacThIpblIagsl.OCkl
ceOenTi QMCYMETTIK, MOJCHU, 3THUKAJBIK,
TCHAEPIIK COWIey CTEepeOTHNTEepi KaiblI-
TackaH. “CrepeoTHn” TEPMHUHIH aJIFall per
aMepHKaH/BIK casicarTanymsl Y .JlunmMan
1922 sxpipr “OO0mmecTBeHHOE MHEHHE” art-
ThI KiTaOBIHAA KoJimaHraH OosartbiH. OHBIH
MiKipiHIlle, CTEPEOTHIT KaHIai ma Oip 3ar,
KYOBIIBIC, OpEKeT Typasibl TYCIHIKTIH,
OiTiMHIH aaMHBIH KaObl11ay JkoHe Oaraiay
yaepiciHe ocepi, ajaM caHAaChIHOA TYpPaK-
TaJIFaH, CXeMara TYCKEH, ACTCPMHHACITCH
MOJIEHHETI, COJI KOFAMHBIH KYKBIFBI MEH 0a-
Fajay *yieciH KOpFaluTbIH TUIIIK KYObUIBIC.

Kazipri TaHIma KemTereH 3epTTeyliep
STHOMSJICHH CTEPEOTHIITEpre apHaJFaH.
OTHOMSJICHH CTEPEOTHNTep — TYpJi YIT
OKUTIEepiHiH amaMTepIIiliK  HOpMalaphl,
Oif-caHa KOHE CaNT-IOCTYPICUAKTBI THITIK
KACHETIH CHIATTANThIH OpTaK TYCIHIKTI Ky-
paiinel. MaceneH, ¢paHily3napra ChIIaibi-
JIBIK, HEMICTEPreyKbIITHUIBIK, eBpeiliepre
TaMKBIPJIBIK, Ka3aKTapFa KeHIeHIIIITIK, KO-
HaKKANIBUTBIKCHSKTBI O YITKA TOH JKaJIIIbI
KacHeTTepi aram eTyre Oomansl. DTHOMO-
JICHU CTEepEeOTHNTEpIi 3epTrey yiuiH (pa-
3€0JIOTH3MIEp, MaAnoMaiap, Mmeradopainap,
MaKaJl-MaTeJ/iep, COHBIMEH KaTap KepKeM
onebuer Marepuanaapbl, MyOJMIMCTHKA,
KHHOQHIBMIEP, Ta3eT KOMHUKCTEpi, aHeK-
JOTTap, FOMOp, Ta3eT TaKbIPBIITAPBI HETI3-
re ajiblHaJbl. JTHOMOJCHU CTEPEOTHIIKE
TOH Heri3ri Oenrinepain Oipi — sMonmMo-
HaJAbI-0araaybIIThIK cUraT. bys Typaibs
E.A.VBanoBa Oburaii paeimi: “DTHOMOIE-
HU CTEPEOTHIITEp — TYPaKTHl CHIIATKa He,
SMOIMOHAIBI PEHKI KOFapbl, aOCOIIOTTI,
COH/laii-aK CyOBEKTHUBTI MOH/II MEJeHe aja-
ner” (MBanosa, 2000:13).E.A.liBaHOoBaHbIH
CyObEKTHBTI MoHI Oap jen OTHIpFaHbI, aB-
TOCTEPEOTHIITEP/IiH ©3 YITHIHA JIEreH Ka-
PBIM-KATBIHACHI KAFBIMJIBI OaFaIaybIIITHIK
CHUIIATTBI, aJ T€TePOCTEPEOTUNTEPIH ©3re
WITKA JIEreH KapbIM-KaThIHACHI JKaFbIMCBHI3

OarasaybIIITHIK CHIIATTHl MEJICHYI MYMKiH.
YATTHIK CTEPEOTUNTEPre TOH MAaHBI3IBI
Oenrinepmi Oipi — TYpakTHUIBIK. JlereH-
MEH, CTEPEOTUIITEP IiH TYPaKTHUTBIK KAaCHETi
MApTTHI OOJIBIT Keeli, OUTKEHI KOFaMIIbIK
KaTbIHAC ©3repreH CaiiblH, aKnaparrap a-
HapFaH caiblH OJIap/IbIH Ma3MyHBbI 1a, Oarbl-
THI J1a ©3repPyIMYMKIH.

B.B.KpacHBIXTBIH >KikTemiMi OOHBIHIIA,
CTePCOTHNTIH MIHE3-KYIBIK CTEPEOTHUII-
Tepi JKOHE KaOBUIIayCTepEOTHITEPITYpIaepi
0ap. MiHE3-KYJIbIK CTEPEOTUNTEP] caHaga
HITaMIT TYPIHAE CaKTajaJbl Ja, KaHOHJBIK
cunatTel ueneHeni. KaOvuimay crepeorumi
caHaJa KJIMIIe TYPiHJE eMip cypeni ae, 3Ta-
JIOH TYpiHIE KBI3MET eTeli. ANl KaOpuimay
CTEpEOTUNTEP] CTepeoTUn-obpa3 (cakrary
dbopmacel — KIHIIE) IKOHECTCPEOTHUII-CH-
Tyanus (KJIWIIE HEMece IITaMI) OOoJIbI
Gestineni. MyHail crepeoTHl Typiiepi KaH-
nmail ma Oip 3aT HeMece CHUTYAIlHs yKaibIHIa
KaOBUITaHFaH YFBIM-TYCIHIKTEpIi Oeperi.
Crepeotumn-o0pa3: apa — €HOEKKOp, KOi
— MOMBIH, )Xyac, TYJIKI — ailylakep, Ky; cTe-
peoTHII-KaFAasTTap: aicT — Karycra, Ousier
— xomroctep (Kpacupix,2002:178-180).Tix-
JIeTi (ppazeosoru3mMaep KyHeciHeH YIITTHIK-
MOIICHU CTEPEOTHITEP i, SFHU dpOip yITKa
TOH MEHTAJbIBl CTEPEOTHITEPIl OalKayra
6omangel. OcelFaH opail 3epTTey >KyMBI-
CBHIHBIH MaKcaThl — Ka3ak JKoHE TYpIiK TiJ-
JiepiHJieri TaraM araynapblHa OaislaHBICTBI
KaJbITacKaH (hpa3eonorusuIblK KOPIsl Ka-
pacTbIpa OTBIPHIT, €Ki YITKA OpTaK ombedarr
JKOHE Op WITTBIH O3iHAIK ITHOCTEPEOTHII-
TEpPiH afKpIHAAY.

Kazak jxoHe TypiK XaJIbIKTapbl TiJIiH-
Jeri “HaH”  JICKCEeMachIMEH OailIaHBICTHI
KaJBIIITACKAaH  (ppazeosoru3Maep CeMaH-
THKachlHA Ha3ap ayJapraHma ombOebar,
opi apXeTWNTIiK MaHBI3bI Oap‘Kacweri ac,
Oepeke, MONIIBUIBIK, OAWIBIK’ CTEOpeo-
TUNTEPIHIHKAIBIITACKAH/IBIFBIH  KOPEMI3.
CoHBIMCH KaTapHaH JICKCEMAchl €Ki XaJIbIK-
THIH TUIIIK CaHACBIHIA JJIEYMETIK TYPMBIC
JKaFIafbIH CUMATTAUTBIH “‘aINTBIK-TOKTHIK,
“MOJIIIBIIBIK — KAXETTUNK’, “KeAehiiK —
0alnbIK”, “eHOCKKOPIBIK — JKaIKayJbIK’
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CHUSIKTBI OIIO3UIMSIIBIK KaTapjapblH Ky-
paiinsl. MyHjail crepeoTHI-oopasnap exi
XaIBIKTEIH TaraMJIaHy MoOJCHHETiHAe Oaii-
JBIK TIeH Oepeke, MOIMIBUIBIK MaFbIHACHIH
HeJCHETIHMAKaI-MOTeNACP KYPaMbIHIAFbI
“HaH” KOMIIOHEHTI apKbUIbl KOpiHiC Ta-
Oamel. Mocenen, kaszak Timinae “Han Oap
xepne oH Oap”, “Ac aracel — Han”, “Han
ACTBIFBIH JKMHAMMBIH, €JIFe acThIK ChIiIaii-
MbeIH”, “Tapbichl OapablH, TOKAIIbl Oap”,
“AThIH Oapja — >Kep TaHbl JKEJIN >KYpill,
achlH Oapma — et TaHbl Oepim xypin”, “Jlac-
TapKaHbIHJA HAHBI JKOKTHIH, TaMaFrbIHBIH
coni x0K”’, “TicTeM HaHHBIH KaJIipiH Ta-
pBIKKaHIa Oinepciy’” sxoHe T.0. Typik TiniH-
neri“Ekmeksiz kdy, kopeksiz kdy olmaz”
(a3BIKCBI3 YH, UTTCI3 aybul 6onmac), “Eken
biger, konan goger” (exkeH opap, KOHFaH
kemrep), “Ekin basan Okiiziin agzi sulanir”
(acThIK OackaH eri3/iiH ay3bl calbIMIbl) Ma-
KaJI-MOTeIZiep HaH Oap jKeplie MOJIIBIIBIK-
THIH, OepeKeHiH 0ap eKeHIITIH alfFaKTai/Ibl
(Yazgan, 2008:81). Typix timiame “ekmek
elden, su golden”, “ekmek aslanin agzinda”,
“ekmeginin diisman1” (Akyalgm, 2012:
241) TypakThl TipkecTtepi eHOek eTy, 0oc
KYpMey, 63 eHOCTiH agan aTtKapy, MOJIIBI-
JBIKTAa OMip CYPY MaFbIHAJIapBIH Oimipesi.
Conpa Typik Timnzgeri ekmekiiekcemach
TYPIK XaJKBIHBIH CaHACBIHIA €H aJIbIMCH
KacHeTTi, KHell ac eMec, €HOEK YFhIMBI-
MeH acconumanysuianbm,  “‘ekmekparasi”
TYPIHACITHOMOJICHU CTEPEOTHIIKE aifHa-
raabH Kopemis.“Ekmegini tuza batirmak”,
“ekmeksiz oglu ekmeksiz” (Akyal¢in, 2012:
241) — KOKIIBUIBIK, aJaMHBIH Keleh Typ-
MBICBIH CHIIATTay/a KOJJIaHbUIAIbl. SIHH,
HaHHBIH aJlaMFa OepeTiH KYII-KyaTbIH TYPKi
XaIBIKTaphl J1a eCKepil, OOWBIHIA CIIKaH-
Jail QT-ayKaThl KOK aTaMHBIH TYPMBICH J1a
Hamap 0OJaThIHABIFBIH OCHHEECHTI.

Han nekcemacbiMeH OaillaHBICTBI Ka-
JIBINITACKAH THIMBIMIAPIBIH 631 ‘HaHIbI Oac-
na”, “HaHAbl TOHKEpME”, “HaHHBIH YCTiHE
3ar Koiima”, “HaHOBI Oip KOJNBIHMEH Y3-
0e” Kaszak YIIiH KaHIIAIBIKTH Kaaipili ac
eKeH/IIrH aWKbIHaayFa 00JaIel. ITHOTpa-
(GUAUITBIK IepeKTepre CYHEeHCEeK, HaHIbl Kac-

TEpJICY TYPKI XaJbIKTApbIHIA CIKEIICH Kelie
JKaTKaH JacTyp. MaceneH, Typik TUTiHIeTi
“ekmekle oynayanin ekmegiyle oynanir”
(HaHMeH OWHAFaHHBIH HAHJABIK 3BIKBICHI
meFap). Haumger KypaHHaH KOFaphl KOO,
asiKrieH Oacray, coHjaii-ak JKeTi HaH Ky-
Jaiipl Oepy — JKeTi IIeNIEeK MICipil, camaka
Oepy. JliHM HaHBIM-CCHIM OOWBIHIIA, MYH-
Al cajgaka TYpII amar, TUI-Ke3IeH, aypy-
nmaH cakraraH.KpIpreI3 XanmkeHIa aHT Oepy
YPZIICiHIEe THIMIAK, KBUIBIII CHSAKTHI Kapy-
MEH KaTap HaH 1a xypezaei ekeH. COHJIbIK-
TaH 0oiap, Ka3ak KapFbIC MoHIHJIE “HaH yp-
CBIH, HaH aTChIH, HAH YCTaIl aHT inry”” TULIK
OipmikTepin KonnmaHanel. Kene moctyp 6o-
WBIHIIA, TYPKI XaJbIKTaphIHIA MYHIAW aHT
Oepy Typi eTe jKayamnTsl caHaIFaH. OUTKeHi
HaH KYpaHHaH J1a )KOFaphbl JCI €CENTE/IICH.

Conpaii-ak, Ka3ak TYpMBICBIHJa YHre-
KEIITeH op aJlaMfa‘‘HaHHAHAYBI3THIHI3" Jem
aiity ypnuici xamemrackaH. by agammapa-
PACHIHAAFBIBIHTEIMAK TI€H OipIIKTi, JKAKCHI
KapbIM-KATBIHACTBI HBIFAliTa TYCemi, oJai
OoJsica e3iHaHAYBI3TUICHYHIHEKa3aK)KaMaH-
JbIKTieMereH. KaszakTeiH “OipKyHIOMTAT-
KaHKCPTreKbIPBIKKYHCOIeM ™ NIeHTiHCO310-
chIIaHKeNminmbeikKad. Omait Ooinca, Kaszak
XJIKBIHBIH TUIIIK CAHACBIHA HAH JEKCEMa-
CbIMEH OaMIaHBICTBI KAJIBINTACKAH KeJecl
©31H/IIK CTEPEOTHUIl — MEHIPIMILTIK, Kailbl-
PBIMABIIBIK. AJl TYPIK TUTIHIE Ka3ak caHa-
CBIH/IA KAIIBINITACKAH “‘CY IMIKCH KYJBIFBIHA
TYKipMe” JereH TycCiHikke Kapchl‘ekmek
yedigi sofraya bicak sokmak”, “ekmegine
kan dogramak” TipkecTtepiH kenTipe ama-
MbI3, OUIMIPETIH MarblHACHI ©3IHE KAKChI-
JIBIK JKacaFaH aJJaMHBIH Ta3a HUCTIH KOJIa-
HBIIT 3USH IIEKTIPY, dKaMaHIbIK jKacay.

Kasax »xoHe Typik TUIIepiHIe HaH JIeKce-
MachIMEH OaiJIaHBICTBI KAJIBINTACKAH KeJleci
CTEPEOTHI — CHOCK,eHOSKKeE JIeTeH KYPMETTIH
“HaH” apKpUIbl Oarananybl. OHbI TYpIK TUTIH-
neri “ekmegini tastan cikarir” (tactaH HaH
mbIFapap), “Kasak TUTHICTI E€HOCK eTceH
epiHOel, TOSIbI KapHBIH TUICHOCH JIereH Ka-
HATTHI CO3TICP JANEIICH Tyce .

Jlemek, Ka3ak jKOHE TYPIK XaJbIKTaphl-
HBIH CaHAChIHIA HAH JICKCEMAcChl yKail FaHa
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Tk OipmikTi OeiiHenemeriai. On XaJbIK
CaHBICBHIH/Ia OCpiK KaJIBINTACKAH dTHOMOJIC-
HU CTEPEOTHIl peTiHIe “KachueTTi, Kuemi”,
“Tipmrmik  ke3i”, “MONIIBUIBIK, Oepeke”
JIETeH MOJEHH KOATHI Ta mejieHedi. JKamsr
TYPKI XaJbIKTapblHIA YHHAH JKacalaThlH
TaraMap/blH OpHBI epeKIine.ONTKeHI YH-
HBIHKYpaMbIH/Iaa[aMFa KyaTOepeTiH,ar3ara-
KaXKETTiOapIIBIK TOpyMEHICp MEH MUHAIAAP
Oap. Kazak XanKbeIHBIH‘KaTBIKCHI3Kapa Cy
1IN, KapaHaH)XeceK Te, aMaHIbIKOOICHIH
JICTCH CO3 HAaHHBIH agamra Oepep Kyll-Kya-
TBIH CUIIATTAN b1,

Kaszak XankbiHa TOH ©31HJIK 3THOMYJIC-
HU CTEPEOTHII PETiHAC “Kapa HaH peTiHIe
TIIK caHazma Oepik KalbITacyblH aiTyFa
Oomnanpl. JlocTypai TUIIIK caHaga Kapa HaH
YFBIMBI “KacHeTTi, Kueli HaH’ JiereH cre-
PEOTHN KaJbIMTACKaH. AJ Kasipri TUIIIK
caHara Kapa HaH YFBIMBI OMIaiabH KeOeri
apajyackaH YHBIHAH MICIpUIreH HaHHBIH TYPi
ciHyze, efiTKeHi Ka3ip keOeK HaHBI OTe Taii-
nanbl caHanangel. COHBIMEH KaTap, Kaszak
TUTIHIE KeyeCiHe HaH MICTI — KOKIPeK, HaH
COFap — apaM TaMak aJaMm, HaHJai uiey —
KaJaif OoJica coyiaii Kopiay, OWIeH-TecTey,-

HaHBIH TAYBII XKCY — )KaHBbIH 0ary, KYHKOpY,
HaHbI TayChUTy — ©JIIM TaTaThIH AaMi OiTy.
KopbiTa Kene, 3THOMOJEHH CTEPEOTHUI
apKBUTBI KaHJaH 1a 0ip ’THOCKA TOH YITTHIK
epeKIeNnikTi aikaHmayra Oomansl. Taram
aTayJapbIMCH OalJIaHBICTBI KaJIBINITACKAH
STHOMOJICHHU CTEPEOTUIITEPIH OPTAK TYCTa-
PBIHBIH OOJyBIMEH KaTap, eleyii albipMma-
IIBUTBIKTAPBIHBIH 12 0ap eKCHIITiH KopeMis.
Oprak ombebarm YKCaCTHIKTapABIH OOIybI
TYPKi XaJIBIKTapBIHBIH MOJICHH, PyXaHH Oaii-
JIQHBICHI FaHA EMEC, COHBIMEH KaTap 3THOIe-
HE3/IIK CHANTBIHBIH OPTAKTHIFBIH KOPCETE/II.
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YIK 80/81

KA3AK XXOHE KbIPFbI3 TINOEPIHAET “CAPbI” TYCIHE KATbICTbI
T¥PAKTbI TIPKECTEPAIH 3THOJIMHIBUCTUKATbIK CUNATbI

Xacen boma
¢.2.x., Cyneuman Jlemupeny amuinoagsl yHugepcumeni

Kanaiixan bonam
Cynetiman [Jemupeno amvinoagsl yHugepcumemi

TyniHgeme

Tingeri Typ Tyc artaynapbl 3aTTblH TeK cananblK CbiHbIH bingipin faHa Konmawn, co-
HbIMEH KaTap COM XanblKTblH M3AEHW eMipi MeH TapuxblHaH, TYPMbIC-TipLWiniri MeH canT-
AacTypiHeH mon manimeT Gepepi. Tybi 6ip Gonca ga Typki TingepiHgeri “capbl” TYCiHiH
KongaHbiCbl apagarbl yakbIT Xiri MEeH TypMbICTaFbl epeKLUEenikTiH HaTUXeciHae YNT TaHbl-
MblHa Call epeklieneHreHgiriH b6ankayra 6onagpl. Ocipece Oyn epekwenik ce3gepaiH ay-
bIC MaFblHanapblHaa ankblH KepiHedi. ExenpgeH eni iprenec, Koiibl kopanac GorFaH kasak
NeH KbIPFbl3 XamnbIKTapblHbIH AYHMETaHbIMbl ©Te XakbliH. CofaH kapamacTaH capbl TyCiHe
KaTbICTbl TYpaKTbl CO3 TIPKECTEPIH canbICTbipa 3epaenereHae ykcacTbikTap MeH katap bipas
anblpMaLlbInbIKTapabl aHFapyra 6onaabl.

Kint cespep: Typki Tingepi, kasak Tini, KbIpfbl3 Tifi, ITHOMWHIBUCTUKA, YATTbIK
OYHUETaHbIM, YNTTbIK epeKLUeniK.

KA3AK XXAHA KbIPIbIi3 TUNAEPUHOEIN “CAPbI” KOMMNOHEHTU
MEHEH KOJIAOHYNTIAH CO3 AUKALUTAPDI

Kbickaya Ma3myHy

Kaszak »aHa Kblprbi3 TungepuHaeru “Cﬁpbl" KOMMOHEHTU MEHEH KOJN40oHYyIraH ces ankaw-
TapPbIHbIH 3THONIMHIBUCTUKAIbIK TabuaTbl 3MNOEHeT.

AuKbIY ce3aep: TYPK TUMAEPW, Kasak TUMK, KbIprbld TUAW, STHOMUHIBUCTYKA, YRyTTYK
©3revenyk.

THE ETHNOLINGUISTIC CHARACTER OF THE COLLOCATIONS RELATED
TO THE YELLOW COLOUR IN KAZAKH AND KYRGYZ LANGUAGES

Abstract

The definitions related to color in a language do not only identify the qualitative feature of
a thing, but also indicate to the historical, cultural and traditional background of an ethnicity.
The word “yellow”, which is the subject of our study in this article, is used similarly to the
Kazakh way of sounding in almost all Turkic languages. The world view of two relative nations,
Kazakhs and Kyrgyz, is very close to each other. Despite this fact, the difference in the usage
of the word “sary” (yellow) and the collocations used as well as some of the similarities can
be easily traced.

Key words: Turkic languages, Kazakh, Kyrgyz, ethno linguistics, ethnical world view,
national color.
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3THONUHIBUCTUYECKUN XAPAKTEP CTOBOCOYETAHUN
C KOMMNOHEHTOM “XENTbIA” B KASAXCKOM U KbIPIbI3CKOM
A3bIKAX

AHHOTauusA

B ctatbe aHanuampyeTcst STHONMUHIBUCTUYECKUIA XapaKkTep CIIOBOCOYETAHUA C KOMMOHEH-
TOM “XenTbIiA” B KA3aXCKOM U KbIPrbI3CKOM Si3blKax

KnroueBble cnoBa: TIOPKCKME SA3bIKW, Ka3axXCKUM A3bIK, KbIPrbI3CKUA A3bIK, STHOMUHIBU-

CTUKa, HauMoHarnbHasa cneumchKa.

Tingeri Typ-Tyc araymapbl 3aTTBIH TEK
CaItaiblK CHIHBIH, TYCIH OUImipinm FaHa KO-
Maii, COHBIMEH KaTap COJl XaJIBIKTBIH MOJe-
HU OMIpi MEH OTKEH TapuXbIHaH, TYpPMbIC-
TIPUIUIINT MEH yprakTaH-ypriakka MHpac
OOJIBIN KeJIe JKaTKaH CaJIT-JoCTYPIHEH MOJ
Mmanimer Oepeni. Typ-Tyc araymapsl op xa-
JBIKTBIH ~ ©3IH/AIK JYHHETaHbIMBIHA cail
aybIlC MarblHaJa TYPJCHIN KOJJAHBLIAbI.
MaxkanaMbI3IbIH 3€pTTEy HBICAHBI PETIHJE
QUIBIIT OTBIPFAaH capbl €631 TYPKI TULAEPIHIH
OapIBIFBIHAA JICPIIK JIBIOBICTAITYBI JKaFbI-
HaH Ka3ak TUTiHEe YKcac GpopMaa KOJIIaHbI-
nanel. TypkiTaHymsl FaneIMaap capbl (ca-
PBIK) CO31H cap-bl, cap-bIK, cap-bIF TYpiH/IE
KIKTCII, -bl/-blK/-bl2 (POPMATAPBIHBIH KO-
He JKypHaK eKeHAiriH auTansl (Sevortyan,
1974: 221-223).

Typxi Tingepinin Ty6i 6ip 6osca 1a, capbl
TYCIHIH KOJJAHBICHI Op XaJIBIKTBIH TYPMBIC-
TIPIIUTIKTET] epeKIIeNiTiHIH HOTIKECIHE,
VIT TaHBIMBIHA Cail ©3TCIICIICHICHIITIH Oaii-
Kayra 0osaziel. Ocipece, OYJ1 epeKIeITiK co3-
JIEP/IH aybIC MarblHAJapbIH/Aa alKbIH Kepi-
Heni. Exxennen eni iprenec, Koibl Kopajac
OonFaH Ka3ak IEH KBIPFBI3 XaJIBIKTAPbIHBIH
JYHHETAaHBIMBI ©TE >KaKbIH OOJIFaHbIHA Kapa-
MacTaH, capbl TYCIHE KaThICThI TYPaKThl CO3
TIPKECTEPIH CaJbICThIpa 3EpACICICHAC VK-
CacTBIKTapMeH Karap, 0ipa3 aibIpMallbUIbIK-
Tap/bl aHFapyra 0osa bl

Kazak jxoHe KBIPFBI3 TIIJEPIH A€ capbl
TYC aJaMMeH OalIaHBICTHI KU1 KOJTaHbIIA-
nel. Capbl TYCiMEH TipKeCKeH ce3/ep axam

»KacelHaH xabap Oepeni. Kazak Tinminneri ca-
PBI TiC TT€H KbIPFBI3MIA/IaFbl CAPhI THII KOTITI
KOpreH, Kachl YJIFaiiFfaH ajaM MaFbIHAChIH-
Ja Konganeiaasl. Kelprbi3 (onbkiiopbiHia
KE3/IECETIH KONTY KOpreH Kapbuiap, KyiMa
KyJIaK capbluiap HEMece Y3yH KyJIaK capbiChl,
KOK ajla cakasl KapbIChl CHSIKTHI OpajbIMIap
aJaMHBIH KOTIITi KOpreH, eMip/i TaHyBIMEH
karbeIcThl (Yudahin, 1985:138).

Kasakrap oTbI3 OEH KbIPBIK apachIH/IaFbl
AKbUT TOJBICKAH IIAKTHI Capbl TOpa LIaK Jer
ararad. JKac memepin OuLmipyae Kojia-
HBUIBIN OTApFaH Capbl TiC — capbl THII CO3IH
oyen Oacta ara-OabamapeIMbI3 ManFa Oaii-
JIAaHBICTBI KOJIJAaHFaHFa yKcaipl. Main tept
JKACKa TOJFaHHAH KEHiH Tic yKaHaTaMauIbl,
MaJjibl Oec jkactaH Oacrar capbl TIiC €KeH
JIerT MeJIIIeplienl JKachlH TaHWuIbl. Kaszakra
QJITHI KACKA TOJIFAH €PKEK KOMJIBI XKacaMbIC
JIeTI, aJl CayNbIKTBl IIap CayiblK JAEH aray
6ap. CoHBIMEH KaTap, caphl TiC caka alFbIp
TYPAaKThI TIPKECi Jie 9KKi alFbIpiiapra KoJija-
HBUICA, TIC KaKKaH KOHITI YpbUIapbl capbl
TOKbIM (cipi TakbIM) ypbl fereH (Kenesbaev,
1977: 455). Capsl TOKBIM YpBI TipKeci aT
YCTiHEH TYCIIETeH YPBIHBIH, Tep CIHIN cap-
FaWBINl TO3FaH €p aCTHIHIAFbl TOKBIMBIH CH-
narTayJiaH mbIFybl 1a MyMKiH. Kaszak TimiH-
Jie capbITaKkbIM — aT YCTiHE XYypyre o0aeH
TOCEJITEeH aJjaMFa KaTbICThl KOJIJIaHblLICa, Ca-
peiTabaH y3aK >KypiCKe HIBIIANTBIH MBIKTBI
aTKa alThUTAMbI.

Conpaii-ak Ka3akK »oHE KBIPFBI3 Tijl-
JIepiHJie Karap KOJJIaHbUIaThIH Capbl KapblH
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— capbl KapblH Tipkeci 0ap. Olien 3aTbiHA
OaliJTaHBICTBI KOJJIAHBUTATBIH OYJI TipKec
KEKCe OWen JlereH MarbiHaJla KOJIJIaHbLIa-
IOl Bynm TipkecTiH Ae OIBIFY Teri MalMeH
OaliyIaHBICTRI €N ONIalMbI3, KEHIH agamra
OailylaHbICThl KOJIaHbUIFaH. KpIpFbI3 TiNiH-
JIeT1 capbl KapbIH 090 TipKeci Ka3ak TuTiHIe
Je KoinaHbutanel. Kazak ym-tepr per Ky-
JMBIHIAaFaH OWEHI capbl KapbhlH Owe el
Ce0e0i >xac ManmblH Ka3sl Maifbl aK TYCTi
0oJica, YII-TOpT KYJIbIHAAFaH OMEeHIH Maibl
caprbiin 0okl Kesemi. Kasak TimiHge Koj-
JIAHBIIATBIH Capbl KApbIH oie]l MEH KBIPFbI3
TUTIHAET] capbl KapblH KaThlH TipKecTepi
JIe YII-TOPT PeT KYPCaK KOTEPreH oifen 3a-
TBIHA KaTBICTHI KOMMaHbUIansl. Capbl KUTiK
TipKeci Jie opTa KacTarbl Kicire KaThICTBI
KOJIJaHbUIaAbl. AaM O6aJachbIHBIH FYMBIPBIH
TaOWFaTTaFbl KbUI ME3TULICPIMECH Callbic-
ThIpap OoJicak, KOKTEM — KoK epiM Oaa-
JIBIK I1AK, XKa3 — KAWKAJIbII )KalHaIl )KYPreH
JKACTBIFBIH, Capbhl KY3 — CaphITimip OonFaH
Ke3, all almaK KbIC — aKcakall aTaHFaH COT.
COHJIBIKTaH Capbl TYCTIH OpTa acieH Oaki-
JIAHBICTBIPA CUIIATTAIYBI — 3aH/IbI KYOBUIBIC.

Keiine capbl TyciMEH TipKece KelreH
ce3Mep KacThIK KeseHl ne Ounmipeni. Kazak
TITHIET] caphl aybl3, capbl aybI3 OanamaH
TipKkecTep KbIPFBI3 TUTIHIE Capbl 003, CaphI
003 OaytanaH TYPiH/JC KEJIIl ThIM JKac JICTeH
yFBIMIBI Olnipeni. Byt skepaeri Tipkec Te-
peH  GuI0COMUIIBIK CalbICTBIpyAaH Tepi
OaJanmaHHblH CHIPTKbI CUIATHIHAH TYyFaH
Topi3mi. Capel KapelH Oama, capsl MOWBIH
Oayta Tipkeci e xac Oana YFBIMBIHAA KOJI-
JIaHbLIa bl

Capbl TyC Ka3ak JXoHE KbIPFBI3 TUIIHJIEC
TaOUFaTIicH OailyIaHBICTHIPA KOJJIAHBUIFaH-
Jia, TaOUFU KYOBUIBICTBIH Y3aKKa CO3bLIYBIH
cUMmaTTaipl. MBICAJIBI, Caphl KeJ — Y3/diKCi3
COFBINT TYPFaH JKeJ, capbl as3 — OipHeme
KYHT€ CO3bUIATBIH KATThI as3, caphl (ana)
TaH — y3aK TaH.

Keiine capel ce3i Ka3ak TUTIHAE KEH,
y3aK CO3BUIFAH JIEreH YFBIMIbBI Jia Oepei.
Capsr 6e, capbl )KOH, Capbl )KOTa, caphl Ja-
7a, capsl XKaiinay, capsl may, capbl OeTKen
tipkectepi meH Capsoiapka, Capsiadeip, Ca-

PBIOYIIaK TONOHMMIHJEPIHIH KYPaMbIHJIAFbI
capbl CO3iHIH CEMAaHTUKACBIHAH MYHBI aHBIK
agrapyra Oomazsl. Capbl KbIp, capbl Taiaa,
capuvl con TipKecTepi KBIPFBI3 TLTIHIE Ie
KOJITAHBLTAIbI.

Tononumaepni apHaiibl 3epTTEreH Fa-
aeiM E.Koiinieibacs Ta jxep-Cy arrapbiHzia
KE3[ICCETIH capbl CO3iHIH “KeH’, “0acThl”,
“Herisri”, “adKpIH, aHBIK  JCr'€H Marbl-
Hamapnel Oepetinin afitansr (Koycgubaev,
1974:89).

Capsl Tek Taburar KyOBUIBICHIHBIH FaHa
eMeC aJlaM iC-OpeKeTiHIH, (PH3HOIOTHSIIBIK,
MICUXUKAIBIK KAIIBIHBIH Ja Y3aKKa CO-
3BUTFaHIBIFBIH Kepceremi (Ahmetzhanova,
Kayirbaeva, 2000):86-88). Kazak Timinmeri
capsl xam0ac, can 6oxce OONIBI, capvl mo-
cex TIpKeCTepl y3aK YaKbIT TOCEK TapThII
JKaTKaH ajamfa OalTaHBICTBI KOJJIAHBLIA-
nel. Kazakmrajgarel capbl yalbiM MEH KBIpP-
FBI3MIANIAFEI Capbl YOAaWBIM TYHFHBIK Kaii-
FBI-KaCipeT MAaFrbIHACHIHAA KOJIAHBLIAIHI.
Kazak »oHe KpIpFBI3 TUIASPIHACT] caphl ya-
ibIM Oacy — capbl yoaiibiM Oacy Tipkeci TyJi-
FaChl )KarbIHAH YKCAC OOJIFAHBIMEH, KbIPFhI3
TUTIHIET capbl CaHa KbUIY, capbl Ccanaa
(capcanaa) TipkecTepi Kazak TiTiHAE ca-
HaMEH capfraio TypiHze kacanmaabl. benrimi
rasieM P.CBI3IBIKOBA capbl yalbIM TipKeCiH-
JIeT1 capbl €31 Mapchl TITIHEH KipreH JereH
mikip adTajsl. SIFHU capbl yallbIM Tipkeci
yalbIM-yalbIM OOJIBII, Oip MarbIHAIAFBI €Ki
ce3IiH Kabarraca alThUTYbIHAH Taiiaa OoI-
FaH TDICOHACTHIK Tipkec neni (Sizdikova,
2014: 147).

At KpIpFBI3 TUTIHIET] Oip HOpCeHi 901eH
3apbiFa KyTy MarblHACBIHJIA KOJIIAHBLIATHIH
caphbl Ka3ak 0oJy Tipkeci Ka3ak TiTiHAe Ke3-
necrnedmi. Al Kasak TUTIHIEr >KaMaHIbIK
icTe/li MaFpIHACHIH/IA KOJAAHBUIATHIH Capbl
i3iHe mIemn cajy TipKeci KbIPFBI3 TUTIHAE e
KOJIIaHBLI/IbI:

Kyy u3uHe vemn caibi,

Ky6apa kyym airas ro,

Cappl H3MHE YOIl CaIbII,

Caprapa xyyn anras ro (MaHac)

CapsI TYCi €cKi YFBIMBIH/IA J1a KOJJIaHbI-
nanel. MpIcaibl: capbl Kara3 — €CKi Karas,
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capbl TabaH Kap — i3 TYCIN TanTaJiFaH eCcKi
Kap, capbl )YPT — €CKi KOHBIC, Capbl XKYpT
OOJIIBI — SCKIPIIi, TAKBIPITAHIBI.

KpIpreI3 TidiHIETI caMaHIaH caphl, YOI-
TOH KYYy, Capbl Kap, capbl )KypT, capbl KOPOO
TIPKECTEPIHIH KYpPaMbIHIAFbI Caphbl Ja Ka3ak
TUTIH/ETIIeN eCKl YFBIMBIH Oeperi.

Capsl YUFBIp, capbl yicin JIeTeH 3THOC-
THIK araylapIarbl capbl Ja CEMaHTHKAaJBIK
TYPFBIIaH KOHEMEH cabaKTacaThIH TOPi3Ii.

Kazak jxoHe KBIpFBI3 TLIIEpiHICTI ca-
pbl Maiinail cakray — capbl MaiJiail CakToo
MEWITiHIIe KaJipJen cakTay YFbIMBbIH/IA KO-
JMaHbUIabl.  Ka3ak-KeIPFBI3  XaJIbIKTaphIHIA
TY3lAJFaH Ccapbl Mail KENTipuIim yplieHreH
KapbIHFa, OyfeHTe CabIHBII, OanTalIbI y3aK
cakranareiH 0onraH. Kelin OyJ1 JocTyp 9THO-
JIMHTBUCTHKAJIBIK CHIIAT ajblll, TUIAE TypakK-
THI TIPKEC PETiHJIE KATBINTACKAH. AJl KbIPFBI3
TUTIHAC KE3IECCeTiH capbl Malnail THUHYY
Ka3ipri Kazak TUTIHAE KOJJIAHBICTA KOK. ATl
Ka3aK TeH KBIpFBI3Fa oprak morten “UTTig
inmiHe capbl Maii xaknaaer” — “UTTrH nan-
HE capbl Mail >Kakmaut’ OyriHre IeiiH KeH
KOJIaHbUTA b, Byl Makam anrail Tekrec Tii-
re ’KaraTblH MOHFON TUTIHJAE /i Ke3aeceni:
Myy HOXOHH I3A3COHA Lap TOC TOTTOXIYH
(OKaman wtTiH imiiHe capsl Mail TOKTamai-
nel). Kazak xankpiHma capbiMaiira Oaiina-
HBICTHI capbIMaifra Ko3FaraH skapMagail (yi-
JIecimMli, JKapachIMJIbl), capbIMaii/iail >KaKThl
(yHampl KOHUIIHCH WIBIKTHI), CcapbIMaiimaii
epimi (KaKChl KOpi, eToKipesi), capbiMaiiiait
epiTTi (emKTipai), capbIMaiiiail TOTBIKCHIIBT
(xepOe3neH1i, TOMBIKCHIIBI) CHUSKTHI TYPAKTHI
TipKecTepi Ke3necripyre 6oabl.

Kemmenai emip cypin, mMai mapyarisl-
JIBIFBIMCH aWHAIIBICKAHIBIKTAH Maj ©HIM-
JIepiHIH capbl TYCIEH TipKeCYiH Ka3ak Tili-
HEH XMl YIIeIpaTyfa Oomangsl. MeIcambl:
capbl ybI3 — JKaHa TyFaH MaJJIbIH KOO CYTI,
capbl KbIMbI3 — €MJIIK KACHETI JKOFaphl cara-
JIBI KBIMBI3, Capbl MaHbI3 — CYTTiH OCTiHJCTI
KOIO KaliMarbl, capbl Cy — KailHaTKaH KypT-
THI CY3T€HJIC aKKaH KBIIIKBLI CY, Capbl Kyii-
Ka — KYHZipinMed akchl YHITLIIN, eTiMeH
Oipre Oartamn micipiIreH KOWIBIH Tepici, ca-
PBI ajla Ka3bl — €Ti MEH Maiibl TeH CYpJICHIeH

Ka3bl, COFBIMHBIH Capbl ajlachl — CYPJICHTEH
Maid apanac COFbIM €Ti, capbl KU — KbI3Ybl
KYIUTI, UCI )KYMCaK KOIJbIH KHBI, Capbl JKa-
I1a — KeIKEeH JKaJIaK Te3eK, Capblask — KbIC-
Ta epTe TyFaH TOJI, capbl 0OPTIIE — XKYBUIBIIL,
CoJliHeH alpbUIFaH, KpIpaH Kyc OanraraHa
OepineTiH eT, T.0.

Taram aTayblHBIH aJ/IbIHA KEJITCH Capbl
€e31 KyaTThl, KEHEYIi, KYIITi IETeH YFBIMJIBI
OepetiHiH Oaffkayra O0Iapl.

JKorapbel na OepiireH 3THOHUM TipKec-
TEp MakKaJl-MOTEIiH, TYPAaKThl CO3 TipKec-
TEpiHIH KypaMbIHIa Xui ke3neceni. Kazak
TUTIHZAET] WUT asKTaH capbl Cy IIKI3 Tip-
KeCi ChliJlaMa/ibl, KOpJIaabl JereH MarblHa-
Ja KoymaHbuiagsl. YT asK — BIABIC KaMaHbl
OoJca, caphbl Cy — aybI3Fa aJFBICHI3 ac )Kama-
Hbl. KbIPFBI3 TUTIHIIE /16 MUKEHU cap Cyy Jiel
KaHFBIOAC aJjaMFa KaThICThl KOJJaHBLIAJIbI.
AJl KYPOryYHYH capbl CYyCyH amipl (Ky-
PEeTiHIH capbl CYBIH aJJIbl) TYPAKTHI TipKeci
Ka3ak TUTIHIET 39peciH 30p TyOiHe KETKi3y
TipKeCiMEH MaFbIHaJIaC.

Erin Kypran keTkeHjie Hemece Iice dacra-
FaHJIa TYII JKaK JKalbIparbl caprasiibl. MyHbI
Ka3ak capbl OanakTaHy jece, KbIpFbI3ap ca-
pl Oaranek Oomy pmeiimi. Illanbap OamarpiHa
OaitIaHBICTHI METOHUMUSIAH TYBIHIAFaH (ppa-
3€0JIOTM3MCP/IIH MarbIHAJIaphl Ja €Ki Tire
oprak. CoHmaii-aKk Kasak TUTIHZCTI capbl aja
eTeK caprbUITaH TIpKeCi KYHJENIKTI KyHOiH
TIPIILTIKEN KOHIIKKCH aJlaMFa KaThICTBI KYM-
canapl. Mbicansl: KeH nana, kek Jana... capbl
Jana... carbIM. TepT Tymik Mail... coFpIM. KpI-
CBI-Ka3bl KHi3 YH. ¥3aK TYHJEH e3repici oK
eMip. Capbl aja eTeK CapIibUITAHFA KOHIITII
KETKeH Kazak obieri. (F. Mycipernos).

Capsl ce31 Ka3ak JKoHE KbIPFbI3 TUIAEPiH-
Jie ITBIH CO3IMEH TipKece KOJJIAHBLIAJIbL.
KpIprpI3 MakTaraH agaMbIH cakamgaii 0oro
capbl aiThIH JeIl cHUIarraca, Kasak Tasa,
KOCIIAChI3 aJIThIHBI capbl aiaThiH aeitni. Ca-
phlajia KamIlbl STHOHUMIHIH KaJbINTacybl-
Ha J1a aNTHIHHBIH CApPBUIBIFBI dCEP €TCe Ke-
peK, capblajia KaMIIbl — aITHIHHAH HeMece
kKe3 OEH MBIC apaJIBICTBIPBIN TaibIHIAIFaH
Kamiel TYpi. Kaszak moctypinzme capeiana
KaMIIIbI KHEJTl CaHaJIBII, “‘capblaia KaMilara
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Xacen boma, JKanatixan bonam

caiiTal >xonamaiapl” Jer, 0akchuiap OHbIH
CaJIFaH Ke3/ie KOJJIaHFaH. YHre moye-kajia
YKOJIAMAMIIBI IEN TOPTe LTI, OOWBIH KOPKBI-
HBIII OWiereH amaM 0Oacka >KacTaHBII JKaT-
kaH. Conmaii-ak Ka3aKThIH €CKl HAaHBIMBIHIA
capblKaparaHHaH /13 JKbIH-IIIAHTaH KOPKa/Ibl
JICTeH YFbIM Oap.

Capspl TYCIHIH TipKECIMEH >KacayFaH Ka-
3aK TLTIHIET] cap (BI) camgak, cap (bI) >Karai
OK, capbl Jaki, capbl )KYH OK, CapbDKa CHSKTHI
Kapy araynmapsl 0ap. AJ capsl aTaH, capbl Mas,
caphbl aro, capbl asK, capbl OAIBIK, capbl Kece
CHSIKTBI TipKEeCTEp/Ieri capbl YJIKeH, TO3IMI,
MBIKTHI JIeTeH KochIMIa MoH yereimi (Kazak
adebi tilinin s6zdigi (2011): 704-730).

Kazak mieH KpIpFbI3Fa OpTaK IocTypaiH Oipi
— akcapbac — ak capbl OalIbLT aram coro. Ak-
capbac — 6acka aybIp ic TYCKEH/Ie, TiIey TiJel,
KyJaibFa COMbLTyFa JalblHIAFaH Majl. AK-
capbacka Tyci aKk Hemece 003, 0achl CapFbIII
Maj TaHAan anbiaraH. Tizek KaObul Oosica,
araJFaH MaJl COMBLIBIT TapaThUIATHIH OOJFAH.

Kazak-KbIpFbI3  XaJIbIKTApbIHAA TaMbIp
0oty o1ieTi KeH OpbIH TaparaH. KpIprbI3 xai-
KBIHJIa €Ki Kici JIocTacKaH/a, Oipi eKiHIIiCIH
Yiire maKpIpbII, KO COMBII, ar MiHTI3iN aH-
TacKaH. AHTTHI aK capbl ar jen ararad. Jloc-
TapaprH Oipi aHT Oy3FaHIa aKcak caphl aThIH-
JIbI a1 HeMece aKkcak capbl aT MOMHYH[IA JIer
JOCTBIKTaphIH Oy3bicKaH. Kaszak TimiHzeri
ar KYMpBIFBIH KECICY TYPaKThI TIPKECIHIH e
OCBIMEH OallaHBICHI 0ap eIl OMITaiMBI3.

Capbl Tyc KbIPFBI3 JJCTYpIHJE €H JKa-
MaH TYC OOJIBII, aHTTaH TalfaH TOCThI Capbl
Oacanpl nen ecentereH. Ka3zak-KbIPFbI3 TiJl-
JepIHICTI caphl aypy — capbl 00PY araysbl J1a
OChIMEH TopKiHaec Oonca kepek. KpIprbi3
TLUTIHAET] KbI3BUI KBIPIbIH, Capbl CYPryH (Ka-
3aK TUTIHAETI KBIPHIK IBIIIAK 00y TYPaKTHI
TipKeCIMEH MaFbIHANIaC) TYPAKTHI TipKeCiH-
JIeTi capbl TYCIHIH A€ SKIPECCHBTI OOSyBI
xarbIMIIbl emec. Kazak poctypinne e capbl
TYCTI KMiM KuinmereH. Chliffa TapThUIaThIH
3aTTHIH capbl OOoJMayblHA Ja aca MOH Oep-
reH. TinTi capbl TYCTI KOIEKTIK MaTa ChIi-
ra Oepince maiinamanOaran. MyHBIH CBIPBI
capraro, capblly, COJIy YFbIMBIMEH acrapiia-
CaThIH CHSIKTHIL.

Kasak neH KbIpFbI3/a KaTap KoJlJaHblia-
TBIH Tarbl Oip TipKec y3bIHCAphl — Y3yH ca-
peL. COFBIM €Ti TayChUIBIIN, KBICTaH IIBIKKAH
MaJI apbIK, COMBIC JKOK KOKTEMHIH aJFaIIKbl
Y3aK TBHIKBIP KYHZICPiH Y3BIHCAPBI — Y3yH
capsl ararad. EHenep keniHlepiHe y3bIHCa-
pBIFa caKTa — y3yH capbira cakra Jiell Cyp-
JICHTeH Mailibl eTTi ipKir, KeOeskere calibIi
CaAKTATHII KOSTHIH OOJIFaH.

Koperteiaapan  aiitap Ooncak, Kaszak
JKOHE KBIPFBI3 TUTIHJETI capbl TyciHe Oaii-
JIAHBICTBl TYBIHJAFaH TYPAaKThl CO3 Tip-
KECTEpIHAET] CEMaHTHUKAJIBIK > KaKbIH/IBIK
TYBICTAaC €Ki XaJbIKThIH JYHUCTAHBIMBIHBIH
TEPEHHCH TOFBICATHIHIBIFBIH  KOPCETEI.
Opi Kazak TUTIHAETI CapbIasH, CapbDKBI-
JIaH, CapbIMHEIIK, capbiMaca, CapbIIILIObIH,
capblalakOpIKbIH, Capbicycap, CapbllyHaK
capplanaka3, CapbIKyTaH, capblOaiak, ca-
pBIOO3MAK, caphlaHIbI3, capvlOaciia, ca-
pBICachIp, capbl COsy, CapblliaiaH, KbIPFBI3
TUTIHIETI caphl aapwiiap, capbl alThIp, ca-
pBI OapIibl, capbl Oalll KbITaH, Caphl )KBUIAH,
capbl OreHJOp, capbl KbIUbl, Capbl Mallia-
J1ap, Capbl TOC Cycap, Caphl YKYIOp CHSKThI
Kyp,uem CO3JepIiH KOmTeln Ke3zecyi capel
TYClHlH ce3KacaM/IbIK KaOiIeTiHIH 1e KYIITi
eKeH/IIT1HIH KOpCeTeTe .
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KIACCUKANBbIK COHET XXAHPbI OBCTYPIHIH KA3AK MO33UACHI
OAMYbIHOAFbI KEPKEMAIK XXANFACTbIFbI

Anmotnapaii Tebecenosa
Qunonozus 2bLILIMOAPsIHbIY Kanouoamvl, PhD
Cynetiman Jlemupens amulnoagbl ynusepcumemi

Tyningeme

Makanaga enem opebueTi MO33MACHIHAAFLI KNACCUKanblK COHET XaHPbIHbIH Tapuxu-
anebu famy yaepiciHaeri kanbinTacy, 4aMy Xongapbl MEH OHbIH Ka3ak No33unsiCbiHa KepkeMzaik
[9CTYP XOMbIMEH XarnFacybl XyheneHreH. KepHekTi kasak akblHAapblHbiH (KacbiM Aman-
xonos, Kekimbek CanbikoB, EceT OykebaeB) LublFapMallbInbIFbiHAAFbl COHET XaHPbIHAAFbI
LblFapManapablH TaKbIpbINThIK-MAEANbIK, KepKeMaik-acTeTUKanblK epekLenikTepi
KapacTbipbifiFaH. (4, Salykov K. — 272 page)

KinT ce3nep: kasak NnupuKacel, COHET >KaHpbl, MCUXONOMMs, YNTThIK-OTaHLWbINAbIK, aTame-
KeH, KaTpeH, TepueT, rynTax, My3a, Taburat, maxabbart.

KINACCUKATDBIK COHET XXAHPbIHbIH KA3AK
AOABUATBIHOATbI ©HYTYYCY

Kbickaya Ma3myHy

Byn makanaga pynHenyk agabusaT noasusicbiHAarbl Knaccukarnblk COHET JXaHPbIHbIH Ta-
pbiXbIi a4abuATTarbl OHYryy NPOLECUHUH KamnbiNTaHbIlWbl JXaHa aHblH Ka3ak Mnoa3usiCbiHa
TUIrM3reH Taacupu KepceTymnyn, KepyHYKTYYy ka3ak akbiHaapbiHbiH (KacbiM Amanxonos, Ka-
knmbek CanblkoB, OceT AykebaeB) YblrapmadbinbirbiHAarel TeMaTUKanbIK NUKUPeEpP, KOPKeMm
)KaHa acTeTuKarnblK 63re4eslykTep canbllTbipbiiraH.

AuKbIY ce3fep: Kasak NMpuKachl, NUpUKanbIK XaHp, NCUXONorus, ataMmekeH, maxabar,
My3a, Tabuirar.

PA3BUTUE XKAHPA KITACCUYECKOI'O COHETA
B KA3SAXCKOW NNUTEPATYPE

AHHOTauus

B paHHOM cTaTbe paccMaTpuBaeTCs KaHp Kaccu4yeckoro CoHeTa B MMPOBOM NuTepatype
Yyepes Npu3My OTpPaKEeHWUs1 JAaHHOTO XaHpa B Ka3axckoWw nutepatype. B pabote usyyatotcsi
naeviHble 1 3CTeTUYHbIE OCOBEHHOCTY NUPUYECKOTO XaHpa B NPOV3BEAEHUSX BUAHBIX Ka3ax-
ckux akblHOB (KacbiM AmanxonoB, Kaknumbek CanbikoB, OceT Aykebaes).

KnioueBble cnoBa: kazaxckasi NMpuka, IMpUYECKUi XaHp, NCUXOSOMUsi, HaLUOHambHbIN
naTpuMoTW3M, POAUHA, KaTPeH, TepLET, BEHOK, My3a, nNpupoaa, noboBb.
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Anmoinapail Tebecenosa

DEVELOPMENT OF CLASSIC SONNET IN LITERATURE

Abstract

The article addresses issues of poetics in the classical genre of sonnets in Kazakh poetry.
Key words: Kazakh lyrics, sonnet genre, psychology, the national-patriotic, quatrain,

tercet, muse.

DOoNBKIOp MEH oneOMeTTeri AdCTYpIl
JKAHPIIAPJBIH Ma3MyHbl MCH MIlIiHIHACT]
TTO3THKAJIBIK €PEKIICIIKTEp KaHa TaKbIPbII-
TapMeH, eNIIeM-opiMIepMeH, OCHHEITIK
epHeKTepMeH OaibIThinbl. Kepkem one-
OueT AaMyBIHAAFbl THIH YJTLIEpIl Teopus-
JIBIK KUCBIHIApMEH OalfblmrayraH jkaHa
3epTTeyNep apKbUIbl FaHa KEHIHEH TaHBI-
naTelHBl MaMTiM. Kazak JupukacklH apHalbI
3epTTEreH eHOCKTEp/Ie WITTHIK o/1e0neTiMi3-
JeTi ONIeMAIK KIIACCHKAJBIK YpAiCTepMeH
YHIEC XKaHa yAriaepai Oarajaymap ga Oap.
A. baiitypceiHoBTEIH, E. McMailbUIOBTHIH,
K. XKymanuesriH, 3. KabnonoBTeIH oneduet
TEOPHSCHIHA apHANFaH eHOCKTEpiH/Ae Ka3ak
JIMPUKACBIH/IAFBl  KJIACCUKANIBIK ~ 91eOHeT
YpaiciHiH KepceTkimTepiHiH Oipi coHer
JKaHpBhIHA OaWIaHBICTBI AJIFAIIKbl MKIpIep
aitreitanpl. Kaszipri kazaxk opeOueTTaHybIH-
narbl 3eprreymiiep C. Herumosrin, A.
Ca/ibIKOBaHBIH €HOEKTEpl Je Kaszak JIMpH-
KacChIH/IaFbl COHET >KAaHPBIHAAFBI OJICHICP
MTO3TUKACHIHBIH EPEKIIeTIKTepiH KapacThl-
pyaarbl Oactama sxymbictap emi [1, 29-6.].
Comner — Ka3ak 1no33usichbiHa XX FachIpAbIH
SKIHIIN JKapTBICBIHIA Taiaa OOJBIN JamMu
GacraraH >xkaHp yirici. Axagemuk 3. Ka0-
nonoB: “CoHETTiH apHayibl ejmemi Oap
JeNiK: KOJIeMi OH TOPT KOJI, aJFaIllKbl Ceri3
KOJIBI — OIpiHII 06JiMi KaTpeH Jie, aKbIPFbI
QJITHI JKOJIBI — eKiHIII 0emiM Tepler. Ajai-
Jla Ma3MyH JKarblHaH OyJ1 exi OeniMHIH apa
XKITiH aXbIpaTy KUbIH, — aeini [2, 328-0.].

CoHeT >KaHpPBIHBIH Ka3aK TOIBIPAFBIH/IA
TaHBUTYbI, TAPAITYbl KOPKEM ayapmaiap ap-
KBbUTBI MAJTIM Oosiael. Mtanusuein, Mcnanus-
HbIH, [lopTyranusHslH, AHDIHSAHBIH, [ep-
ManusubiH, Pecerimin XIII-XIX fr. kmac-

CHKaJIBIK oJcOMeTi MypalslapblH ayJapraH
KOPHEKTI Ka3aK aKbIHJAPbIHBIH ayJapMallbiK
HYCKaJlapbl apKbUIBl COHET YKaHPBIHIAFBI
ONICHMICPIIH Ka3aK OKbIPMaHIaphlHA Tapa-
JyBI Ky3ere acTel. Ocipece, Y. llexcrmp
COHETTEepiH Ka3aKila COMJIEeTKEH KOPHEKTI
Ka3ak akblHbl X. EpranueBTiy aynapma Hyc-
Kajapbl aipbiKma Oaranbl. Kasipri kaszak
mupukaceiHaa @. Ilerpapka, V. lllekcnup,
A. HNanre, JI. Kamosuc, Imurtpo IlaBnbiuka,
A. C. Ilymkwun, B. Conoyxun, P. ['am3atos,
Ansdpen ae Mrocce, B. Bprocos, A. Muii-
KCBUY JKOHE T.0. aKbIHAAp COHCTTEpPiHiH X.
Epranues, K. Cansixos, JI. KanarOaes ay-
MapraH KepKeM ayaapMajblK HYCKaTapbl
Ka3aK aKbIHAAPBIHBIH Ja OCHI JKaHpa jKa3a
OacraysiHa bIKman erti. Ilpod. C. Hernmos
Ka3aK MOA3USICHIHIAFbl COHET YKaHPBIH/IAFbI
OJICHICP/IIH €Ki MEKTEI OarbITHIMCH JaMbl-
FaHBIH aram kepcereni: “Kazak ojeOuertin-
JICTi COHET YKAHPBI €Ki MEKTEI JOCTYPIiH YC-
TaHa OTBHIPBIN MaMbBIABL. bipiHmrici — cumm-
nst MeKTeOi: 4 JKOJNIBIK eKi KaTpeH jkoHe 4
JKOJIIBI Oip TeprieT, 3 xoubl Oip TepueT. by
OarbIT Kazak oneoueringe K. CanblkoB mibl-
FapMalslapblHJia KepiHic Tantel. ExiHmmici —
AFBUIIIBIH MEKTE01, MYHIa COHET KYPBLIbI-
MBI 4 KOJIIBI YIII KaTPEHHEH JKOHE 2 YKOIIBI
tepuerteH Typaasl. X. Epranues Ilexcnup
COHCTTEPIH AaFbUIIIBIH MEKTEOIHIH Joc-
Typinae aynapran” [1, 29-6.].

Kaszak 1oa3usichIHIarsl  KIIaCCHKAJBIK
JKaHpJap YJTUIEPiHIH JaMyblHa BIKMAI €T-
KeH oJeM oneOWeTiHIeri KOPHEKTI aKbIH
Opanuecko [lerpapkansm  (1304-1374)
NIBIFAPMAIIIBUIBIFBI, OHBIH IIIIHIEC COHET-
TEpi MOATUKAIBIK MaHBI3IBUIBIFBIMCH CPCK-
mieneneni. On “Bykonmukanblk esneHaep”,
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“Memnin kynusm”, “ToyOemni niHM *Kbipnap”
(“Ilokastaabie mcanmer”), “Maxabbar can-
taHatel”  (“Tpuymd Jlro6Bu”), “IlokTik
canranatel”  (“Tpuymsr  Llemomympus™),
“Adpuka”, “Omim canranarter’ (“Tpuymdp
Cwmeptn”), “Jlank canranarer” (“Tpuymd
CnaBa”), “OneHMeH >Ka3bUIFaH XoJaay”,
“Menin Urannsam” (kaHLoH), T.0. MIbIFapMa-
JapbIH kasfaH. 3eprreyii B. M. JIoMoBTEIH
FBUTBIME Oaranaysl oieM oneouetinmeri .
Ilerpapka TarbUIBIMBIHBIH LIBIHAINBI CHIIAT-
MeH aikpiH Oarikaranel: “/lis Hac Ilerpap-
Ka — HE MPOCTO IO3T U TPENETHBIA B3JIbI-
XaTesb, a MPEeXk/e BCEro TOT, KTO Ha MpaBax
JIUTEPaTypHOTO apOUTpa 3I0XH IpoOwII
oxHa n3 CpeqHeBeKOBbsl B Bo3poxaenue...
Agrtoputer Ilerpapku, Kak BbIJAIOLIETOCS
109Ta ¥ OOLIECTBEHHOTO JesTelisl, 3HATOKa
AQHTUYHOW KYNIBTYPBI, OCHOBaTels (HII0-
JIOTHH, B 3TH TOABI OBbUI OecIpeleNieHTeH.
EBpormeiickne Tocynapu 3a3blBaIM  1103TA
K cebe, OCHIIANM IMOYECTSIMH M IOAapKa-
MH, CIIPALINBAJIN €r0 COBETOB... MHpPOBYIO
cnaBy Ilerpapke mpunecnu “Kanunonsepe”
BeiiepkaBmue k XVIII B. oxono 200 u3na-
Huii. Tak Ha3pIBaeMbIi, “TieTpapkusm” (Tep-
MUH, BBEICHHbIH BO DpaHINM) MPOSBUIICST
B OOJIBIIMHCTBE €BPOMEHCKUX CTpaH, JI0C-
TurHyB nuka B XVI B. Binsanue Ilerpapku
ucnbitanu Jx. bokkaguo, T. Tacco, XK. /(o
benzne, I1. Poncap, [Ix. Yocep, JI. Kamosnc,
V. lllekcniup, A. Jlamaptun, A. Mriocce, B.
I'toro, I. V. Jlorrdemno, B. Upsusr; B Poc-
cun I. P. [lepxasun, A. C. [Tymkun, A. H.
Maiikos...” [3, c. 81-84].

OJieM oeOHeTi TapUXBIHAAFBl OCBI KOp-
HEKTI IIBIFapMalIbUIBIK TYJIFAaHBIH Ka3ak
M033WSChIHA Jla OCNTial JOpEkKeNe BIKITall
eTKEHIH aHrapaMbl3. Ocipece, oHbIH “‘Jlay-
panbrg emipine”, “JlaypaHblH emiM